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Introduction to Jeremiah
Part 1: General Introduction

Outline of the Book of Jeremiah

Yahweh calls Jeremiah to be a prophet (1:1-19)

Yahweh will judge and punish Judah (2:1-29:32)

Judah called to repent of spiritual adultery (2:1-6:30)
Judah judged for its false religion (7:1-10:16)

Jeremiah stands between Yahweh and his people (11:1-20:19)
Jeremiah confronts his people (21:1-29:32)

Yahweh promises to restore Judah (30:1-33:26)
Yahweh will bring the people of Judah back to their land (30:1-24)
Yahweh will create a new covenant with them (31:1-40)
The people will come back (32:1-44)

Kings descended from David will rule again (33:1-26)
Jeremiah suffers (34:1-45:5)

Before Yahweh punishes Judah (34:1-36:32)

While Yahweh punishes Judah (37:1-39:18)

After Yahweh punishes Judah (40:1-45:5)

Yahweh will judge and punish the nations (46:1-51:64)
Egypt (46:1-28)

Philistia (47:1-28)

Moab (48:1-47)

Ammon (49:1-6)

Edom (49:7-22)

Damascus (49:23-27)

Kedar (49:28-33)

Elam (49:34-39)

Babylonia (50:1-51:64)

Jerusalem captured and destroyed (52:1-34)

What is the Book of Jeremiah about?

The Book of Jeremiah gives the prophesies of a priest named Jeremiah. It also tells how Jeremiah suffered in
different ways while he prophesied.

Jeremiah began prophesying about 626 B.C. After the death of King Josiah, many groups of people in Israel
opposed Jeremiah. Some of these people wanted to depend on Egypt to protect the nation. Others were idol
worshipers. They hated Jeremiah for denouncing their gods. (See: god, false god, goddess, idol, idolater,
idolatrous, idolatry)

During the reign of King Jehoiakim, Jeremiah prophesied about the temple of Yahweh. King Jehoiakim received
some of these prophecies in writing and burned the document. The next king, Zedekiah, put Jeremiah in prison
when he told the king to surrender to Babylon.

King Nebuchadnezzar of Babylonia invaded Judah in 597 B.C. He conquered Jerusalem in 587 B.C. He offered
Jeremiah housing and money if Jeremiah would go to Babylon. But Jeremiah remained in Jerusalem to help the few
Jews left there.

Shortly after that, Gedaliah, whom Nebuchadnezzar had chosen to be governor over Judah, was murdered. Some
Jewish rebels captured Jeremiah and took him to Egypt. Those rebels went to Egypt to be protected there rather
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than to live under Nebuchadnezzar's rule. Jeremiah may have died soon after being taken to Egypt. But while in
Egypt he prophesied that the Babylonians would invade and conquer Egypt.

How should the title of this book be translated?

The traditional title of this book is “The Book of Jeremiah” or just “Jeremiah.” Translators may also call it the “The
Book about Jeremiah” or “What the Prophet Jeremiah Said.” (See: How to Translate Names)

Who wrote the Book of Jeremiah?

Jeremiah was a priest and a prophet living in Judah. He spoke the prophesies in the Book of Jeremiah. A friend
named Baruch wrote down many of the prophecies as Jeremiah spoke them to him.

Part 2: Important Religious and Cultural Concepts

What is the new covenant that is presented in the Book of Jeremiah?
Jeremiah introduced a “new covenant” between Yahweh and Israel (chapter 31). Yahweh would “write this

covenant on the hearts” of the people. This means that the covenant would be a part of the people instead of just
written on stone or paper. The people would obey the new covenant with all their heart. (See: covenant)

What relationship do Jeremiah’s prophecies have to the other nations
besides Israel?

Much of the Old Testament before this time is only about the nation of Israel. But Jeremiah also spoke of how

Yahweh would judge other nations of the world. Yahweh would also punish the other nations for their wicked
deeds. (See: judge, judgment and sin, sinful, sinner, sinning)

Part 3: Important Translation Issues

Are the events in the Book of Jeremiah told in the order that they actually
happened?

Many of the events in the Book of Jeremiah are not told in the order that they actually happened. Instead, the
various prophecies appear to be arranged by topic.

Why does the Book of Jeremiah refer to this prophet as “he” or “him"?

Many times in the book, the author refers to Jeremiah as “Jeremiah” or “he.” This is unusual if Jeremiah wrote the
book. The reason this occurs is perhaps because Baruch, Jeremiah’s secretary, wrote down some parts of the book.
Translators should keep the words “Jeremiah” and “he.”
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Jeremiah 1

Jeremiah 1 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 1:4-10.

Special concepts in this chapter

Jeremiah appointed as prophet

God chose Jeremiah to be his prophet and although many powerful people would be against him, God promised to
protect him. This chapter emphasizes that Jeremiah was chosen by God to be his prophet. (See: appoint,
appointed, prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess and chosen, choose, chosen people, Chosen One, elect
and promise, promised)

Northern kingdom

This was not a reference to the northern kingdom of Israel; it had already been conquered. It was a reference to a
kingdom located north of Judah, that is, to Babylon. The Babylonian armies would attack Judah and conquer it.

Opposition

The people were supposed to listen to God'’s prophet. When he prophesied, they should have repented. Instead,
they persecuted Jeremiah. (See: repent, repentance)
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Jeremiah 1:1

Jeremiah son of Hilkiah, one of the priests
ULT
1 These are the words of Jeremiah son

. of Hilkiah, one of the priests at
Hilkiah Anathoth in the land of Benjamin.

“Jeremiah son of Hilkiah. Jeremiah was one of the priests”

This is the name of a man. (See: How to Translate Names)

Anathoth

This is the name of a town. (See: How to Translate Names)

the land of Benjamin

“the land that belongs to the tribe of Benjamin”

Translation Words - ULT

* Jeremiah

+ son of

* Hilkiah

* the priests
* Benjamin
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Jeremiah 1:2

The word of Yahweh came to him
ULT

2 The word of Yahweh came to him in
the days of Josiah son of Amon, king of
Judah, in the 13th year of his reign.

This idiom is used to announce that God gave messages to him.
Alternate translation: “Yahweh gave messages to him” or “Yahweh
spoke to Jeremiah” (See: Idiom)

Yahweh

This is the name of God that he revealed to his people in the Old Testament. See the translationWord page about
Yahweh concerning how to translate this.

in the days of Josiah son of Amon, king of Judah

Here “in the days of” is an idiom that refers to the time when a king reigned. Alternate translation: “when Josiah
son of Amon was king of Judah” (See: Idiom)

the thirteenth

The word “thirteenth” is the ordinal form of “13.” (See: Ordinal Numbers)

Amon
This is the name of a man. (See: How to Translate Names)
his reign
“Josiah’s reign”
Translation Words - ULT
* Yahweh
* Josiah
* son of
* king of

* Judah
« of his reign
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Jeremiah 1:3

the eleventh

ULT
The word “eleventh” is the ordinal form of “11.”(See: Ordinal 31t also came in the days of Jehoiakim
Numbers) son of Josiah, king of Judah, until the
fifth month of the 11th year of Zedekiah
It also came son of Josiah, king of Judah, when the
people of Jerusalem were taken away as
“The word of Yahweh also came” prisoners.

in the days of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah

Here “in the days of” is an idiom that refers to the time when a king reigned. Alternate translation: “when
Johoiakim son of Josiah was king of Judah” (See: Idiom)

the fifth month

This is the fifth month of the Hebrew calendar. It is during the last part of July and the first part of August on
Western calendars. (See: Hebrew Months and Ordinal Numbers)

of Zedekiah

This refers to the rule of Zedekiah. This can be stated explicitly. Alternate translation: “of the reign of Zedekiah”
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

when the people of Jerusalem were taken away as prisoners

This can be stated in active form. It can be stated clearly that they were taken to Babylon. Alternate translation:
“when the army of Babylon took the people of Jerusalem away as prisoners” or “when the army of Babylon took
the people of Jerusalem as prisoners to Babylon” (See: Active or Passive and Assumed Knowledge and Implicit
Information)

Translation Words - ULT

* Jehoiakim

* son of

* son of

* the people of Jerusalem
» were taken away as prisoners
* Josiah

* Josiah

* king of

+ king of (2)

* Judah

* Judah

+ of Zedekiah
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Jeremiah 1:4

The word of Yahweh came to me, saying

ULT
This idiom is used to introduce a special message from God. 4The word of Yahweh came to me
Alternate translation: “Yahweh gave me a message. He said” or saying '

“Yahweh spoke this message to me” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 1:5

formed you
ULT
“shaped you” 3 “Before I formed you in the womb, I
chose you; before you came out from
before you came out from the womb the womb I set you apart; I made you a

prophet to the nations.”

This can also be expressed without referring to the womb. Alternate
translation: “before you were born”

Translation Words - ULT

* I chose you

* you came out

* I set you apart
+a prophet

* to the nations
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Jeremiah 1:6

Ah, Lord Yahweh
ULT

6 “Ah, Lord Yahweh!” I said, “Behold, I

do not know how to speak, for I am only
I do not know how to speak a young boy.”

Here “Ah” shows Jeremiah’s fear of doing what God has said.

Jeremiah may have been exaggerating to show his fear of speaking in public. Alternate translation: “I do not know
how to speak in public” or “I do not know how to make announcements to people” (See: Hyperbole)

Translation Words - ULT

* Lord

+ I do...know
*Tam

+ only a young boy
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(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* Yahweh

*lam

+ only a young boy
* You must go

* I command you
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everywhere I send you, and you must
say whatever I command you!
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Jeremiah 1:8

Do not be afraid of them
ULT

8 Do not be afraid of them, for I am with

L. . you to rescue you—this is Yahweh's
this is Yahweh's declaration declaration.”

“Do not be afraid of the people I will send you to speak to”

The word “this” refers to what Yahweh just said in verses 7 and 8.

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. Alternate translation: “this is
what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared” (See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* Do...be afraid
* Yahweh

22 /1931



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 1:9

Jeremiah 1:9

Then Yahweh reached out with his hand,

touched my mouth ULT

% Then Yahweh reached out with his
This could mean: (1) this is a metaphor representing Yahweh giving hand, touched my mouth, and said to
Jeremiah special authority to speak. Alternate translation: “Then it me, “Now, I have placed my word in
was as though Yahweh touched my mouth” or (2) Jeremiah was your mouth.

seeing a vision and Yahweh actually did this as a symbolic act of
giving Jeremiah authority to speak. Alternate translation: “Then Yahweh touched my mouth with his hand” (See:
Metaphor and Symbolic Action)

I have placed my word in your mouth

This phrase represents giving Jeremiah his message. Alternate translation: “I have given you my message for you
to speak to the people” or “I have enabled you to tell the people my message” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh
+ and said (2)
* his hand
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Jeremiah 1:10

I am appointing you ... to uproot and break

down, to destroy and overthrow, to build and ULT

plant 10| ook, I am appointing you today over
nations and over kingdoms, to uproot
and break down, to destroy and

Jeremiah would do these things to various nations by saying that .
overthrow, to build and plant.”

they would happen.

to uproot and break down, to destroy and overthrow, to build and plant

He would uproot, break down, destroy and overthrow some nations, and he would build and plant other nations.

to uproot

God speaks of Jeremiah destroying the nations by what he says as if the nations were plants and he were to pull
them up out of the ground. (See: Metaphor)

to destroy and overthrow

Jeremiah uses these words, which mean almost the same thing, to show that this will certainly happen. (See:
Doublet)

to build and plant

God speaks of Jeremiah causing nations to become strong as if they were a building and he would build them, and
as if they were plants and he would plant them. (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* I am appointing you
* nations
* to destroy
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Jeremiah 1:11

The word of Yahweh came to me, saying,
“What ULT

" The word of Yahweh came to me,
This idiom is used to introduce a special message from God. See how  saying, “What do you see, Jeremiah?” I
you translated similar words in Jeremiah 1:4. Alternate translation: said, “I see an almond branch.”
“Yahweh gave me a message. He said, ‘What” or “Yahweh spoke this
message to me: ‘What” (See: Idiom)

I see an almond branch
Yahweh shows Jeremiah a spiritual vision.
an almond branch

An almond tree is a kind of nut tree. (See: Translate Unknowns)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* Jeremiah
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Jeremiah 1:12

I am watching over my word to carry it out
ULT

12 yahweh said to me, “You have seen
well, for I am watching over my word to
carry it out.”

This represents guaranteeing that he will do what he has said.
Alternate translation: “I am remembering my word to carry it out” or
“I guarantee that I will do what I have said” (See: Metaphor)

for I am watching over my word

The Hebrew words for “almond” and “watch over” sound almost the same. God wants Jeremiah to remember that
God will make his word succeed.

Translation Words - ULT

* Yahweh
« well
+ am watching
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Jeremiah 1:13

The word of Yahweh came to me a second

time, saying ULT

13 The word of Yahweh came to me a
The idiom “The word of Yahweh came to” is used to introduce a second time, saying, “What do you
special message from God. See how you translated a similar phrase see?” I said, “I see a heated pot, whose
in Jeremiah 1:4, and make any changes as needed. Alternate surface is churning, tipping away from

translation: “Yahweh gave me a message a second time. He said” or ' the north.”
“Yahweh spoke this second message to me” (See: Idiom)

whose surface is churning

The surface refers to the surface of the water in the pot. Jeremiah could see the water boiling. Alternate
translation: “whose water is boiling” (See: Metonymy)

tipping away from the north

This means that it was tipping toward the south, where Jeremiah was in Judah.

Translation Words - ULT

* Yahweh
» whose surface is churning
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Jeremiah 1:14

Disaster will be opened up out of the north

“Disaster will be let loose from the north.” This represents God
causing disaster to come from the north to the south. Alternate
translation: “Disaster will come from the north” or “I will send
disaster from the north” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* Disaster
* this land
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14 vahweh said to me, “Disaster will be
released out of the north on all who live
in this land.
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Jeremiah 1:15

Connecting Statement:
ULT

15 For behold, I am calling all the tribes
of the northern kingdoms, declares
Yahweh. They will come, and everyone

Yahweh continues speaking to Jeremiah about the disaster that
would come from the north.

everyone will set his throne at the entrance of the

gates of Jerusalem, against all the walls
This generalization refers to the kings of the northern kingdomes. that surround it, and against all the
Alternate translation: “every king” or “all of the northern kings” cities of Judah.

(See: Hyperbole)

will set his throne at the entrance of the gates of Jerusalem

This could mean: (1) this represents ruling over Jerusalem. Alternate translation: “will rule at the gates of
Jerusalem” or (2) this represents judging Jerusalem. Alternate translation: “will judge Jerusalem” (See: Metaphor)

against all the walls that surround it

Setting their thrones “against all the walls that surround it” represents commanding their armies to destroy the
walls surrounding Jerusalem. Alternate translation: “and they will command their armies to destroy the walls
surrounding Judah” (See: Metonymy)

against all the cities of Judah

Setting their thrones “against all the cities of Judah” represents commanding their armies to destroy all the cities
of Judah. (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

«Iam calling

* the tribes of

* the...kingdoms
* Yahweh

* his throne

* the gates of

* Jerusalem

* Judah
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Jeremiah 1:16

I will pronounce sentence against them
ULT

16 1 will pronounce sentence against
them for all their evil in forsaking me, in

“I will announce how I will punish them”

I will pronounce sentence against them burning incense to other gods, and in
worshiping what they made with their
“I'will pronounce sentence against the people of Judah” own hands.

worshiping what they made with their own hands

Since the people had made the idols with their own hands, they should have known that the idols are not worthy of
worship.

Translation Words - ULT

* sentence

* their evil

« forsaking me

* to...gods

* and in worshiping

* with their own hands
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Jeremiah 1:17

Connecting Statement:
ULT

17 Get yourself ready! Stand up and say
. to them whatever I command you. Do
Do not be shattered ... I will shatter you not be shattered before them, or I will

shatter you before them!

Yahweh continues speaking to Jeremiah.

Here “be shattered” represents being extremely afraid, and
“shatter” represents causing Jeremiah to be extremely afraid. Alternate translation: “Do not be terrified ... I will
terrify you” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

o1

* command you

* be shattered

+ I will shatter you

31 /1931



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 1:18

Jeremiah 1:18

Behold!
ULT
Pay attention! 18 Behold! Today I have made you a

. . . fortified city, an iron pillar, and bronze
Today I have made you a fortified city, an iron walis against the whole land—against

pillar, and bronze walls against the whole the kings of Judah, its officials, its
land priests, and the people of the land.

Being strong like these things represents being confident and unchanging in saying what God had told him to say.
Alternate translation: “I have made you strong against the whole land like a fortified city, an iron pillar, and bronze
walls” (See: Metaphor)

iron ... bronze

These were the strongest materials known at that time. (See: Metaphor)

the whole land

This represents all the people of the land. (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

« an...pillar

* bronze

* the...land
*land...the

+ against the kings of
* Judah

« its officials

* its priests
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Jeremiah 1:19

They will fight against you

ULT

19 They will fight against you, but they

L. . will not defeat you, for I will be with you

this is Yahweh's declaration to rescue you—this is Yahweh's
declaration.”

This refers to the people of Judah.

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what
he is declaring. See how you translated this in Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has
declared” or “this is what I, Yahweh, have declared” (See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 2

Jeremiah 2 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 2:1-31.

The prophecy revealed to Jeremiah is recorded in 2:1-3:5. Despite covering more than one chapter, this should be
seen as one unit. (See: prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess and reveal, revealed, revelation)

Special concepts in this chapter

The people refuse to learn

The people worshiped other gods, particularly the fertility gods of Baal and Ashtoreth. Even when the nation was
punished, the people did not learn. (See: god, false god, goddess, idol, idolater, idolatrous, idolatry)

Important figures of speech in this chapter

Metaphor

Israel is compared to a female camel or a wild donkey for being unstable and lustful. (See: Metaphor)
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Jeremiah 2:1

The word of Yahweh came to me, saying,

ULT
This idiom is used to introduce a special message from God. See how 1 The word of Yahweh came to me
you translated similar words in Jeremiah 1:4. Alternate translation: saying '

“Yahweh gave me a message. He said,” or “Yahweh spoke this
message to me:” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 2:2

Go and proclaim in the hearing of Jerusalem
ULT

2 4Go and proclaim in the hearing of
Jerusalem. Say, ‘Yahweh says this: I

“Go and speak where the people in Jerusalem can hear you”

I have called to mind on your behalf have called to mind on your behalf the
covenant faithfulness in your

“I remember about you” youthfulness, your love at the time
when we were engaged, when you went

the covenant faithfulness in your after me in the wilderness, the land that

was not sown.
youthfulness, your love

The abstract nouns “faithfulness,” “youthfulness” and “love” can be expressed with the adjectives “faithful” and
“young,” and the verb “love.” Alternate translation: “how, when you were young, you were faithful to our
covenant, and how you loved me” (See: Abstract Nouns)

when we were engaged

God speaks of his relationship with the people of Israel as though they had been engaged to be married. Alternate
translation: “when we first agreed that we would marry each other” (See: Metaphor)

the land that was not sown

This can be expressed in active form. Alternate translation: “the land where no one had sown seed” or “the land
where no food was growing” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* Go

* when you went

+ and proclaim

* Jerusalem

* Yahweh

* the covenant faithfulness
* in the wilderness
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Jeremiah 2:3

the firstfruits of his harvest
ULT

3 Israel was set apart to Yahweh, the
firstfruits of his harvest! All who ate

God speaks of Israel as if they were an offering dedicated to God.
Alternate translation: “like the firstfruits of his harvest” (See:

Metaphor) from the firstfruits were held guilty;
. . disaster came upon them—this is

All who ate from the firstfruits were held Yahweh's declaration.’”

guilty

God speaks of those who attacked Israel as if they were eating the offering that was set apart for God. Alternate
translation: “All who attacked Israel were held guilty like people who ate from the first fruits of his harvest” (See:
Metaphor)

disaster came upon them

The phrase “came upon them” is a metaphor for happened to them. Alternate translation: “Disasters happened to
them” or “I made terrible things happen to them” (See: Metaphor)

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* Israel

+ was set apart

* to Yahweh

* Yahweh

* the firstfruits of

* who ate from the firstfruits
« disaster
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Jeremiah 2:4

house of Jacob, all you clans of the house of

Israel ULT
4 Hear the word of Yahweh, house of
Jacob and Israel were two names for one man, and these two Jacob, all you clans of the house of

phrases refer to the same group of people. Alternate translation: “all ' Israel.
you descendants of Jacob” (See: Parallelism)

house of Jacob

The word “house” is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Jacob’s descendants.
Alternate translation: “descendants of Jacob” (See: Metonymy)

the house of Israel

The word “house” is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Israel’s descendants,
who had become the nation of Israel. Alternate translation: “the Israelites” or “the Israelite people group” (See:
Metonymy)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* house of

* the house of
* Jacob

* clans of

* Israel
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Jeremiah 2:5

What did your fathers find wrong with me,

that they went far from following me? That ULT

they went after useless idols and became > Yahweh says this, “What did your
fathers find wrong with me, that they

useless themselves?

went far from following me? That they

went after useless idols and became
Yahweh uses these questions to say that since he has done no useless themselves?

wrong, his people should not have rejected him and worshiped idols.

Alternate translation: “I did nothing wrong to your forefathers, so

they should not have gone far from following me, and they should not have gone after useless idols. By doing that
they themselves have become useless!” (See: Rhetorical Question)

they went far from following me

This represents rejecting God and refusing to be loyal to him. Alternate translation: “they rejected me” (See:
Metaphor)

they went after useless idols

This represents choosing to be loyal to idols and worship them. Alternate translation: “they worshiped useless
idols” (See: Metaphor)

useless idols

idols that people can use for nothing good. The translation should not make people think that there are some idols
that are useful.

Translation Words - ULT

* Yahweh
* your fathers
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Jeremiah 2:6

They did not say

It is implied that they should have said what follows. Alternate
translation: “They should have said” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information)

Where is Yahweh, who brought us ... Egypt?

This rhetorical question would have been used to show the people’s
need of Yahweh. Alternate translation: “We need Yahweh. He is the
one who brought us ... Egypt.” (See: Rhetorical Question)

Where is Yahweh, who led us ... lives?

Jeremiah 2:6

ULT

6 They did not say, ‘Where is Yahweh,
who brought us up from the land of
Egypt? Where is Yahweh, who led us to
the wilderness, into the land of the
Arabah and pits, in a land of drought
and deep darkness, a land through
which no one passes and where no one
lives?’

This rhetorical question would have been used to show the people’s need of Yahweh. Alternate translation: “We
need Yahweh. He is the one who led us ... lives.” (See: Rhetorical Question)

a land of drought and deep darkness

A “land of drought” is a land that does not have enough water. Here “deep darkness” is a metaphor for danger.
Alternate translation: “a dangerous land where there is not enough water” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* is Yahweh

* Egypt

* to the wilderness
* drought

*one
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Jeremiah 2:7

you defiled my land, you made my inheritance

an abomination! ULT

7 But I brought you to the land of
These two phrases mean the same thing. Alternate translation: “you  Carmel, to eat its fruit and other good
sinned and made the land I gave you disgusting to me!” (See: things! Yet when you came, you defiled
Parallelism) my land, you made my inheritance an
abomination!

you defiled my land

Here “defiled” represents making the land unacceptable to God. They did this by sinning against him there when
they worshiped idols. Alternate translation: “by sinning, you made my land no good” (See: Metaphor)

you made my inheritance an abomination

“you made my inheritance disgusting by your sin” or “by sinning, you made my inheritance repulsive”

my inheritance

This could mean: (1) God is speaking of his land as if he had inherited it. Alternate translation: “my land” or (2) God
is speaking of the land he gave to Israel as if he had given it to them as an inheritance. Alternate translation: “the
land I gave you” or “the land I gave you as an inheritance” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* the land of
*my land

« its fruit

* my inheritance
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Jeremiah 2:8

Where is Yahweh?

This question would have shown that they wanted to obey Yahweh.

Alternate translation: “We need to obey Yahweh!” (See: Rhetorical
Question)

did not care about me

“were not committed to me"” or “rejected me”

The shepherds transgressed against me

Jeremiah 2:8

ULT

8 The priests did not say, ‘Where is
Yahweh?' and the experts in the law did
not know me! The shepherds
transgressed against me. The prophets
prophesied for Baal and walked after
unprofitable things.

The leaders are spoken of as if they were shepherds and the people who followed them were sheep. Alternate

translation: “Their leaders sinned against me” (See: Metaphor)

walked after unprofitable things

Here “walked after” represents obeying or worshiping. Alternate translation: “obeyed unprofitable things” or

“worshiped unprofitable things” (See: Metaphor)

unprofitable things

Unprofitable things are things that cannot help a person. Here it refers to idols.

Translation Words - ULT

* The priests

* is Yahweh

* the law

* did...know me
» walked
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Jeremiah 2:9

your sons’ sons

“your future generations”
Translation Words - ULT

* Yahweh
* sons
* your sons
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Jeremiah 2:9

ULT

9 So I will still accuse you—this is
Yahweh's declaration—and I will accuse

your sons’ sons.
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Jeremiah 2:10

cross over to the coasts of Kittim

Kittim was an island west of Israel. Today it is called Cyprus. It
represented all the lands far to the west of Israel. Alternate
translation: “go west across the ocean to Kittim” (See: How to
Translate Names)

Send messengers out to Kedar

Jeremiah 2:10

ULT

10 £or cross over to the coasts of Kittim
and look. Send messengers out to
Kedar and find out and see if there has
ever before been anything like this.

Kedar is the name of a land far to the east of Israel. Alternate translation: “Send messengers far east to the land of

Kedar” (See: How to Translate Names)

Translation Words - ULT

* to Kedar
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Jeremiah 2:11

Has a nation exchanged gods ... gods?
ULT

1 Has a nation exchanged gods, even
though they were not gods? But my
people have exchanged their glory for

God uses this question to tell the people of Israel that other nations
continue to worship their own gods. They do not change and
worship other gods. Alternate translation: “You will see that no

nation has ever exchanged gods ... gods.” (See: Rhetorical Question
gedg 9 ( Q ) what cannot help them. [/

But my people have exchanged their glory for
what cannot help them

Here God speaks as though he were not speaking directly to his people. Alternate translation: “But you, my people,
have exchanged me, your glorious God, for what cannot help you” (See: First, Second or Third Person)

their glory

This expression refers to God himself, who is glorious. Alternate translation: “their glorious God" or “me, your
glorious God” (See: Metonymy)

for what cannot help

Here false gods are spoken of in terms of what they cannot do. Alternate translation: “for false gods, which cannot
help” or “for gods who cannot help” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* a nation

* gods

* gods

* But my people
* their glory
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Jeremiah 2:12

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what
he is declaring. See how you translated this in Jeremiah 1:8. Alternate
translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I,

Yahweh, have declared” (See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* Shudder
* heavens
* Yahweh
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Jeremiah 2:12

ULT

12 shydder, heavens, because of this!
Be shocked and horrified—this is
Yahweh's declaration.
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Jeremiah 2:13

have abandoned the springs of living waters
ULT

13 For my people have committed two
evils against me: They have abandoned
the springs of living waters, and they
have dug out cisterns for themselves,
broken cisterns that cannot hold water.

God speaks of himself as if he were springs of living waters.
Alternate translation: “have abandoned me, their springs of living
waters” or “have abandoned me, who is like springs of living water”
(See: Metaphor)

have dug out cisterns for themselves

God speaks of false gods as if they were cisterns that people dig in order to get water. Alternate translation: “have
gone to false gods, which are like cisterns they have dug for themselves” (See: Metaphor)

cisterns

deep holes for storing water

Translation Words - ULT

* my people

* evils

* They have abandoned
* living
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Jeremiah 2:14

Is Israel a slave? Was he born in his master’s

home? So why has he become plunder? ULT
14 1s Israel a slave? Was he born in his
Though Yahweh was speaking to the people of Israel, he used the master’s home? So why has he become

third person as though he were talking to someone else about Israel.  plunder?
Alternate translation: “Israel, are you a slave? Were you born at
home? So why have you become plunder?” (See: First, Second or Third Person)

Is Israel a slave? Was he born in his master's home?

Yahweh uses these questions to tell why Israel should not have become plunder. Alternate translation: “Israel is
not a slave. Israel was not born at home.” (See: Rhetorical Question)

Was he born in his master’s home

Here “born in his master’s home"” is metonym for being born into slavery. Alternate translation: “Was he born a
slave” (See: Metonymy)

So why has he become plunder?

Yahweh uses this question to indicate that Israel should not have become plunder. Alternate translation: “So he
should not have become plunder.” (See: Rhetorical Question)

So why has he become plunder

Here “become plunder” represents being attacked and taken as captives to another country. Alternate translation:
“So why has Israel been taken away as captives” or “So why have Israel’s enemies taken Israel away as captives”
(See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Is Israel
* in his master’'s home
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Jeremiah 2:15

Young lions roared against him. They made a

lot of noise ULT

15 Young lions roared against him. They
God speaks of Israel’s enemies attacking Israel as if the enemies made a lot of noise and made his land a
were lions roaring and attacking Israel. (See: Metaphor) horror. His cities are destroyed without

any inhabitants.
made his land a horror

This represents destroying the land in such a way that people will feel horror when they see it. Alternate
translation: “destroyed Israel’s land” (See: Metonymy)

Young lions roared

Aroar is a loud sound that a wild animal makes when it attacks.

His cities are destroyed without any inhabitants

This can be stated in active form. Alternate translation: “They have destroyed Israel’s cities and now no one lives in
them” (See: Active or Passive)

inhabitants

people who live in a certain place

Translation Words - ULT

* his land
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Jeremiah 2:16

Memphis and Tahpanhes
ULT

16 Also, the people of Memphis and
Tahpanhes will shave your skull.

These are the names of two cities in Egypt. (See: How to Translate
Names)

will shave your skull

The Egyptians shaved the head of their slaves to mark them as slaves.

will shave your skull

Some versions interpret the Hebrew text as “have cracked your skull.”

Translation Words - ULT

* the people of
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Jeremiah 2:17

Did you not do this to yourselves when you

abandoned Yahweh your God, while he was ULT

Ieading you along the Way? 17 pid you not do this to yourselves
when you abandoned Yahweh your

God, while he was leading you along

Yahweh uses this question to remind Israel that it is their own fault
the way?

that their enemies attacked them. Alternate translation: “You caused
this yourselves by abandoning Yahweh your God while he was
leading you along the way.” (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

* when you abandoned
* Yahweh

* your God

* he was leading you
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Jeremiah 2:18

So now, why take the road to Egypt and drink
the waters of Shihor? Why take the road to ULT

Assyria and drink the waters of the Euphrates '® So now, why take the road to Egypt
River? and drink the waters of Shihor? Why

take the road to Assyria and drink the

waters of the Euphrates River?
Yahweh uses these questions to remind his people that it does not

do any good to ask Egypt and Assyria to help them. Alternate
translation: “It does not help you to go to Egypt and drink from the waters of the Shihor River, or to go to Assyria
and drink from the waters of the Euphrates River.” (See: Rhetorical Question)

why take the road to Egypt and drink the waters of Shihor ... Why take the
road to Assyria and drink the waters of the Euphrates River

These are a metaphor for asking the Egyptian and Assyrian armies to help them. Alternate translation: “why ask
the Egyptians to help you ... Why ask the Assyrians to help you” (See: Metaphor)

Shihor

This is the name of a stream associated with Egypt. It may have been a branch of the Nile River. Some versions call
it the Nile. Alternate translation: “the Shihor Stream” or “the Shihor River” or “the Nile River” (See: How to
Translate Names)

Translation Words - ULT

* Egypt
*» Assyria
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Jeremiah 2:19

Your wickedness rebukes you, and your

faithlessness punishes you ULT
19 your wickedness rebukes you, and
Both of these phrases mean that their punishment is the result of your faithlessness punishes you. So
their wicked behavior. Alternate translation: “Because you have been  think about it and understand that it is
wicked and unfaithful, I will punish you"” (See: Personification and wicked and bitter when you forsake
Parallelism) Yahweh your God, and have no fear of
me—this is the declaration of Lord
it is wicked and bitter Yahweh of hosts.

Here the word “bitter” describes “wicked.” Alternate translation: “it is bitterly wicked” or “it is extremely wicked”
(See: Hendiadys)

Translation Words - ULT

* Your wickedness
* it is wicked

* So think about it
» when you forsake
* Yahweh

* your God

* Lord
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Jeremiah 2:20

For I broke your yoke that you had in ancient

days; I tore your fetters off you. Still you said, ULT

‘I will not serve!” 20 For I broke your yoke that you had in
ancient days; I tore your fetters off you.
Still you said, ‘I will not serve!” since you
bowed down on every high hill and
beneath every leafy tree, you adulterer.

Here “broke your yoke” and “tore your fetters off you” are
metaphors for setting them free from slavery. The people of Israel
had been slaves in Egypt. Alternate translation: “Long ago I released
you from slavery, but still you refused to worship me!” (See:
Metaphor)

fetters

chains used to restrain a person or an animal

since you bowed down on every high hill and beneath every leafy tree, you
adulterer

What they bowed down to can be stated clearly. Here “adulterer” is a metaphor for someone who is unfaithful to
God. Alternate translation: “You bowed down to idols and worshiped them instead of me, like an adulterous wife
who is unfaithful to her husband” (See: Metaphor)

beneath

below

Translation Words - ULT

* I will...serve
* you adulterer
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Jeremiah 2:21

I planted you as a choice vine, completely
from pure seed

God speaks of making his people into a great nation in Canaan as if
they were the seed of a grapevine that he had planted. Alternate
translation: “I, Yahweh, started you with a very good beginning, like
a farmer who uses excellent seed to plant the best kind of vine”
(See: Metaphor)

a choice vine

“a vine of very good quality”

completely from pure seed

Jeremiah 2:21

ULT

211 planted you as a choice vine,
completely from pure seed. How then
have you changed yourself into a
corrupt, worthless vine?

Here “pure seed” is the best seed that has not been mixed with seed that is not good. Alternate translation: “that

grew from excellent seed”

How then have you have changed yourself into a corrupt, worthless vine?

God uses this question to rebuke his people for changing and becoming like a corrupt worthless vine. Alternate
translation: “But you have changed yourself into a corrupt, worthless vine!” (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

* pure
* seed
» worthless
*vine
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Jeremiah 2:22

this is the declaration of the Lord Yahweh

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what
he is declaring. See how you translated a similar phrase in Jeremiah
1:8. Alternate translation: “this is what the Lord Yahweh has
declared” or “this is what I, the Lord Yahweh, have declared” (See:
First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* your iniquity is
* the Lord
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Jeremiah 2:22

ULT

22 or even if you clean yourself with lye
or wash with strong soap, your iniquity
is a stain before me—this is the
declaration of the Lord Yahweh.
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Jeremiah 2:23

How can you say, ‘I ... have not walked after
the Baals'? ULT

23 How can you say, ‘I am not defiled! I
God uses this question to rebuke his people for saying that they have  have not walked after the Baals'? Look
not worshiped the Baals. Alternate translation: “You lie when you at what you did in the valleys! Consider
say, ‘I... have not walked after the Baals.’ (See: Rhetorical Question) what you have done—you are a swift

female camel running here and there,

walked after
This is a metaphor for serving or worshiping. (See: Metaphor)
you are a swift female camel running here and there

God speaks of Israel worshiping other gods as if they were like a female camel running in different directions
looking for a male camel to mate with. Alternate translation: “You are like a swift female camel running back and
forth looking for a male camel to mate with” (See: Metaphor)

swift

able to run quickly

Translation Words - ULT

* I have...walked
* Consider
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Jeremiah 2:24

a wild donkey accustomed to the wilderness,
in her heat sniffing the wind

God speaks of Israel worshiping other gods as if they were a wild

female donkey running to find male donkeys. Alternate translation:

“You are like a young female donkey that lives in the desert. When
she wants to mate she is out of control and constantly sniffs the
breeze to find a mate” (See: Metaphor)

in her heat

Jeremiah 2:24

ULT

24 53 wild donkey accustomed to the

wilderness, in her heat sniffing the
wind! Who can restrain her lust? None
of the males need wear themselves out
pursuing her; at mating time they will
find her.

This phrase is an idiom referring to the time when a female donkey wants to mate with male donkeys. Alternate

translation: “when she wants to mate” (See: Idiom)

Who can restrain her lust?

This question is used to emphasize that no one can control a female donkey when she is wants to mate with a male
donkey. Alternate translation: “No one can turn her around when she wants to mate.” (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

*in her heat
* the wind

* can restrain
* the males
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Jeremiah 2:25

You must restrain your feet from becoming

bare and your throat from being thirsty! ULT

25 You must restrain your feet from
God speaks of Israel wanting to worship other gods as if they were becoming bare and your throat from
running around in the desert looking for those gods. Alternate being thirsty! But you have said, ‘It is

translation: “I have told you to stop running here and there chasing hopeless! No, I love strangers and go
after false gods, because all that it does is wear out your sandals and = after them!”
make you very thirsty” (See: Metaphor)

It is hopeless

“There is no hope for us to restrain ourselves.” This implies that they cannot stop themselves from running after
other gods. Alternate translation: “We cannot stop ourselves” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

No, I love strangers and go after them!

Here “strangers” represents foreign gods, and “go after them” represents worshiping them. Alternate translation:
“We must follow after foreign gods and worship them!"” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

*Ilove
. go
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Jeremiah 2:26

the house of Israel
ULT

26 |ike the shame of a thief when he is
found, so the house of Israel will be
ashamed— they, their kings, their
princes, and their priests and prophets!

The word “house” is a metonym for the family that lives in the
house. In this case it refers to Israel’s descendants. See how you
translated this in Jeremiah 2:4. Alternate translation: “the Israelites”
or “the Israelite people group” (See: Metonymy)

when he is found
This idiom means that someone discovers that the person’s actions. This can be stated in active form. Alternate

translation: “when someone finds him” or “when people know that he has stolen things” (See: Idiom and Active or
Passive)

they, their kings, their princes, and their priests and prophets

This list shows that everyone belonging to Israel will be ashamed.

Translation Words - ULT

* the house of

* Israel

* will be ashamed
* their kings

* their princes
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Jeremiah 2:27

These are the ones who say to the tree, ‘You

are my father,” and to the stone, ‘You gave ULT

birth to me.’ 27 These are the ones who say to the
tree, ‘You are my father,’ and to the
stone, ‘You gave birth to me.’ For their
back faces me and not their faces.
Nevertheless, they say in the time of
troubles, ‘Arise and save us!’

Here “tree” and “stone” represent idols carved from wood and
stone. These words emphasize that the idol was made of ordinary
things and is not worthy of worship. Alternate translation: “These
people are the ones who say to a carved piece of wood, ‘You are my
father,” and to a carved stone, ‘You gave birth to me."” (See:
Metonymy)

their back faces me and not their faces

“their backs are toward me; their faces are not toward me.” This represents them rejecting God. Alternate
translation: “they have turned away from me” or “they have turned their backs toward me and not their faces” or
“they have completely rejected me” (See: Metaphor)

Arise and save us

It can be made clear that they say this to Yahweh. “Yahweh, come and save us” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information)

Translation Words - ULT

* my father

* their faces
* troubles

* and save us
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Jeremiah 2:28

Yet where are the gods that you made for
yourselves?

With this question God implies that people should ask the gods they
worship to help them. He uses this irony to show that he is angry
that they worship other gods. Alternate translation: “You should ask
the gods you made to help you.” or “You do not ask the gods you
made to help you.” (See: Rhetorical Question and Irony)

Jeremiah 2:28

ULT

28 yet where are the gods that you
made for yourselves? Let them arise if
they wish to save you in your time of
troubles, for your idols equal your cities
in number, Judah!

Let them arise if they wish to save you in your time of troubles

God implies that false gods should help the people who worship them. He knows that false gods cannot help
people. When he said this he was using irony to show that he was angry that his people worshiped false gods.
Alternate translation: “You do not ask them because know you that they cannot save you in your time of troubles”

(See: Irony)

Translation Words - ULT

+ are the gods

* your idols

+ they wish to save you
* troubles

* Judah
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Jeremiah 2:29

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what
he is declaring. See how you translated this in Jeremiah 1:8. Alternate
translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I,

Yahweh, have declared” (See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 2:29

ULT

29 50 why do you accuse me of doing
wrong? All of you have sinned against
me—this is Yahweh’s declaration.
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Jeremiah 2:30

They would not accept discipline
ULT

301 have punished your people in vain.
They would not accept discipline. Your

sword has devoured your prophets like
a destructive lion!

Here “accept discipline” represents learning from discipline.
Alternate translation: “They refused to learn from discipline” or
“When I disciplined them, they refused to learn to obey me" (See:
Metaphor)

Your sword has devoured your prophets like a
destructive lion

God speaks of the people of Israel killing the prophets as if their sword were a lion that ate the prophets. Alternate
translation: “You have killed the prophets brutally with your sword like a destructive lion” (See: Metaphor)

destructive

capable of causing a very large amount of damage

Translation Words - ULT

* your people
* Your sword
+ has devoured
* your prophets

64 /1931



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 2:31

Jeremiah 2:31

You who belong to this generation! Pay

attention to my word, the word of Yahweh ULT

31 You who belong to this generation!
The phrase “this generation” refers to the people who lived when Pay attention to the word of Yahweh!
Jeremiah lived. Alternate translation: “You who live today, pay Have I been a wilderness to Israel? Or a
attention to what I, Yahweh, say to you” land of deep darkness? Why would my

people say, ‘Let us wander around, we
Have I been a wilderness to Israel? Or aland  Will notgo to you anymore’?
of deep darkness?

Here “a wilderness” and “a land of deep darkness” are metaphors for danger. God uses this question to rebuke
the Israelites for behaving as though he had been dangerous. Alternate translation: “You act as though I have
been like a wilderness or a land of deep darkness to you” (See: Metaphor and Rhetorical Question)

Why would my people say, ‘Let us wander around, we will not go to you
anymore’?

God uses this question to rebuke his people for saying this. Alternate translation: “You my people say ‘We can go
where we want to go and not worship Yahweh anymore.’” (See: Rhetorical Question)

wander

move around or go to different places usually without any particular purpose or direction

Translation Words - ULT

* Yahweh

* to Israel
*aland

* my people
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Jeremiah 2:32

Will a virgin forget her jewelry, a bride her

veils ULT

32 will a virgin forget her jewelry, a
The words “will” and “forget” are understood to be part of the bride her veils? Yet my people have
second phrase also. Alternate translation: “Will a virgin forget her forgotten me for days without number!

jewelry, and will a bride forget her veils” (See: Ellipsis)

Will a virgin forget her jewelry, a bride her veils?

God uses this question to introduce the idea of remembering things that are important to someone. Alternate
translation: “You know that a virgin would never forget to put on her jewelry, and a bride would never forget to put
on her veils.” (See: Rhetorical Question)

days without number

“a very long time”

Translation Words - ULT

* avirgin
* Yet my people
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Jeremiah 2:33

How well you make your way to look for love
ULT

33 How well you make your way to look
for love. You have even taught your
ways to wicked women.

God appears to be praising his people for looking for love, but this is
irony. He was showing that he was angry with them for being
unfaithful to him. (See: Irony)

to look for love

God speaks of his people worshiping other gods as if they were a woman who is unfaithful to her husband and is
looking for other men to love her. (See: Metaphor)

You have even taught your ways to wicked women

God speaks of how unfaithful his people are to him as though they were even teaching prostitutes how to be
unfaithful to their husbands and find other men to be their lovers. (See: Irony)

Translation Words - ULT

» well you make
* to look for
* wicked women
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Jeremiah 2:34

The blood that was the life of innocent, poor
people has been found on your clothes

Blood on their clothes was evidence that they had killed people.
Alternate translation: “The blood of innocent, poor people on your
clothes shows that you are guilty of killing them” or “You are guilty
of killing poor and innocent people” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information)

The blood that was the life

“The blood that represents the life”

Jeremiah 2:34

ULT

34 The blood that was the life of
innocent, poor people has been found
on your clothes. These people were not
discovered in acts of burglary.

These people were not discovered in acts of burglary

If they found people in an act of burglary, this might have been an excuse for killing them. But the people that they
murdered were innocent. This can be translated in active form. Alternate translation: “You did not discover these
people stealing things” or “But you killed them even though they were not even stealing anything” (See: Active or

Passive)

Translation Words - ULT

* The blood that was
* the life of
* innocent
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Jeremiah 2:35

surely his anger has turned away from me
ULT

35 yet you say, ‘I am innocent; surely his
anger has turned away from me.’ But
look! I will bring down judgment on you
because you say, ‘I have not sinned.’

Here anger is spoken of as if it were a person that could turn away
from Israel. Its turning represents Yahweh's stopping be angry with
Israel. Alternate translation: “surely Yahweh has stopped being
angry with me” (See: Personification)

I will bring down judgment on you

Here “judgment” represents punishment. Alternate translation: “I will punish you” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* has turned away
* I have...sinned

69 /1931



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 2:36

Jeremiah 2:36

Why do you treat so very lightly this change in

your ways? ULT

36 Why do you treat so very lightly this
Yahweh is scolding the Israelites because they changed from one change in your ways? You will also be
kingdom to another for help but did not rely on God for help. (See: disappointed by Egypt, just as you were
Rhetorical Question and Assumed Knowledge and Implicit by Assyria.

Information)

lightly

without care or concern

You will also be disappointed by Egypt

This can be stated in active form. Alternate translation: “Egypt will also disappoint you”

You will also be disappointed by Egypt

The people of Israel will be sad because the army of Egypt will not be able protect them. Alternate translation: “You
will be disappointed when Egypt does not protect you” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

just as you were by Assyria

The word “disappointed” is understood from the previous phrase. This can be stated in active form. Alternate
translation: “just as you were disappointed by Assyria” or “just as Assyria disappointed you” (See: Ellipsis)

Translation Words - ULT

* You will...be disappointed
* you were

* by Egypt
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Jeremiah 2:37

You will also go out from there
ULT

37 you will also go out from there
dejected, with your hands on your head,

“You will go out from Egypt”

with your hands on your head for Yahweh has rejected the ones whom
you trusted, so you will not be helped
This is a symbol of shame. (See: Symbolic Action) by them.”

2:11 01 some ancient copies have .

so you will not be helped by them

This can be stated in active form. Alternate translation: “so they will not help you” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* You will...go out

+ dejected, with your hands
* your head

* Yahweh

+ you will...be helped
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Jeremiah 3

Jeremiah 3 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 3:1-5, 12-17, 19-25.

The prophecy revealed to Jeremiah is recorded in 2:1-3:5. Despite covering more than one chapter, this should be
seen as one unit. The same is true for 3:19-4:3. (See: prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess and reveal,
revealed, revelation)

Special concepts in this chapter

Judah told to repent

If Judah repents, God will bring the people back from the captivity into which he is going to send them. In this
book, “Israel” serves as another name Judah because the northern kingdom of Israel no longer exists. The people
group formed by these ten tribes had been scattered among the other nations by the Assyrians, who had
conquered them. (See: repent, repentance)

Adultery

Judah'’s faithlessness to God is often pictured as adultery. This is a common image in Scripture. When Judah does
not worship God, their nation is spoken of as if it were a woman unfaithful to her husband. (See: adultery,
adulterous, adulterer, adulteress)
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Jeremiah 3:1

General Information:
ULT

1 “If a man divorces his wife and she
goes from him and becomes another
man’s wife, will he return to her again?
will he return to her again? Would that land not be greatly
polluted? You have lived as a prostitute
God uses this question to remind the people that a man would never  who has many lovers; and would you
return to his wife if another man marries her. This question can be return to me?—this is Yahweh's
translated as a statement. Alternate translation: “he would not declaration.
return to her again.” (See: Rhetorical Question)

Yahweh continues speaking. This is part of the prophecy that he
starts revealing to Jeremiah in Jeremiah 2:1.

Would that land not be greatly polluted?

God uses this question to remind the people that a married man would not return to his wife if she married
another man, because he knows that the land would become ceremonially unclean. This question can be
translated as a statement. Alternate translation: “He knows that if he did, the land would be greatly polluted.”
(See: Rhetorical Question)

greatly polluted

This is a metaphor for being terribly unacceptable to God. Alternate translation: “completely unacceptable to God”
(See: Metaphor)

You have lived as a prostitute who has many lovers

God speaks of Israel worshiping many idols as being like a woman having sex with many men. Alternate
translation: “You have given your love and trust to idols the way a prostitute gives her body to men who are not
her husband” (See: Simile)

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

*land

* have lived as a prostitute
» and would you return

* Yahweh
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Jeremiah 3:2

Lift up your eyes
ULT

2 | ift up your eyes to the barren heights
and look! Is there any place where you
have not had illicit sex? By the

Is there any place where you have not had roadsides you sat waiting for your
illicit sex? lovers, as an Arab in the wilderness. You
have polluted the land with your
prostitution and wickedness.

Here “your eyes” represents looking at something. Alternate
translation: “Look up” (See: Metonymy)

God speaks of Israel worshiping idols as if they were a woman who
had sex with many different men. He uses this question to tell the
Israelites that he knows that they have worshiped idols everywhere. This question can be translated as a
statement. Alternate translation: “There is no place where you have not had illicit sex!” or “As a whore sleeps with
many men, you have worshiped your idols everywhere!” (See: Metaphor and Rhetorical Question)

By the roadsides you sat waiting for your lovers
God speaks of his people being eager to worship any idol as being like a prostitute waiting by the road for any man

to come along. Alternate translation: “Like a prostitutes waiting at the roadside for her lovers, you were eager to
worship any idol you learned about” (See: Metaphor)

as an Arab in the wilderness
God speaks of his people being eager to worship any idol as being like someone in the wilderness waiting for

anyone to come along so he could rob them. Alternate translation: “like an Arab in the wilderness waiting for
people he might rob” (See: Simile)

an Arab in the wilderness
An Arab is a person from Arabia. Some Arabs lived as nomads in the desert and would rob others who came near

them. Alternate translation: “a nomad in the wilderness” or “a robber in the wilderness” (See: How to Translate
Names and Translate Unknowns)

Translation Words - ULT

* in the wilderness
* the land
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Jeremiah 3:3

So the showers have been withheld
ULT

3 S0 the showers have been withheld
and the spring rains have not come; yet
you have the forehead of a prostitute;
you refuse to be ashamed.

This can be stated in active form. Alternate translation: “So I
withheld the showers from you” or “So I prevented the rains from
falling” (See: Active or Passive)

you have the forehead of a prostitute

The arrogance showing on a person'’s face is spoken of as if the face itself were arrogant. Alternate translation:
“But the expression on your face shows that you arrogant, like the face of a prostitute” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* a prostitute
* to be ashamed
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Jeremiah 3:4
(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* Have...called
» My father

76 [/ 1931

Jeremiah 3:4

ULT

4 Have you not just now called to me:
‘My father! My closest friend even from
my youth!
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Jeremiah 3:5

Connecting Statement:

ULT

3 Will he always be angry? Will he
always keep his wrath to the end?’
Behold! This is what you have said, but
Will he ... to the end?’ you do all the evil you can!”

The rhetorical question that begins with the words “Have you not” in
verse 4 ends here.

The rhetorical question that begins with the words “Have you not” in verse 4 ends here. God uses this question to
rebuke his people for calling out to him and saying these things. This question can be translated as a statement.
Alternate translation: “You have just called out to me: ‘My father ... youth! Will he ... to the end?'” (See: Rhetorical
Question)

Will he always be angry? Will he always keep his wrath to the end?

These questions express the people’s hope that God will not be angry with them forever. They can be translated as
statements. Alternate translation: “Surely he will not always be angry. Surely he will not always keep his wrath to
the end.” (See: Rhetorical Question)

Look!

“pay attention” or “listen”

Translation Words - ULT

* Will he always keep his wrath
+ all the evil
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Jeremiah 3:6

Do you see what faithless Israel has done?
ULT

6 Then Yahweh said to me in the days of
Josiah the king, “Do you see what
faithless Israel has done? She has gone
up every high hill and under every leafy

tree, and there she has acted like a
She has gone up prostitute.

God uses this question to draw Jeremiah’s attention to Israel’s
faithlessness. It can be translated as a command or a statement.
Alternate translation: “See how faithless Israel is to me.” or “You see
how faithless Israel is to me.” (See: Rhetorical Question)

The people of Israel are spoken of as if Israel were a woman. Alternate translation: “Israel’s people have gone up”
or “They have gone up” (See: Metaphor)

every high hill and under every leafy tree

The tops of hills and under shade trees were common places for people to worship idols. The word “every” is used
as a generalization to show that the people were worshiping idols in many different places. (See: Hyperbole)

she has acted like a prostitute

God speaks as of Israel worshiping idols as if she were a woman having sex with many men. Alternate translation:
(See: Simile)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* Josiah

* the king
* Israel

* has gone

78 [ 1931



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 3:7

her faithless sister Judah saw

God speaks of Israel and Judah as if they were sisters. Alternate
translation: “the people of Judah, who also did not obey me, saw"
(See: Metaphor)

U

Translation Words - ULT

* she will return
* she did...return
* Judah
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Jeremiah 3:7

ULT

71 said, ‘After she does all these things,
she will return to me,’ but she did not
return. Then her faithless sister Judah
saw these things.
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Jeremiah 3:8

General Information:

Yahweh continues to speak of Israel and Judah being unfaithful to
him as if they were two sisters who were unfaithful wives.

bill of divorce

Something that a man writes to certify that he has divorced his wife.

Translation Words - ULT

* Israel
* Judah
« did...fear
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Jeremiah 3:8

ULT

8 S0 I'saw that, in the same way that
faithless Israel had committed adultery
and I had sent her away and had given
a bill of divorce against her, her
faithless sister Judah did not fear; she
also went out and acted like a
prostitute.



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 3:9

Jeremiah 3:9

Her prostitution was nothing to her

ULT

9 Her prostitution was nothing to her;
she defiled the land, and she committed
adultery with stones and trees.

Here prostitution being “nothing” represents Judah not caring about
it. Alternate translation: “She did not care about her prostitution” or
“She was not ashamed of her prostitution”

she defiled the land

Here “defiled” represents making the land unacceptable to God. They did this by sinning against him there when
they worshiped idols. Alternate translation: “she made my land no good” (See: Metaphor)

she committed adultery with stones and trees

Here “stones” and “trees” represent the stone and wood material that was used to create idols. The people’s idol
worship is spoken of as if they were committing adultery. (See: Metonymy and Metaphor)

Translation Words - ULT

* the land
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Jeremiah 3:10

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what
he is declaring. See how you translated this in Jeremiah 1:8. Alternate
translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I,

Yahweh, have declared” (See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* Judah

* returned
* her heart
* Yahweh
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Jeremiah 3:10

ULT

10 Then after all of this, her faithless
sister Judah returned to me, not with all
her heart, but with a lie—this is
Yahweh's declaration.”



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 3:11

Faithless Israel has been more righteous than
faithless Judah!

By calling Israel “more righteous” than Judah, God emphasizes that
Judah is very guilty. Alternate translation: “Israel has been unfaithful
to me, but Judah is even more guilty than Israel”

Translation Words - ULT

* Yahweh

* Israel

* has been more righteous
* Judah
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Jeremiah 3:11

ULT

" Then Yahweh said to me, “Faithless
Israel has been more righteous than
faithless Judah!



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 3:12

Go and proclaim these words to the north

Here the north represents the people of Israel who had been taken
north to Assyria. Alternate translation: “Go and proclaim these words

to the people of Israel” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* Go

+ and proclaim

* Return

* Israel

* Yahweh

* Yahweh (2)

* I will...always be angry
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Jeremiah 3:12

ULT

12 Go and proclaim these words to the
north. Say, ‘Return, faithless Israel!—
this is Yahweh's declaration—I will not
always be angry with you. SinceI am
faithful—this is Yahweh's declaration—I
will not stay angry forever.
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Jeremiah 3:13

Acknowledge your iniquity
ULT

13 Acknowledge your iniquity, for you
. have transgressed against Yahweh your
you have shared your ways with strangers God; you have shared your ways with

under every |eafy tree! strangers under every leafy tree! For
you have not listened to my voice!—this

is Yahweh's declaration.

“Admit how you have sinned.” God was speaking to Israel.

The word “strangers” refers to foreign gods. God speaks of Israel
worshiping foreign gods as if Israel were a woman who was having
sex with strangers. (See: Metaphor)

under every leafy tree

People would worship idols under trees. The word “every” is a generalization used to show that the people of
Israel worshiped many gods under many different trees. (See: Hyperbole)

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* Acknowledge

* your iniquity

* against Yahweh
* Yahweh

* your God
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Jeremiah 3:14

I am your husband

God speaks of Israel belonging to him as if he were Israel’s husband.

Alternate translation: “you belong to me as a wife belongs to her
husband” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Return

* people

* Yawheh

o1

« from a family
* Zion
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Jeremiah 3:14

ULT

14 Return, faithless people!—this is
Yawheh's declaration—I am your
husband! I will take you, one from a city
and two from a family, and I will bring
you to Zion!



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 3:15

Jeremiah 3:15

I will give you shepherds ... they will shepherd

you ULT

15 1 will give you shepherds after my
Here God speaks of leaders as if they were shepherds and the heart, and they will shepherd you with
people they led were sheep. Alternate translation: “I will give you knowledge and insight.

leaders ... they will lead you” (See: Metaphor)

shepherds after my heart

Here “heart” represents Yahweh's desire or will. The phrase “after my heart” is an idiom that describes people
who do God’s will. Alternate translation: “shepherds who do my will” or “shepherds who do what I want” (See:
Metonymy and Idiom)
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Jeremiah 3:16

you will increase and bear fruit
ULT

16 Then it will happen that you will
increase and bear fruit in the land in
those days—this is Yahweh's
declaration—they will no longer say,

The word “you” refers to the people of Israel. The phrase “bear fruit”
is a metaphor for having many descendants. Alternate translation:
“you will increase greatly in number” (See: Metaphor and Doublet)

this is Yahweh's declaration “The Box of the Covenant of Yahweh!”

This matter will no longer come up in
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what their hearts or be remembered; it will
he is declaring. See how you translated this in Jeremiah 1:8. Alternate = not be missed, and another one will not
translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, be made.’

Yahweh, have declared” (See: First, Second or Third Person)

This matter will no longer come up in their hearts

Here “come up in their hearts” represents thinking about it. Alternate translation: “They will no longer think of this
matter” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* Yahweh (2)

* The Box of

* the Covenant of
* in their hearts

* it will...be missed
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Jeremiah 3:17

This is Yahweh's throne
ULT

17 In that time they will proclaim about
Jerusalem, ‘This is Yahweh's throne,’

and all the other nations will gather at
Jerusalem in Yahweh's name. They will
They will no longer walk in the stubbornness o longer walk in the stubbornness of

of their wicked hearts their wicked hearts.

Here “Yahweh's throne” represents the place from where Yahweh
rules. Alternate translation: “This is from where Yahweh rules” (See:
Metonymy)

Yahweh speaks of people’s actions as if the people were walking along a path. Here the word “hearts” represents
their minds or wills. Alternate translation: “They will no longer stubbornly do the wicked things that they want to
do” (See: Metaphor and Metonymy)

Translation Words - ULT

* they will proclaim
* about Jerusalem
* at Jerusalem

* wicked

* their...hearts

* This is...s throne
* Yahweh

* Yahweh

* the other nations
* They will...walk
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Jeremiah 3:18

the house of Judah will walk with the house of
Israel ULT

18 In those days, the house of Judah will
Here “walk with” represents being united. Alternate translation: “the  walk with the house of Israel. They will
people of Judah will be united with the people of Israel” (See: come together from the land of the
Metaphor) north to the land that I gave your
ancestors as an inheritance.

the house of Judah

The word "house” is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the kingdom of Judah,
which included the descendants of Judah and Benjamin. Alternate translation: “Judah” or “the kingdom of Judah”
or “the people of Judah” (See: Metonymy)

the house of Israel

The word “house” is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the kingdom of Israel.
Alternate translation: “Israel” or “the kingdom of Israel” or “the people of Israel” (See: Metonymy)

the land that I gave your ancestors as an inheritance

God speaks of giving them the land to possess forever as if it were an inheritance. Alternate translation: “the land
that I gave to your ancestors so that it would belong to their descendants forever” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* the house of

* the house of

* Judah

* will walk

* Israel

* the land

* I gave...as an inheritance
* your ancestors
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Jeremiah 3:19

As for me
ULT

19 As for me, I said, ‘How I want to treat
you as my son and give you a pleasant

the word “me” refers to Yahweh

How I want to treat you as my son ... nation land, an inheritance more beautiful
than what is in any other nation!" I
This is an exclamation that expresses God's desire. Alternate would have said, "You will call me “my
translation: “I want so much to treat you as my son ... nation” (See: father”." I would have said that you
Exclamations) would not turn from following me.

I want to treat you as my son

God speaks of Israel as if Israel were his son. (See: Simile)

an inheritance more beautiful

God speaks of the land he wanted to give to Israel as if it were an inheritance. (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* as my son

*a...land

* an inheritance

* nation

*me

* my father

* I would have said that you would...turn
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Jeremiah 3:20

But like a woman faithless to her husband,

you have betrayed me ULT

20 gyt like a woman faithless to her
God speaks of Israel being unfaithful to him as if she were an husband, you have betrayed me, house
unfaithful wife. (See: Simile) of Israel—this is Yahweh's declaration.”

house of Israel
The word “house” is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the kingdom of Israel.

See how you translated this in Jeremiah 3:18. Alternate translation: “Israel” or “kingdom of Israel” or “people of
Israel” (See: Metonymy)

this is Yahweh's declaration
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in

Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* house of
* Israel
* Yahweh
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Jeremiah 3:21

A voice is heard

This can be stated in active form. Alternate translation: “People hear
a noise” (See: Active or Passive)

the weeping and pleading of the people of
Israel

“the people of Israel crying and begging loudly”

they have forgotten Yahweh their God

Jeremiah 3:21

ULT

21 A voice is heard on the plains, the
weeping and pleading of the people of
Israel! For they have changed their
ways; they have forgotten Yahweh their
God.

Here “have forgotten” represents neglecting or ignoring. Alternate translation: “They have ignored Yahweh their

God"” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* the people of
* Israel

* Yahweh

* their God
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Jeremiah 3:22

I will heal you of treachery!

This could mean: (1) “heal you of treachery” represents causing
Israel to stop being unfaithful to God. Alternate translation: “I will
cause you to stop being unfaithful to me” or (2) “heal you of
treachery” represents forgiving Israel for being unfaithful. Alternate
translation: “I will forgive your treachery” (See: Metaphor)

heal you of treachery

“heal you so you will stop being unfaithful to me”

Behold! We will come to you

Jeremiah 3:22

ULT

22 “Return, faithless people! I will heal
you of treachery!” “Behold! We will
come to you, for you are Yahweh our
God!

It is understood that this is what the people of Israel will say. Alternate translation: “The people will reply, ‘Behold!
We will come to you" or “You will say “Behold! We will come to you"” (See: Ellipsis)

Behold

“Pay attention, because what I am about to say is both true and important”

Translation Words - ULT

* Return
* people
* Yahweh
* our God
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Jeremiah 3:23

Surely lies come from the hills
ULT

B syrely lies come from the hills, a
confusing noise from the mountains;
surely Yahweh our God is the salvation
of Israel.

Here “the hills” represent the people’s worship of false gods on the
hills. The people now realize that those false gods could not guide
and help them. Alternate translation: “The false gods that we
worshiped on the hills could not guide us” (See: Metonymy)

a confusing noise from the mountains

People made a lot of noise on the hills and mountains when they worshiped false gods. Alternate translation: “We
made a confusing noise on the mountains while we worshiped them, but they did not help us” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information)

surely Yahweh our God is the salvation of Israel
“surely Yahweh our God is the savior of Israel” or “surely Yahweh our God is the only one who can save Israel”

Translation Words - ULT

* Yahweh
*our God is
* Israel
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Jeremiah 3:24

their flocks and cattle, their sons and

daughters

This is a list of animals and people that the people of Israel had killed

and offered to the idols.

Translation Words - ULT

* have consumed
* our ancestors

* their flocks

* cattle

* their sons
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Jeremiah 3:24

ULT

24 yet from the time of our youthfulness
shameful idols have consumed what
our ancestors have worked for— their
flocks and cattle, their sons and
daughters!
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Jeremiah 3:25

Let us lie down in shame. May our shame
cover us

These phrases share similar meanings and emphasize that the
people are fully aware of their shameful behavior. Alternate
translation: “Let us be completely humiliated” (See: Parallelism)

May our shame cover us

Being fully aware of their shame is spoken of as if shame were
covering them like a blanket or a garment. (See: Metaphor)

from the time of our youthfulness

Jeremiah 3:25

ULT

25 Let us lie down in shame. May our
shame cover us, for we have sinned
against Yahweh our God! We ourselves
and our ancestors, from the time of our
youthfulness to this present day, have
not listened to the voice of Yahweh our
God!”

This could mean: (1) “the time of our youthfulness” refers to when each person was young. Alternate translation:
“from when we were young” or (2) “the time of our youthfulness” is a metaphor that refers to when Israel was first
becoming a nation. Alternate translation: “from when we were first becoming a nation” (See: Metaphor)

have not listened to the voice of Yahweh our God

Here “listened” represents obeying, and “the voice of Yahweh” represents what Yahweh has said. Alternate
translation: “have not obeyed what Yahweh our God has said” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

» we have sinned

* against Yahweh

* Yahweh

* our God

* our God

» and our ancestors
* to the voice of
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Jeremiah 4

Jeremiah 4 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 4:1-9.

The prophecy revealed to Jeremiah is recorded in 3:19-4:3. Despite covering more than one chapter, this should be
seen as one unit. (See: prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess and reveal, revealed, revelation)

Special concepts in this chapter

Yahweh's punishment

This chapter prophecies Yahweh's punishment on Judah. This should bring Judah to repentance, but it does not. It
is also intended to make the nations fear the power of Yahweh and make them desire to worship him. (See: repent,
repentance and fear, afraid, frighten)
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Jeremiah 4:1

then it should be to me that you return
ULT

Turf you return, Israel—this is Yahweh's
declaration—then it should be to me
that you return. If you remove your
detestable things from before me and
do not wander from me again,

This could mean: (1) this is a command that emphasizes who they
should return to. Alternate translation: “then come back to me” or
“then worship me” (2) this is a repetition of the first phrase, which
expresses a condition. Alternate translation: “if you will come back to
me” or “if you will start worshiping me again” (See: Metonymy and
Idiom)

If you remove your detestable things from before me

Here “detestable things” refers to idols, which God hates. Alternate translation: “If you remove your disgusting
idols from my presence” (See: Metonymy)

do not wander from me again

Here “wander” is a metaphor for being unfaithful. Alternate translation: “if you remain faithful to me” (See:
Metaphor)

Translation Words - ULT

* you return

* that you return
* Israel

* Yahweh
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Jeremiah 4:2

As Yahweh lives
ULT

2 You must be truthful, just, and
righteous when you swear, ‘As Yahweh
lives.” Then the nations will bless
themselves in him, and in him they will

glory.”

“As surely as Yahweh is alive.” The people use this expression to
show that what they say next is certainly true. This is a way of
making a solemn promise. Alternate translation: “I solemnly swear”
(See: Idiom)

the nations will bless themselves in him

Here “the nations” is a metonym for people of other nations. The word “him” refers to Yahweh. Since Yahweh is
speaking, it can also be translated as “me.” Alternate translation: “people of other nations will bless themselves in
me"” (See: Metonymy and First, Second or Third Person)

the nations will bless themselves in him

Here “bless themselves in him” is a metonym for asking Yahweh to bless them. Alternate translation: “the people
of the nations will ask Yahweh to bless them” (See: Metonymy)

in him they will glory

The word “him” refers to Yahweh. Since Yahweh is speaking, “him"” can also be translated as “me.” Alternate
translation: “they will boast in me” or “they will praise me"” (See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* when you swear

* Yahweh

* As.. lives

* the nations

* Then...will bless themselves
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Jeremiah 4:3

Plow your own ground, and do not sow among
thorns ULT

3 For Yahweh says this to each person in
Yahweh tells the people to prepare their lives like a farmer prepares  Judah and Jerusalem: ‘Plow your own
the ground for planting. (See: Metaphor) ground, and do not sow among thorns.

Translation Words - ULT

* Yahweh
* Judah
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Jeremiah 4:4

Circumcise yourselves to Yahweh, and remove

the foreskins of your heart ULT

4 Circumcise yourselves to Yahweh, and
Yahweh describes the people’s devotion to him in terms of the remove the foreskins of your heart,
physical sign of covenant. Alternate translation: “Dedicate yourselves = men of Judah and inhabitants of
completely to Yahweh” (See: Metaphor) Jerusalem, or else my fury will break out

like fire, and burn with no one to
Circumcise yourselves ... remove the foreskins guench it because of the wickedness of
your deeds.
of your heart

These two phrases mean basically the same thing. Together they emphasize the command. (See: Parallelism)

my fury will break out like fire, and burn with no one to quench it

Yahweh speaks of becoming extremely angry as if his anger were fire. Alternate translation: “my anger will burn
like a fire and no one will be able to stop it” or “I will be extremely angry, and no one will be able to stop me” (See:
Simile)

fury

“great anger”

Translation Words - ULT

« Circumcise yourselves
* to Yahweh

* your heart

* Judah

* Jerusalem

* my fury

» will break out
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Jeremiah 4:5

Report in Judah and let it be heard in

Jerusalem ULT

3 Report in Judah and let it be heard in
These phrases mean basically the same thing. Together they Jerusalem. Say, “Blow the trumpet in
emphasize the command. (See: Parallelism) the land.” Proclaim, “Gather together.

Let us go to the fortified cities.”
let it be heard in Jerusalem

This can be stated in active form. Alternate translation: “cause the people in Jerusalem to hear it” (See: Active or
Passive)

Blow the trumpet in the land

The trumpet would warn the people that their enemies were coming to attack them.

Let us go to the fortified cities

They would go to the fortified cities for protection from their enemies.

Translation Words - ULT

*inJudah

* and...in Jerusalem
* the trumpet

* Proclaim

* Gather together
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Jeremiah 4:6

disaster ... a great collapse

ULT

6 Lift up the signal flag and point it
toward Zion, and run for safety! Do not
stay, for I am bringing disaster from the
for I am bringing disaster from the north and  north and a great collapse.

a great collapse

These words mean basically the same thing. The phrase “a great
collapse” defines what the “disaster” will be. (See: Doublet)

This represents God sending an army from the north to cause disaster and destruction in Judah. Alternate
translation: “for I will cause an army from the north to come and destroy you” (See: Metaphor)

from the north

This represents an enemy army that would come from the north. (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* and point it toward Zion
* Do...stay

o1

« disaster
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Jeremiah 4:7

A lion is coming
ULT

7 A lion is coming out from his thicket
and someone who will destroy nations

God speaks of a powerful army as if it were a fierce lion. Alternate
translation: “A powerful and merciless army approaches” (See:

Metaphor) is setting out. He is leaving his place to
. bring horror to your land, to turn your
thicket cities into ruins, where no one will live.

a set of bushes that grew closely together

someone who will destroy nations

Here “someone” represents a king and his army. (See: Synecdoche)

is setting out

This idiom refers to starting to move. Alternate translation: “is starting to march” (See: Idiom)
to bring horror to your land

This represents destroying the land, which would cause people who see it to be horrified. Alternate translation: “to
destroy your land” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

*Alion

* nations

* He is leaving
* to your land
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Jeremiah 4:8

wrap yourself in sackcloth
ULT

8 Because of this, wrap yourself in
sackcloth, lament and wail. For the force
of Yahweh's anger has not turned away
from us.

People would wear sackcloth to show that they were very sad. In this
context it would be to show that they were very sorry for the bad
things they had done. Alternate translation: “put on the clothes that
show you are mourning” (See: Symbolic Action)

wail
cry loudly

For the force of Yahweh's anger has not turned away from us

Anger is spoken of as if it were a living thing that could turn away from people. Here “Yahweh's anger has not
turned away from us” means that Yahweh is still very angry with the people. Alternate translation: “For Yahweh is
still very angry with us” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

+ wrap yourself in

* sackcloth

* Yahweh

* has...turned away
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Jeremiah 4:9

the hearts of the king and his officials will die

Here “hearts” represent courage. Also “the hearts ... will die”
represents losing courage and being afraid. Alternate translation:
“the king and his officials will stop being courageous” or “the king
and his officials will be terrified” (See: Metonymy and Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* the hearts of
* the king

* his officials

* that...will die
* The priests
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ULT

9 Then it will happen in that day—this is
Yahweh's declaration—that the hearts
of the king and his officials will die. The
priests will be appalled, and the
prophets will be horrified.””



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 4:10

the sword is striking against their life

Here enemies being ready to kill people is spoken of as if the sword
was a person striking at people. Alternate translation: “our enemies
are ready to slaughter us with their swords” (See: Personification)

Translation Words - ULT

* Lord

+ you have completely deceived
+ you have completely deceived
* people

* peace

* the sword
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Jeremiah 4:10

ULT

1056 I said, “Ah! Lord Yahweh. Surely
you have completely deceived this
people and Jerusalem by saying, ‘There
will be peace for you.’ Yet the sword is
striking against their life.”
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Jeremiah 4:11

it will be said
ULT

1 In that time it will be said of this
people and Jerusalem, “A burning wind
from the plains of the desert will make
burning wind from the plains its way to the daughter of my people. It
will not winnow or cleanse them.

This can be stated in active form. Alternate translation: “Yahweh will
say” (See: Active or Passive)

Here a “burning wind” represents a fierce and merciless enemy.
(See: Metaphor)

will make its way

“will travel” or “will rush”

the daughter of my people

Yahweh shows his love for his people by speaking of them as a daughter. Alternate translation: “my people, who
are like a daughter to me"” or “my dear people” (See: Metaphor)

It will not winnow or cleanse them

The words “winnow” and “cleanse” refer to blowing away the useless skins from grain. Only a light wind was
needed for that. Alternate translation: “It will not be a light wind for blowing the chaff away from the grain” (See:
Doublet and Metaphor)

Translation Words - ULT

« of...people

* my people

* A...wind...will make its
+ of the desert
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Jeremiah 4:12

A wind far stronger than that

far stronger than the “burning wind"” of verse 11. The wind is a
metaphor for a fierce and merciless enemy. (See: Metaphor)

will come at my command

“will come when I command it to come”

at my command

Jeremiah 4:12

ULT

12 A wind far stronger than that will
come at my command, and I will now
pass sentence against them.

This expression in Hebrew is interpreted by some modern versions as “for me” or “from me.”

pass sentence against them

“announce their punishment”

Translation Words - ULT

* Awind
* sentence
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Jeremiah 4:13

See, he is attacking like clouds

The word “he” refers to the enemy king and his army. The great size
of the army is spoken of as if they were giant storm clouds. Alternate
translation: “See, great armies like giant clouds are gathering to
attack” or “See, great armies are gathering to attack” (See: Simile)

his chariots are like a storm

Jeremiah 4:13

ULT

13 see, he is attacking like clouds, and
his chariots are like a storm. His horses
are faster than eagles. Woe to us, for we
will be devastated!

The enemies’ chariots are spoken of as if they were like a storm. Storms can be noisy, destructive, and fast-moving.
Alternate translation: “the roar of their chariots coming is like a fierce storm” (See: Simile)

Woe to us

“This is terrible”

for we will be devastated

This can be stated in active form. Alternate translation: “for they will devastate us” or “for they will destroy us all”

(See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* his chariots are
* His horses
» we will be devastated
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Jeremiah 4:14

Cleanse your heart from wickedness,

Jerusalem ULT

14 Cleanse your heart from wickedness,
This is a warning to the people living in Jerusalem to repent. Jerusalem, so that you might be saved.
“Cleanse your heart” is a metaphor for removing evil from their lives. ' How long will your deepest thoughts be
Alternate translation: “People of Jerusalem, stop being evil” or about how to sin?

“People of Jerusalem, stop living wickedly” (See: Metaphor)

How long will your deepest thoughts be about how to sin?

This question is used to rebuke the people for always planning how to sin. Alternate translation: “Your deepest
thoughts are about how to sin!” or “You are always thinking about how to sin!” (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

* your heart
* Jerusalem
* you might be saved
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Jeremiah 4:15

a voice is bringing news from Dan
ULT
15 For a voice is bringing news from

Dan, and the coming disaster is heard
from the mountains of Ephraim.

Here “a voice” represents a messenger. Alternate translation: “a
messenger comes and tells about what is happening in Dan” (See:
Synecdoche)

Dan
This probably refers to the region of Dan, which was west of Jerusalem.

the coming disaster is heard from the mountains of Ephraim

This can be stated in active form. Alternate translation: “people hear about the disaster that is coming from
Ephraim” (See: Active or Passive)

from Dan ... mountains of Ephraim

By hearing that the enemies had gotten to Dan and Ephraim, people in Jerusalem would understand that the
enemies were getting closer to them.

Translation Words - ULT

* Ephraim
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Jeremiah 4:16

besiegers are coming
ULT

16 Make the nations think about this:
See, announce to Jerusalem that
besiegers are coming from a distant

Besiegers are soldiers who surround a city in order to keep the
people in the city from being able to get supplies of food and water.

Translation Words - ULT land to shout in battle against the cities
of Judah.
* the nations
* Jerusalem
* Judah
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Jeremiah 4:17

They will be like the watchmen of a cultivated
field against her all around

Carefully guarding a city to keep people from going in and out is
spoken of as if they are carefully watching a field to keep people
from stealing from it. Alternate translation: “they will guard
Jerusalem carefully like watchmen who carefully guard a cultivated
field” (See: Simile)

against her all around

Jeremiah 4:17

ULT

17 They will be like the watchmen of a
cultivated field against her all around,
since she has been rebellious against
me—this is Yahweh's declaration—

The word “her” refers to Jerusalem. Jerusalem was often spoken of as if it were a woman. (See: Personification)

Translation Words - ULT

* she has been rebellious
* Yahweh
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Jeremiah 4:18

your conduct and your deeds have done these
things to you ULT

18 and your conduct and your deeds
Here “conduct” and “deeds” are spoken of as if they are people that  have done these things to you. This will
could do things. These abstract nouns can be expressed with the be your punishment. How terrible it will
phrase “what you have done.” Alternate translation: “These things be! It will strike your very heart.
are happening to you because of what you have done” (See:
Personification and Abstract Nouns)

It will strike your very heart

Here “heart” probably refers to the emotions, and “strike your very heart” probably refers to causing them to
suffer terribly. Alternate translation: “It will be as if it strikes your very heart” or “It will cause you to suffer terrible
anguish” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* your punishment
* your...heart
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Jeremiah 4:19

My heart! My heart!
ULT

19 My heart! My heart! I am in anguish
in my heart. My heart is turbulent within
me. I cannot keep quiet for I hear the
sound of the horn, an alarm for battle.

Here “heart” represents painful emotions, such as grief and fear.
The phrase is repeated to express the intensity of the pain. (See:
Metonymy)

I am in anguish in my heart

The speaker feels severe emotional pain that causes severe physical pain.

My heart is turbulent within me

“My heart is beating wildly.” Here “heart” refers to the body part. It is turbulent because it is beating much
stronger and faster than normal.

turbulent

full of confusion, violence, or disorder; not stable or steady

Translation Words - ULT

* my heart

* My heart

+ L...keep quiet
o1

* the horn
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Jeremiah 4:20

Suddenly my tents are destroyed
ULT

20 pisaster follows after disaster; for all
the land lies in ruins. Suddenly my tents
are destroyed, my curtainsin a

my curtains in a moment moment.

This can be stated in active form. Alternate translation: “Enemies
have suddenly destroyed my tents” (See: Active or Passive)

The words “are destroyed” are understood from the previous phrase. Alternate translation: “my curtains are
destroyed in a moment” (See: Ellipsis)

my curtains

Curtains are cloths that are hung to separate the rooms in the tents.

Translation Words - ULT

« follows

* the land

* lies in ruins

+ are destroyed
* my curtains
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Jeremiah 4:21

How long will I see the standard? Will I hear
the sound of the horn? ULT

21 How long will I see the standard? Will
Jeremiah uses these questions to show his distress about seeing the I hear the sound of the horn?
battle flag and hearing the sound of the horn for such a long time.
He wishes that the battle would end soon. It can be stated as an exclamation. Alternate translation: “Oh, how I
wish that the battle would end, and the flag would be lowered, and the sound of the army’s horn would stop”
(See: Rhetorical Question)

the standard

“the battle flag”

the sound of the horn

Someone would blow the horn as a signal for battle.

Translation Words - ULT

* the horn
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Jeremiah 4:22

For the foolishness of my people ... do not
know to do good.

It can be stated clearly that Yahweh says this. This is probably his
reply to Jeremiah, telling why the battle is still happening. Alternate
translation: “Yahweh replied, ‘It is because of the foolishness of my
people ... do not know to do good.’” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information)

idiotic people
“stupid people”
Translation Words - ULT

* my people

+ they do...know

+ do...know

* people

* have...understanding
+ have skill
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Jeremiah 4:22

ULT

22 For the foolishness of my people—
they do not know me. They are idiotic
people and they have no
understanding. They have skill at evil,
but do not know to do good.
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Jeremiah 4:23

General Information:
ULT

21 saw the land. Behold! It was
formless and empty. For there was no
light for the heavens.

Jeremiah describes a vision that God gave him about things that
would happen later.

Behold

The word “behold” here alerts us to pay attention to the surprising information that follows.

formless and empty

This vision is a prophecy of what the land of Israel would be like after the people were all taken into captivity.

there was no light for the heavens

“there were no lights in the sky”

Translation Words - ULT

* the land
* the heavens
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Jeremiah 4:24

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* they were trembling
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Jeremiah 4:24

ULT

241 |00ked at the mountains. Behold,
they were trembling, and all the hills
were shaking about.
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Jeremiah 4:25
(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* one
* the heavens
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Jeremiah 4:25

ULT

251 |ooked. Behold, there was no one,
and all the birds of the heavens had

fled.
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Jeremiah 4:26
all the cities had been pulled down
ULT
“all the cities had been destroyed” or “all the cities were a heap of 26 [ |0oked. Behold. the orchards were a
ruins” wilderness and all the cities had been
. pulled down before Yahweh, before the
before Yahweh, before the fury of his wrath fury of his wrath.”

This indicates that all these things would happen because Yahweh was so angry with the people of Judah.

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 4:27

All the land will become a devastation
ULT

27 This is what Yahweh says, “All the
land will become a devastation, but I
will not completely destroy it.

“All the land of Judah will be devastated” or “all the land of Judah will
be ruined”

Translation Words - ULT

* Yahweh
* the land
* a devastation
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Jeremiah 4:28
the land will mourn, and the heavens above
will darken ULT
28 For this reason, the land will mourn,
Jeremiah emphasizes Yahweh's judgment by saying that the earth and the heavens above will darken. For I
itself expresses great sorrow. (See: Personification) have declared my intentions; I will not
hold back; I will not turn from carrying
I will not hold back them out.

“I will not change my mind”

I will not turn from carrying them out

Here “turn” represents deciding not to do what he said he would do. Alternate translation: “I will not change my
mind about doing what I said I would do” or “I will not refuse to do what I planned to do” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* the land

* will mourn

* the heavens

* Twill...hold back
« Twill...turn
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Jeremiah 4:29

Every city
ULT

29 Every city will flee from the noise of
the cavalry and the archers with a bow;
they will run into the forests. Every city

Here “city” represents the people living in the city. Alternate
translation: “The people of every city” (See: Metonymy)

cavalry will climb up into the rocky places. The
cities will be abandoned, for there will
a group of soldiers riding horses be no one to inhabit them.

they will run into the forests

They will run away to the forests for safety.

The cities will be abandoned, for there will be no one to inhabit them

These two clauses have similar meanings. The second one strengthens the thought in the first. Alternate
translation: “The cities will be empty. There will be no one left to live in them” (See: Parallelism)

Translation Words - ULT

* The cities will be abandoned
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Jeremiah 4:30

General Information:
ULT

30 Now that you have been devastated,
what will you do? For though you dress
in scarlet, adorn yourself with gold

Yahweh speaks of the people of Judah as if they were a prostitute
because they were unfaithful to him by worshiping other gods.

Connecting Statement: jewelry, and make your eyes look bigger
with paint, you are making yourself
Yahweh continues speaking to Judah. lovely in vain. The men who lusted for

you now reject you. Instead, they are
Now that you have been devastated, what will Yng to take away your life.

you do?

This question is used to tell the people of Judah that there is nothing they can do to help themselves. Alternate
translation: “Now that your enemies have devastated you, there is nothing you can do to find help. (See: Rhetorical
Question)

you dress in scarlet ... gold jewelry ... eyes ... with paint

God speaks of the people of Judah as if they were a prostitute making herself look beautiful in order to attract men
to her. This can be stated clearly. Alternate translation: “Like a prostitute you dress in scarlet ... good jewelry ... eyes
... with paint” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

you dress in scarlet

Here “scarlet” represents expensive, red clothing. Alternate translation: “you wear expensive red clothing” (See:
Metonymy)

adorn yourself with gold jewelry

“you put on gold jewelry”

men who lusted for you now reject you

God speaks of the nations that Judah had depended on for wealth and business as if they were men who lusted
after Judah. Those nations would reject Judah when they see God's judgment. (See: Metaphor)

they are trying to take away your life

Here “trying to take your life away” represents trying to kill the people of Judah. Alternate translation: “They are
trying to kill you” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* have been devastated

+ gold

+ Instead, they are trying to take away
* your life
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Jeremiah 4:31

distress as in the birth
ULT

3150 I hear the sound of anguish,
distress as in the birth of a firstborn
child, the sound of the daughter of Zion.
She is gasping for breath. She spreads
the daughter of Zion out her hands, ‘Woe to me! I am
fainting because of these murderers.””

This simile is used to show how greatly distressed Judah will be.
Alternate translation: “severe distress as in the pain and suffering a
woman has while giving birth” (See: Simile)

God shows his love for the people of Jerusalem by speaking of them
as a daughter. Alternate translation: “my dear daughter, Zion” (See: Metaphor)

Woe to me

“Iamin great danger”

I am fainting

“I am becoming weak”

Translation Words - ULT

* distress

 Zion

* her hands

o1

« of these murderers
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Jeremiah 5

Jeremiah 5 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 5:1-31.

Important figures of speech in this chapter

Hyperbole

It is possible that Yahweh is using the word “a” (meaning “even one”) as hyperbole when he states, “If you can
find a man or anyone who is acting justly and trying to act faithfully, then I will forgive Jerusalem.” The purpose of
this is to show how evil Jerusalem had become. (See: Hyperbole, just, justice, unjust, injustice, justify, justification,
faith and forgive, forgiven, forgiveness, pardon, pardoned and evil, wicked, unpleasant)

Rhetorical questions

Yahweh asks several rhetorical questions in this chapter. This is intended to show Jeremiah the justness of his
actions. (See: Rhetorical Question)
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Jeremiah 5:1

General Information:

Jeremiah often wrote prophecy in the form of poetry. Hebrew poetry
uses different kinds of parallelism. (See: Poetry and Parallelism)

Rush about through the streets

“Go quickly through the streets”

Then look and think about this

“look and find out”

city squares

broad and open places in a city where people can gather
who is acting justly

“who does what is just”

Translation Words - ULT

* Jerusalem

* search...too

* and trying to act

* and think about this
* justly
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Jeremiah 5:1

ULT

1 “Rush about through the streets of
Jerusalem; search in her city squares,
too. Then look and think about this: If
you can find a man or anyone who is
acting justly and trying to act faithfully,
then I will forgive Jerusalem.
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Jeremiah 5:2

Although they say
ULT

2 Although they say, ‘As Yahweh lives,’
yet they are swearing falsely.”

The word “they” refers to the people of Jerusalem.

As Yahweh lives

“as surely as Yahweh is alive.” The people use this expression to show that what they say next is certainly true. This
is a way of making a solemn promise. See how you translated this in Jeremiah 4:2. Alternate translation: “I
solemnly swear” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* lives
* they are swearing
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Jeremiah 5:3

do your eyes not look for faithfulness?

Jeremiah uses this question to emphasize that what Yahweh really
wants is faithfulness. Wanting people to be faithful is spoken of as
looking for faithfulness. Alternate translation: “you look for
faithfulness.” or “you want people to be faithful.” (See: Rhetorical
Question and Metaphor)

You struck the people, but they do not feel
pain.

Jeremiah 5:3

ULT

3 Yahweh, do your eyes not look for
faithfulness? You struck the people, but
they do not feel pain. You have
completely defeated them, but they still
refuse to receive discipline. They make
their faces harder than rock, for they
refuse to return.

God punished his people in various ways. Here it is spoken of as if he hit them. Alternate translation: “You punish

the people, but they do not pay attention” (See: Metaphor)

they still refuse to receive discipline

Here “to receive discipline” represents learning from discipline to do what is right. Alternate translation: “they still

refuse to learn their lesson” (See: Metaphor)

They make their faces harder than rock

Hard faces represents the expression on their faces that shows that they are stubborn. The simile “harder than
rock” shows that the people are extremely stubborn. Alternate translation: “They are extremely stubborn” (See:

Metonymy and Simile)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* You have completely defeated them
* They make...harder

* their faces

* to return
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Jeremiah 5:4

So I said

Jeremiah is speaking.
Translation Words - ULT

* they do...know
* Yahweh

* nor...s decrees
* their God

134 /1931

Jeremiah 5:4

ULT

4501 said, “Surely these are only poor
people. They are foolish, for they do not
know Yahweh's ways, nor their God’s
decrees.
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Jeremiah 5:5

But they all broke their yoke together; they
all tore apart the chains that bound them to
God.

The yoke and chains represent the law which bind God and his
people. (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

+ will go

* know

* Yahweh

* the decrees of
* their God
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Jeremiah 5:5

ULT

3 I will go to the important people and
declare God’s messages to them, for
they at least know Yahweh'’s ways, the
decrees of their God.” But they all broke
their yoke together; they all tore apart
the chains.
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Jeremiah 5:6

So a lion ... A wolf ... A lurking panther
ULT

650 a lion from a thicket will attack

them. A wolf from the Arabah will ruin

them. A lurking panther will come

against their cities. Anyone who goes

So a lion ... Awolf ... A lurking panther ... torn  outside his city will be torn apart. For

apart their transgressions increase. Their acts
of faithlessness are unlimited.

These are dangerous animals that can kill people. This could mean:
(1) this really is about wild animals killing people or (2) these wild
animals are metaphors for enemy armies. (See: Metaphor)

One possible meaning is that these are metaphors for enemy armies

who will attack Judah. Alternate translation: “Like a lion from the thicket, a wolf from the Arabah, and a lurking
panther, enemy armies will come against their cities, attack them, and destroy them. Anyone who goes outside his
city will be killed” (See: Metaphor)

thicket

a set of bushes that grew closely together.
wolf

a large wild dangerous dog

lurking

watching for an opportunity to attack
panther

a large wild dangerous cat

For their transgressions increase

The abstract noun “transgressions” can be translated with the verb “sin.” Alternate translation: “For they sin
much” (See: Abstract Nouns)

Their acts of faithlessness are unlimited

The abstract nouns in “acts of faithlessness” can be translated as “the faithless things they do.” Alternate
translation: “The faithless things they do are many” or “They do many faithless things” (See: Abstract Nouns)

Translation Words - ULT

*alion
* will ruin them
* lurking
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Jeremiah 5:7

Why should I pardon these people?
ULT

7 Why should I pardon you? Your sons
have abandoned me and have made
oaths by what are not gods. I fed them

Yahweh uses this question to emphasize that he has no reason to
pardon these people. Alternate translation: “Because of the things
that they do, I cannot pardon these people.” (See: Rhetorical

Question) fully, but they committed adultery and
walked in great numbers to the houses
these people of prostitutes.

the people of Jerusalem

Your sons

Yahweh is speaking to Jerusalem as though she were a woman who had children. Jerusalem’s “sons” represent the
people of Jerusalem. Alternate translation: “The people of Jerusalem” (See: Personification)

I fed them fully

Providing all they needed is spoken of as feeding them. Alternate translation: “I gave them everything they
needed” (See: Metaphor)

they committed adultery and walked in great numbers to the houses of
prostitutes

This may be a metaphor for being unfaithful to God and worshiping idols, but idol worship also included
prostitution. Alternate translation: “they were unfaithful to me and went in large numbers to the houses of
prostitutes” (See: Metaphor)

walked in great numbers to the houses of prostitutes

“went in large groups to the houses of prostitutes” or “large groups of them went to the houses of prostitutes”

Translation Words - ULT

* Your sons

* have abandoned me
* and have made oaths
*+ gods

* and...to the houses of
* prostitutes
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Jeremiah 5:8

They were horses in heat ... neighed to his
neighbor’s wife

Because the God speaks of them as if they were horses that wanted
to mate with other horses. Alternate translation: “They were like
horses in heat ... neighed to his neighbor’s wife” (See: Metaphor)

in heat

ready to mate

mate

when animals breed to reproduce

Each man neighed to his neighbor’s wife

Jeremiah 5:8

ULT

8 They were horses in heat. They
roamed about wanting to mate. Each
man neighed to his neighbor’s wife.

Male horses neigh loudly to female horses when they want to mate with them. Alternate translation: “Like horses
who mate with more than one horse, these men wanted to sleep with other men’s wives” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* They were horses
* neighed
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Jeremiah 5:9

So should I not punish them ... and should I

not avenge myself on a nation that is like ULT

this? 9 S0 should I not punish them—this is
Yahweh's declaration— and should I

not avenge myself on a nation that is

Yahweh uses this question to emphasize that the things that they are = )
like this?

doing are so bad that he will no have mercy but will punish them.
Alternate translation: “Because they do these things, I will punish
them ... T will certainly get revenge for myself against them.” (See: Rhetorical Question)

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* should I...punish
* Yahweh

o1

* on a nation
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Jeremiah 5:10

Connecting Statement:
ULT

10 Go up onto her vineyards’ terraces

and destroy. But do not bring complete

Go up onto her vineyards’ terraces destruction to them. Trim their vines,
since those vines do not come from

In verses 10-13 Yahweh speaks to Israel’s enemies. This can be made  Yahweh.

clear in the quotation. Alternate translation: “You enemies of Israel,

go up onto her vineyards’ terraces” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

Yahweh continues to speak. Here he speaks to the enemies of Israel.

Go up onto her vineyards’ terraces and destroy

Yahweh speaks of Israel and Judah as if they were a vineyard and the people there were vines. Alternate
translation: “Go up into Israel and Judah, which are like a vineyard to me, and destroy them” (See: Metaphor)

do not bring complete destruction to them
“do not completely destroy them”

Trim their vines, since those vines do not come from Yahweh

The word “their” refers to the vineyards. Yahweh speaks of the people of Israel and Judah as if they were vines.
Alternate translation: “like farmers who trim the vines of a vineyard, you must remove many of the people of Israel
and Judah, because they do not belong to Yahweh"” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* from Yahweh

140 / 1931



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 5:11

Jeremiah 5:11

For the houses of Israel and Judah
ULT

M For the houses of Israel and Judah
have completely betrayed me—this is
Yahweh'’s declaration.

The word “house” is a metonym for a person’s descendants. In this
case it refers to the people of the kingdoms of Israel and Judah.
Alternate translation: “For the people of Israel and Judah” (See:
Metonymy)

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* the houses of
*and

* Israel

* Judah

* Yahweh
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Jeremiah 5:12

They have spoken falsely about Yahweh and

they said ULT
12 They have spoken falsely about
“They have spoken falsely about Yahweh by saying” Yahweh and they said, “He will do
nothing; no harm will come upon us,
no harm will come upon us, and we will not and we will not see sword or famine.

see sword or famine

These two sentences say the same thing, the second is more specific than the first. (See: Parallelism)

no harm will come upon us

The idiom “come upon us” means “happen to us.” Alternate translation: “No harm will happen to us” or “no one
will harm us” (See: Idiom)

we will not see sword or famine

Here “see” is a metaphor for experience, and “sword” is a metonym for war. Alternate translation: “we will not
experience war or famine” (See: Metaphor and Metonymy)

Translation Words - ULT

* They have spoken falsely
» about Yahweh

* harm

* and...sword
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Jeremiah 5:13

The prophets will become wind
ULT

13 The prophets will become wind, the
word is not in them, so let what they say
be done to them.”

Here “prophets” is a metonym that represents what the prophets
say, and “wind” is a metaphor for something that does not do
anything. Alternate translation: “The prophets words are just noisy
wind” or “The prophets make noise like the wind, but what they
prophesy will not happen” (See: Metonymy and Metaphor)

the word is not in them

Here “the word” refers to God’s message. Alternate translation: “God’s message is not in them” or “the messages
that they speak are not from God” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

so let what they say be done to them

It can be stated clearly what kinds of things the prophets were talking about. Alternate translation: “so let the
harm that the prophets talk about come to them” or “since the prophets say that bad things will happen to us, let
those bad things happen to the prophets” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)
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Jeremiah 5:14

Because you
ULT

14 50 Yahweh, the God of hosts says
this, “Because you have said this, see, I

The word “you” refers to the people of Israel and Judah.

have said this am about to place my word in your
mouth. It will be like a fire, and this
See what the people said in Jeremiah 5:12. people will be like wood! For it will

consume them.
see

“look” or “listen” or “pay attention to what I am about to tell you”

I am about to place my word in your mouth

Here “place my word in your mouth” represents causing Jeremiah to speak God’s message. Alternate translation:
“I will cause you to speak my message” (See: Metaphor)

It will be like a fire, and this people will be like wood

Yahweh speaks of his message as if it were a fire, and of his people as if they were wood. (See: Simile)

For it will consume them

“For my message will consume them.” Yahweh's message was about how he would punish his people, so he
speaks as if his message would destroy them as a fire destroys wood. Alternate translation: “For when you speak
my message, it will destroy the people of Israel as fire destroys wood"” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* the God of

+ and...people

* For it will consume them
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Jeremiah 5:15

against you
ULT

15 Behold! I am about to bring a nation
against you from far away, house of

“to attack you.” The word “you” refers to the people of Israel.

it is a lasting nation, an ancient nation Israel—this is Yahweh's declaration— it

is a lasting nation, an ancient nation! It
These phrases mean basically the same thing and emphasize how is a nation whose language you do not
long the nation has existed. This refers to the nation from far away know, nor will you understand what
that Yahweh will bring against Israel. Alternate translation: “itis a they say.

very old and enduring nation” (See: Doublet)

a lasting nation

“an enduring nation” or “a very strong nation”

It is a nation whose language you do not know, nor will you understand what
they say

These phrases mean the same thing and emphasize that the Israelites do not know the language of those people.
It may imply that the Israelites have not had much contact with them. Alternate translation: “It is a nation whose
language you will not understand at all” (See: Parallelism)

Translation Words - ULT

* a nation

* a..nation

* nation

* a nation

* house of

* Israel

* Yahweh

+ you do...know
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Jeremiah 5:16

Connecting Statement:
ULT

16 Its quiver is like an open tomb. They
are all soldiers.

Yahweh continues to speak to the people of Israel.

Its quiver ... They are all soldiers

Here “Its quiver” represents the enemy nation’s army, and the arrows in the quiver represent the soldiers in the
army. (See: Metonymy)

quiver
a container for holding arrows

Its quiver is like an open tomb

An open tomb is one that is prepared to have many dead bodies put in it. The enemy army will kill many people.
Alternate translation: “That nation’s army will use their arrows and kill many people” or “Because of the arrows of
its army, many people will die and be buried” (See: Simile)

Translation Words - ULT

* They are...soldiers
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Jeremiah 5:17

So your harvest will be consumed, your sons
and daughters also, and your food

This could mean: (1) their harvest and their food that was for their
sons and daughters would be consumed. Alternate translation: “So
your harvest and your food for your sons and daughters will be
consumed” or (2) their harvest, sons and daughters, and food would
all be consumed. The idea of the sons and daughters being
“consumed” would be a metaphor for killed. Alternate translation:
“So your harvest and your food will be consumed, and your sons and
daughters will be killed” (See: Metaphor)

So your harvest will be consumed

Jeremiah 5:17

ULT

17 50 your harvest will be consumed,
your sons and daughters also, and your
food. They will eat your flocks and
cattle; they will eat the fruit from your
vines and fig trees. They will beat down
with a sword your fortified cities that
you trusted in.

This can be translated in active form. Alternate translation: “So the army of that nation will eat the food that you

expected to harvest” (See: Active or Passive)

your sons and daughters also, and your food

This could mean: (1) the enemies would eat the food that the sons and daughters should eat, or (2) the enemies

will destroy the sons and daughters and eat the food.

They will eat

The word “They” refers to the army of that nation.

They will beat down with a sword your fortified cities

The sword is a synecdoche for all of the different weapons that people use in war. Alternate translation: “They will
use their weapons to conquer your strong cities that you trusted to protect you” (See: Synecdoche)

your fortified cities

Fortified cities had a wall around them to protect the people inside from their enemies outside.

that you trusted in

“that you thought were strong enough to keep you safe”

Translation Words - ULT

* So...will be consumed

* So...will be consumed

* They will eat

* they will eat

* the fruit from your vines
+ and fig trees
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+ with a sword
* your harvest
* your sons

+ and your food
+ your flocks
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Jeremiah 5:18

Connecting Statement:

Yahweh continues to speak to the people of Israel and Jeremiah.

do not intend to destroy

“will not destroy”

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 5:18

ULT

18 But even in those days—this is
Yahweh'’s declaration—I do not intend
to destroy you completely.
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Jeremiah 5:19

done all these things to us

ULT

19 When you, Israel and Judah, say, ‘Why
has Yahweh our God done all these
things to us?’ then you, Jeremiah, will
say to them, ‘Just as you abandoned
Yahweh and served foreign gods in
Just as you ... served foreign gods in your land, your land, so you must also serve

SO you must also serve strangers Strahgers in a land that is not your
own.’

The phrase “these things” refers to sending armies to attack them.
Alternate translation: “done all these things to harm us” or “sent
foreign armies to attack us” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information)

Here “served foreign gods” represents worshiping foreign gods. God
would punish them for serving foreign gods by making them serve foreign people. Alternate translation: “Because
you ... worshiped foreign gods in your land, you will have to serve foreigners” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* our God

* gods

* you abandoned

« foreign

* you must also serve
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Jeremiah 5:20

Connecting Statement:
ULT

20 Report this to the house of Jacob and
let it be heard in Judah. Say,

Yahweh continues to speak to the people of Israel.

Report this

“Tell this”

the house of Jacob

The word “house” is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Jacob’s descendants.
Translate “house of Jacob” as in Jeremiah 2:4. Alternate translation: “descendants of Jacob” (See: Metonymy)

let it be heard in Judah

This can be expressed in active from. Alternate translation: “Let those in Judah hear it” or “announce it in Judah”
(See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* to the house of
* Jacob
*inJudah

151 /1931



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 5:21

Jeremiah 5:21

who have no understanding
ULT

21 'Hear this, you foolish people who
have no understanding; who have eyes
you cannot see but you cannot see, and you have ears
but you cannot hear.

“who do not understand” or “who understand nothing”

Here “cannot see” is a metonym for not understanding. Alternate
translation: “you do not understand” (See: Metonymy)

you cannot hear

Here “cannot hear” represents not understanding. “Alternate translation: “you do not understand” (See:
Metonymy)

Translation Words - ULT

* you...people
* who have...understanding
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Jeremiah 5:22

Do you not fear me ... face?
ULT

22 Do you not fear me—this is Yahweh's

declaration—or tremble before my

face? I have placed a border of sand

against the sea, an ongoing decree that

it does not violate— even though the

or tremble before my face sea rises and falls, still it does not
violate it. Even though its waves roar,

The trembling would be because of fear, and being “before my face”  they do not cross it.

represents being aware of who God is. Alternate translation: “or

shake with fear because of me” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information and Metonymy)

Yahweh uses this question to emphasize that the people are
extremely foolish because they do not fear Yahweh. Alternate
translation: “It is foolish that you do not fear me ... face!” (See:
Rhetorical Question)

I have placed a border of sand against the sea

“I placed the sand as the border for the sea”

an ongoing decree that it does not violate

God speaks of the ocean not going past the border of sand as if the border were a law, and as if the ocean were a
person who obeys the law. Alternate translation: “an everlasting limit that it cannot cross” (See: Metaphor)

rises and falls

“moves back and forth”

it does not violate it
“the ocean does not violate my decree.” God speaks of ocean not going past the border of sand as if the border

were a law, and as if the ocean were a person who obeys the law. Alternate translation: “it does not succeed in
going past the border” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Do you...fear
* Yahweh
* an...decree
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Jeremiah 5:23

General Information:
ULT

23 ut this people has a stubborn heart.

. It turns away in rebellion and goes
this people has a stubborn heart. It turns away.

Yahweh continues to speak to the people of Israel.

The people’s heart represents their attitude toward God. If Yahweh is speaking to the people, this can also be
expressed with the word “you.” Alternate translation: “but you people have a stubborn heart. You turn” or “but
you people are stubborn. You turn” (See: Metaphor and First, Second or Third Person)

It turns away in rebellion and goes away

The word "it” refers to the people. Here “goes away” represents disobeying God. Alternate translation: “They rebel
and disobey me” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* a...heart
*in rebellion
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Jeremiah 5:24

they do not say in their hearts

Here “their hearts” represent their thoughts, and “say” represents
thinking. Alternate translation: “they do not think” (See: Metaphor)

keeping the fixed weeks of the harvest for us

Here “keeping the fixed weeks of the harvest” represents making
sure that those weeks happen at the right time. Alternate

Jeremiah 5:24

ULT

24 Eor they do not say in their hearts,
"Let us fear Yahweh our God, the one
who brings the rain— the early rain and
the late rains—in their right time,
keeping the fixed weeks of the harvest
for us.”

translation: “making sure for us that the weeks of harvest happen when they are supposed to” (See: Assumed

Knowledge and Implicit Information)

Translation Words - ULT

« fear

* Yahweh

* our God

* keeping

* the harvest
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Jeremiah 5:25

Your iniquities

ULT
The word “Your” refers to the descendants of Jacob and the people 25 vour iniquities kept these things from
of Judah. happening. Your sins have stopped
. good from coming to you.
these things

This refers to the rains and the harvests.

Your sins have stopped good from coming to you

Good things “coming” represents good things happening. “Because of your sins, good things have stopped
happening to you” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Your iniquities
* Your sins
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Jeremiah 5:26

General Information:
ULT

26 For wicked men are found with my

. . people. They watch like someone who
For wicked men are found with my people crouches to capture birds; they set a

trap and catch people.

Yahweh continues to speak.

This can be stated in active form. Alternate translation: “For I have
found wicked men among my people” (See: Active or Passive)

They watch as someone crouches to capture birds

God speaks of wicked people wanting to harm someone as if they were waiting to capture birds. Alternate
translation: “Like someone hiding and waiting to capture birds” (See: Simile)

they set a trap and catch people

God speaks of wicked people intentionally harming others as if they were setting a trap. Alternate translation:
“They set things up so that they can take advantage of people” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

+ with my people
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Jeremiah 5:27

Like a cage full of birds, their houses are full
of deceit

Here “deceit” represents the things that were taken by deceit.
Alternate translation: Like a cage full of birds that a hunter has
caught, wicked people’s houses are full of things that they have
taken by deceiving people (See: Simile and Metonymy)

they grow large and become rich

Jeremiah 5:27

ULT

27 | ike a cage full of birds, their houses
are full of deceit. So they grow large
and become rich.

Here “large” represents powerful. Alternate translation: “these wicked people become powerful and rich” (See:

Metaphor)

Translation Words - ULT

* their houses
* they grow large
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Jeremiah 5:28

they shine with well-being
ULT

28 They have become fat; they shine
with well-being. They crossed over all
bounds of wickedness. They do not
plead the cause of the people, or the

This could mean: (1) their skin shines because of the healthy food
they eat, or (2) their body is smooth because of the muscle and fat
between their bones and skin. It indicates that they eat well.

They crossed over all bounds of wickedness cause of the orphan. They prosper even
though they have not given justice to
Doing all kinds of wicked things is spoken of as if there were a the needy.

boundary separating some wicked things from things that are even
more wicked. Alternate translation: “They do all kinds of wicked things” or “They even do the most wicked things”
(See: Metaphor)

They do not plead the cause of the people, or the cause of the orphan

“They do not plead with the rulers to give the people and the orphans what they need” or “They do not plead with
the rulers to give justice to the people and the orphans”

they have not given justice to the needy
“they have not helped the needy by doing what is just for them”

Translation Words - ULT

+ wickedness
* They prosper even though
* justice
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Jeremiah 5:29

Should I not punish ... a nation like this?

Yahweh uses this question to emphasize that the things that they are
doing are so bad that he will no have mercy but will punish them.
See how you translated a similar sentence in Jeremiah 5:9. Alternate
translation: “So I will punish them, this is Yahweh’s declaration. I will
certainly get revenge for myself against them.”(See: Rhetorical
Question)

this is Yahweh's declaration

Jeremiah 5:29

ULT

29 Should I not punish them for these
things—this is Yahweh'’s declaration—
and will I not take vengeance for myself
on a nation like this?

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”

(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

+ Should I...punish them
* Yahweh

« for myself

* on a nation
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Jeremiah 5:30

General Information:
ULT

30 Atrocities and horrors have occurred
in the land.

Yahweh continues to speak.

Atrocities and horrors have occurred

This can be stated more actively. Alternate translation: “People do terrible and horrible things” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information)

in the land

Here “the land” refers to the land of Israel.” Alternate translation: “in the land of Israel” (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information)
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Jeremiah 5:31

The prophets prophesy with deceit, and the

priests rule with their own power ULT
31 The prophets prophesy with deceit,
These are the atrocities and horrors that are spoken of in verse 30. and the priests rule with their own
power. My people love it this way, but
The prophets prophesy with deceit what will happen in the end?"™

“The prophets prophesy lies” or “The prophets tell lies when they prophesy”

the priests rule with their own power

This could mean: (1) the priests do not submit to God's authority. Alternate translation: “the priests rule by their
own authority” or (2) the priests rule according to the directions of the prophets (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information)

but what will happen in the end?

“but what will you do at the end of all of this?” Yahweh uses this question to emphasize that the people will regret
being wicked when he punishes them for it. Alternate translation: “but in the end I will punish you and you will be
regret your wicked behavior” (See: Rhetorical Question and Assumed Knowledge and Implicit Information)

Translation Words - ULT

* The prophets

+ and the priests

* their own power
* My people

* love it
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Jeremiah 6

Jeremiah 6 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 6:1-30.

Special concepts in this chapter

Gods and battle

In the ancient Near East, it was commonly believed that a nation’s gods were responsible for military victory. It
may have been believed that a god would not defend an evil city. (See: god, false god, goddess, idol, idolater,
idolatrous, idolatry and evil, wicked, unpleasant)
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Jeremiah 6:1

General Information:

ULT

1 Find safety, people of Benjamin, by
leaving Jerusalem. Blow a trumpet in

Yahweh is speaking.

Find safety ... by leaving Jerusalem Tekoa. Raise up over Beth Hakkerem a

signal, since wickedness is appearing
Here “Find safety” represents doing what they can in order to be from the north; a great crushing is
safe. Alternate translation: “Be safe ... by leaving Jerusalem” or coming.

“Leave Jerusalem ... so that you can be safe” (See: Idiom)

people of Benjamin

This is who Yahweh was speaking to.

Blow a trumpet in Tekoa

A trumpet is used as a warning that people will be attacked. Alternate translation: “Blow a trumpet in Tekoa to
warn the people that they will be attacked” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

Tekoa

This is the name of a town about 18 kilometers south of Jerusalem. The name means “a horn for blowing.” (See:
How to Translate Names)

Raise up over Beth Hakkerem a signal

This could mean: (1) the signal is smoke from a fire. Alternate translation: “Light a fire to send up smoke at Beth
Hakkerem to warn people about the enemy coming” or (2) the signal is a flag. Alternate translation: “Raise up a
flag over the town of Beth Hakkerem to warn people about the enemy coming”

Beth Hakkerem
the name of a town about 10 kilometers south of Jerusalem. The name means “the place of the vineyard.”

wickedness is appearing from the north

Here “wickedness” represents disaster and the people who will cause it. Alternate translation: “enemies will come
from the north and cause disaster to happen to you"” or “enemies coming from the north will destroy you” (See:
Metonymy)

a great crushing is coming

How the crushing will come can be stated clearly. Alternate translation: “Enemies will come and crush you” or
“Enemies will come and destroy you” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)
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Translation Words - ULT

* people

+ of Benjamin
* Jerusalem

* a trumpet

» wickedness
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Jeremiah 6:2

The daughter of Zion, the beautiful and

delicate woman ULT

2 The daughter of Zion, the beautiful
Zion is another name for Jerusalem. Yahweh speaks of Jerusalem as and delicate woman, will be destroyed.
though it were a woman. He speaks of it as a daughter to show his
love for Jerusalem. Alternate translation: “My dear Zion, which is like a beautiful and delicate woman” or “My dear
Zion" (See: Personification)

Translation Words - ULT

* Zion
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Jeremiah 6:3

The shepherds and their flocks will go to them
ULT

3 The shepherds and their flocks will go
to them; they will set up tents against
her all around; each man will shepherd
with his own hand.

Kings were often spoken of as shepherds of their people. Alternate
translation: “The kings and their soldiers will go to them” (See:
Metaphor)

they will set up tents against her all around

The phrase “against her” means “in order to attack Zion.” Alternate translation: “they will set up tents all around
Zion in order to attack it” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

each man will shepherd

God speaks of kings leading their armies to destroy the land, as if they were shepherds leading their sheep to eat
grass. Alternate translation: “like a shepherd each king will lead his army” or “each king will lead his army” (See:
Metonymy)

with his own hand

Here “hand” represents the portion of something someone his assigned to take in his hand. Here it refers to the
portion of land the king is assigned to conquer. Alternate translation: “and conquer his portion of the land” (See:
Metaphor)

Translation Words - ULT

* his own hand
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Jeremiah 6:4

General Information:
ULT

A king from the attacking army is speaking to the men under his 4 “Dedicate yourselves to the gods for

control. the battle. Arise, let us attack at noon.
. Woe to us for the daylight is fading
Dedicate yourselves away, for the evening shadows are

falling.
It can be stated clearly that the kings say this. Alternate translation:
“The kings say to their armies, ‘Dedicate yourselves” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

Dedicate yourselves to the gods for the battle

The attacking army tries to ensure that their gods will help them during the war by performing ceremonies and
making sacrifices to them. Alternate translation: “Prepare for war by purifying yourselves and sacrificing to the
gods” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

Arise, let us attack

To arise or stand up is a metaphor for no longer watching and thinking and instead beginning to act. Alternate
translation: “Let us stop thinking and begin to attack” (See: Metaphor)

let us attack at noon

“Let us attack Jerusalem at noon”

It is too bad that the daylight is fading away, that the evening shadows are
falling

The kings say this later in the day when they want their army to keep fighting even though it is getting dark.

the daylight is fading away

The end of the day is spoken of in terms of its light becoming dark. Alternate translation: “the day is ending” or “it
is beginning to get dark” (See: Metonymy)

are falling

“are stretching out” or “are getting longer”

Translation Words - ULT

* Dedicate yourselves
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Jeremiah 6:5

at night
ULT

3 But let us attack at night and destroy
her fortresses.”

“during the night even though it is dark”
her fortresses

People often spoke of cities as if they were women. Her the word “her” refers to Jerusalem. Alternate translation:
“the strong buildings of Jerusalem” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)
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Jeremiah 6:6

Yahweh of hosts says this
ULT

6 For Yahweh of hosts says this: Cut her
trees, and heap up siegeworks against
Jerusalem. This is the right city to attack,
Cut her trees because it is filled with oppression.

Jeremiah often uses these words to introduce an important message
from Yahweh.

God says this to the army that will attack Jerusalem. The word “her” refers to Jerusalem; cities were often spoken of
as if they were women. Alternate translation: “Cut down the trees outside of Jerusalem” (See: Personification)

heap up siegeworks against Jerusalem

Siegeworks are either high mounds of dirt or high ramps made of wood that the enemies build outside the city
wall in order go on top of the wall and attack the people inside the city.

because it is filled with oppression

Here “it is filled with oppression” represents people there always oppressing people. Alternate translation:
“because its people are always oppressing each other” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh of

* Cut

* Jerusalem

* right...to attack
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Jeremiah 6:7

As a well pours out fresh water, so this city

keeps producing wickedness ULT
7 As a well pours out fresh water, so this
Here “this city keeps producing wickedness” represents people in city keeps producing wickedness.
the city continuing to do wicked things. (See: Simile) Violence and disorder are heard within
her; sickness and wounds are
Violence and disorder are heard within her continually before my face.

This can be stated in active form. Alternate translation: “I hear violence and disorder in her” (See: Active or Passive)

sickness and wounds are continually before my face

These things being “before” God's face represents him seeing them. Alternate translation: “I constantly see
sickness and wounds” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

» wickedness
* my face
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Jeremiah 6:8

Accept discipline, Jerusalem ... make you into

a ruin, an uninhabited land ULT
8 Accept discipline, Jerusalem, or I will
Here God speaks to the people of Jerusalem as if he were speaking turn away from you and make you into

to the city itself. Alternate translation: “Accept discipline, you people  a ruin, an uninhabited land.””
of Jerusalem ... make your land into a ruin, an uninhabited land”
(See: Metonymy)

Accept discipline

“Accept discipline” here is a metaphor for learning from discipline. Alternate translation: “Learn from your
discipline” or “When I punish you, learn to do what is right” (See: Metonymy)

an uninhabited land

“a land that has no people living in it”

Translation Words - ULT

* Jerusalem
o1

*aruin
*an...land
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Jeremiah 6:9

They will certainly glean those who are left in

Israel like a vineyard ULT

9 Yahweh of hosts says this, “They will
Yahweh speaks of the enemy attacking those who remain as if the certainly glean those who are left in
enemy were to pick grapes that remain in a vineyard after others Israel like a vineyard. Reach out again

have harvested it. Alternate translation: “After destroying Israel, they = with your hand to pick grapes from the
will certainly come back to attack the people who are still alive” (See:  vines.
Metaphor)

They will certainly

The word “They” refers to the enemy that Yahweh sends to destroy Israel.

Reach out again with your hand to pick grapes from the vines

Yahweh commands the enemy to attack those who remain in Israel as if the enemy were pick to grapes that
remain in a vineyard after others have harvested it. Alternate translation: “Come back and attack the people of
Israel who remain” or “Like people who reach out again to pick grapes from vines that they have already
harvested, come back and attack the people who remain” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh of

* those who are left in
* Israel

* Reach out again with
+ your hand
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Jeremiah 6:10

To whom should I declare and warn so they
will listen

Yahweh uses this question to emphasize that none of the people of

Israel would listen to him even after they survived the attack of their
enemies. Alternate translation: “There is no one left for me to speak
to and warn who might listen” (See: Rhetorical Question)

Look

“You can see it yourself”

Their ears are uncircumcised

Jeremiah 6:10

ULT

10 To whom should I declare and warn
so they will listen? Look! Their ears are
uncircumcised; they are not able to pay
attention! Look! The word of Yahweh
has come to them to correct them, but
they do not want it.”

This represents their stubborn unwillingness to listen to God. Alternate translation: “Their ears are closed” or

“They refuse to listen” (See: Metaphor)

Their ears

The word “Their” refer to the people of Israel.

The word of Yahweh has come to them

This idiom is used to announce that God gave messages to them. He did this through his prophets. Alternate
translation: “Yahweh has sent messages to them” or “Yahweh has spoken to them” (See: Idiom)

they do not want it

“they do not want to listen to the word of Yahweh”

Translation Words - ULT

* and warn

* are uncircumcised
* Yahweh

* to correct them

* but they do...want
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Jeremiah 6:11

ButI am filled with Yahweh'’s fury
ULT

1 But I .am filled with Yahweh's fury. I
am tired of holding it in. He said, to me,
“Pour it out on the children in the
streets and on the groups of young
men. For every man will be taken away
I am tired of holding it in with his wife; and every old person
heavy with years.

Jeremiah is speaking. He feels the same anger that Yahweh feels,
and he speaks of being extremely angry as if he were filled with
anger. Alternate translation: “I am completely angry as Yahweh is”
(See: Idiom)

Jeremiah speaks of not showing Yahweh's anger as if he were
holding the anger inside himself. Alternate translation: “I am tired from not expressing this anger” or “I am tired
of not doing anything about this anger” (See: Metaphor)

Pour it out on the children in the streets and on the groups of young men

God speaks of punishing the people of Israel as if his anger were a liquid that he wanted Jeremiah to pour out on
them. Alternate translation: “In anger punish the children in the streets and the groups of young men” (See:
Metaphor)

For every man will be taken away with his wife

This can be stated in active form. Alternate translation: “Because enemies will capture every man with his wife”
(See: Active or Passive)

every old person heavy with years

The words “will be taken” are understood from the previous phrase. Alternate translation: “every old person heavy
with years will be taken” or “they will take every old person heavy with years” (See: Ellipsis)

every old person heavy with years

The phrase “heavy with years” is an idiom that means “very old.” It reinforces the phrase “old person.” Alternate
translation: “every very old person” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* Yahweh
s fury
* and every old person
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Jeremiah 6:12

Their houses will be turned over to others
ULT

12 Their houses will be turned over to
others, both their fields and their wives
together. For I will attack the
inhabitants of the land with my hand—
both their fields and their wives together this is Yahweh's declaration.

This can be stated in active form. Alternate translation: “Their houses
will become the possession of other people” or “There people will
take their houses” (See: Active or Passive)

The phrase “will be turned over to others” is understood from the previous phrase. Alternate translation: “and
their fields and their women will also be turned over to others” (See: Ellipsis)

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* Their houses
* the land

* my hand

* Yahweh
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Jeremiah 6:13

that from the least to the greatest, all of them
are greedy ULT

13 Yahweh declares that from the least
The phrase “from the least to the greatest” shows that all the people  to the greatest, all of them are greedy
of Israel are included in the phrase “all of them,” regardless of how for dishonest gain. From the prophet to
important they are. Alternate translation: “all of them, including the the priest, all of them practice deceit.
least powerful, the most powerful, and every one else, are greedy”
(See: Merism)

the least

This refers to the least powerful and least important people. Alternate translation: “the least powerful people”
(See: Nominal Adjectives)

the greatest

This refers to the most powerful and most important people. Alternate translation: “the greatest people” or “the
most powerful people” (See: Nominal Adjectives)

all of them
“all of the people of Israel”

are greedy for dishonest gain

The abstract noun “gain” can be expressed with the phrases “get more money” or “get more things.” Alternate
translation: “want to get more money by lying to people” or “strongly desire to get more things and will even trick
people in order to get them” (See: Abstract Nouns)

all of them practice deceit

“all of them deceive people” or “all of them are liars”

Translation Words - ULT

* the priest
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Jeremiah 6:14

They have healed the wounds of my people
lightly ULT

14 They have healed the wounds of my
This could mean: (1) the wounds represent the problems the people = people lightly, saying, ‘Peace, Peace,’
have as a result of their sin. Alternate translation: “They act as when there is no peace.
though my people’s problems are not serious, like small wounds” or

(2) the wounds represent the people’s sin. Alternate translation: “They acts as though my people's sins are not
serious, like small wounds"” (See: Metaphor)

They have healed the wounds ... lightly

Here “lightly” represents treating the wounds as if they were not serious, as if they were not difficult. (See:
Metaphor)

‘Peace, Peace,”’ when there is no peace

“'All is well, All is well,” but it is not well”

Translation Words - ULT

* my people
* Peace
* Peace
* peace
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Jeremiah 6:15

Were they ashamed when they practiced

abominations? ULT

15 Were they ashamed when they
God uses this question to show his anger that the people were not practiced abominations? They were not
ashamed of their sins. Alternate translation: “They committed ashamed; they did not even know how

terrible sins, and they were not ashamed” (See: Rhetorical Question) ' to blush! So they will fall among the
fallen; they will be brought down when

they did not know how to blush they are punished, says Yahweh.
When a person is ashamed, his face normally turns red. Alternate translation: “their faces did not even turn red”

they will fall among the fallen

Here “fall” represents being killed. Alternate translation: “they will be killed along with the others who are killed”
(See: Metaphor)

they will be brought down when they are punished

Here “will be brought down” represents being destroyed. This can be stated in active form. Alternate translation: “I
will destroy them when I punish them” (See: Metaphor and Active or Passive)

Translation Words - ULT

* They were...ashamed
* They were...ashamed
* how to blush

* they did...know

* they are punished

* Yahweh

179 /1931



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 6:16

Jeremiah 6:16

Yahweh says this
ULT

16 Yahweh says this, “Stand at the road
crossing and look; ask for the ancient
pathways. ‘Where is this good way?’
Then go on it and find a resting place
for yourselves. But the people say, ‘We
Stand at the road crossing ... We will not go will not go.”

It can be stated clearly who Yahweh says this to. Alternate
translation: “Yahweh says this to the people of Israel” or “Yahweh
says this to his people” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information)

The roads and pathways refer to ways that people live their lives. Yahweh wants the people of Israel to ask what is
the good way to live their lives and for them to live that way. (See: Metaphor)

the road crossing

This refers to the place where two roads meet.

ask for the ancient pathways
The ancient pathways represent their ancestors’s behavior, how their ancestors lived long ago. Alternate

translation: “ask about the pathways that your ancestors walked on” or “ask about how your ancestors behaved”
(See: Metaphor)

Where is this good way

This could mean: (1) “this good way” represents the good way to live. Alternate translation: “What is the good way
to live” or (2) “this good way” represents the way to live that results in blessings. Alternate translation: “Where is
the way to what is good” or “What is the way to live that results in blessing” (See: Metaphor)

Then go on it

“Then walk on that path.” Going on that path represents living that way. Alternate translation: “Then live that way”
(See: Metaphor)

We will not go

This represents not living that way. Alternate translation: “We will not live that way” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh

+ Stand

+ good

* We will...go
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Jeremiah 6:17

I appointed for you watchmen to listen for the

trumpet ULT

171 appointed for you watchmen to
Yahweh speaks of his prophets as if they were watchmen who were listen for the sound of the trumpet. But
sent to warn the people of danger. (See: Metaphor) they said, ‘We will not listen.’

appointed for you
The word “you” refers to the people of Israel.

to listen for the trumpet

“to listen to the sound of the trumpet.” Yahweh speaks of his warning messages to his prophets as if the messages
were a trumpet being blown to warn people about the danger that would come. The prophets were to listen to the
warning and tell the people about it.

Translation Words - ULT

* the trumpet
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Jeremiah 6:18

Therefore, nations, listen! See, you witnesses,

what will happen to them. ULT
18 Therefore, nations, listen! See, you
These two sentences are telling the people of other nations to witnesses, what will happen to them.

witness what Yahweh will do to the rebellious people of jJudah.
Alternate translation: “Therefore, you people of other nations, listen! You witnesses, see what will happen to my
people” (See: Metonymy and Apostrophe)

Therefore, nations, listen!

“Therefore, nations, listen to what I am about to say!”

you witnesses

“you who are witnesses”

will happen to them

The word “them” refers to the people of Israel.

Translation Words - ULT

* nations
* See, you
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Jeremiah 6:19

Hear, earth
Jeremiah is speaking to the people of nations far away from him as if
they could hear him. He is speaking as if to the earth itself. Alternate

translation: “Listen, everyone who lives on the earth” (See:
Apostrophe and Metonymy)

I am about to bring disaster to this people

“soon I will punish these people severely”

the fruit of their thoughts

Jeremiah 6:19

ULT

19 Hear, earth! See, I am about to bring
disaster to this people—the fruit of their
thoughts. They paid no attention to my
word or law, but instead they rejected
it.”

Here the word “fruit” represents results or consequences. Alternate translation: “the consequences of their

thoughts” (See: Metaphor)

They paid no attention to my word or law, but they instead rejected it

Here “paid no attention to my word" refers to not listening to what God said, and “rejected it"” refers to refusing to
obey God's law. Alternate translation: “They did not listen to what I said. Instead they disobeyed my law” (See:

Assumed Knowledge and Implicit Information)

Translation Words - ULT

* earth

o1

« disaster

* people

* the fruit of
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Jeremiah 6:20

What does this frankincense going up from
Sheba mean to me? Or these sweet smells
from a distant land?

God uses these questions to rebuke the people. Alternate
translation: “Frankincense from Sheba and sweet smelling cane from
a distant land mean nothing to me.” or “I do not want your burnt
offerings of frankincense from Sheba or sweet smelling cane from a
distant land.” (See: Rhetorical Question)

these sweet smelis
People would burn sweet smelling cane as an offering to God.

are not acceptable to me

“do not please me” or “do not make me happy”

Translation Words - ULT

* sweet
* Your burnt offerings
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ULT

20 “What does this frankincense going
up from Sheba mean to me? Or these
sweet smells from a distant land? Your
burnt offerings are not acceptable to
me, nor are your sacrifices.
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Jeremiah 6:21

See, I
ULT

21 50 Yahweh says this, ‘See, I am about
to place a stumbling block against this
people. They will stumble over it—

I am about to place a stumbling block against  fathers and sons together. Inhabitants
this pe°p|e and their neighbors will also perish.’

“Pay attention, because what I am about to say is both true and
important: I”

“I am about to put obstacles in front of this people.” Yahweh speaks of the troubles that he will make happen to
the people of Israel as if they were a blocks that people stumble over. (See: Metaphor)

fathers and sons together

The phrase “will stumble” is understood from the previous phrase. Alternate translation: “fathers and sons will
both stumble” or “fathers and sons will both be hurt” (See: Ellipsis)

Inhabitants and their neighbors

“Neighbors and their friends”

Translation Words - ULT

* Yahweh

* people

« fathers

* and sons

+ will also perish
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Jeremiah 6:22

a people is coming
ULT

22 yahweh says this, ‘See, a people is
coming from the land of the north, a
great nation is being stirred up from the
farthest parts of the earth.

Their purpose can be made clear. Alternate translation: “a people is
coming to attack you” or “an army is coming” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information)

a great nation

Here “nation” represents the army of the nation. Alternate translation: “the army of a great nation” (See:
Synecdoche)

is being stirred up from the farthest parts of the earth

Being “stirred up” represents preparing to do something. Alternate translation: “is being prepared to come from a
distant land” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* a people

* is being stirred up
* the earth
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Jeremiah 6:23

They will pick up bows and spears
ULT

2 They will pick up bows and spears.

They are cruel and have no compassion.

Their sound is like the sea roar Their sound is like the sea roar, and
they are riding on horses, set out in

The loud noise that the soldiers make is compared to the loud noise order as men for battle, against you,

of the ocean. Alternate translation: “The sound that they make is daughter of Zion."”

very loud, like the sound of the ocean” (See: Simile)

“The soldiers will carry bows and spears”

they are riding on horses, set out in order as men for battle
The phrase “set out in order” means that they have organized themselves and are riding in rows. The phrase “as

men for battle” indicates that they are ready to fight. Alternate translation: “they are riding on horses in their
assigned rows, and they are ready to fight against you” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

Translation Words - ULT

* They will pick up
* horses
* Zion
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Jeremiah 6:24

We have heard
ULT

24 We have heard the reports about

. . . them and our hands fall limp in distress.
our hands fall I|mp in distress Anguish seizes us as a woman giving
birth.

The word “We" probably refers to Jeremiah and the people of Judah.

“our hands are weak because we are anxious”

Anguish seizes us

Feeling great anguish is spoken of as if the anguish grabs them. Alternate translation: “We feel terrible anguish”
(See: Metaphor)

as a woman giving birth
The anguish that they feel because the enemy coming to attack them is compared to the anguish that a woman

feels when she is about to give birth to a baby. Alternate translation: “like a woman who is about to give birth”
(See: Simile)

Translation Words - ULT

* our hands
« distress
* seizes us
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Jeremiah 6:25

General Information:
ULT
25 Do not go out to the fields, and do

not walk on the roads, for the swords of
the enemy and terror are all around.

Jeremiah speaks to the people of Jerusalem. Some versions interpret
this as Yahweh speaking to the people of Jerusalem.

for the swords of the enemy and terror are all
around

The phrase “swords of the enemy” represents the enemy with their swords ready to attack. The abstract noun
“terror” refers to things that cause people to be frightened and can be translated with an adjective. Alternate
translation: “For the enemy is everywhere with their swords and everyone else is terrified” (See: Metonymy and
Abstract Nouns)

Translation Words - ULT

* Do...go out to
» do...walk
* the swords
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Jeremiah 6:26

Daughter of my people

Jeremiah shows Yahweh's love for his people by speaking to them as

a daughter. See how you translated a similar phrase in Jeremiah 4:11.

Alternate translation: “My people, you who are like a daughter to
me"” or "My dear people” (See: Metaphor)

put on sackcloth and roll in ashes

Jeremiah 6:26

ULT

26 paughter of my people, put on

sackcloth and roll in ashes; mourn with
painful sobs as for an only son, for the
destroyer will suddenly come upon us.

People do these things to show that they are extremely sad. Alternate translation: “Show how sad you are by

wearing sackcloth and rolling in ashes” (See: Symbolic Action)

mourn with painful sobs as for an only son

Jeremiah compares the people’s great sadness to the sadness that a mother feels if her only son dies. Alternate
translation: “mourn with painful sobs as you would if your only son died” (See: Simile)

for the destroyer will suddenly come upon us
“because the enemy army will suddenly come to attack us”
Translation Words - ULT

* my people

* put on
* sackcloth
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Jeremiah 6:27

General Information:
ULT

27 1 have made you, Jeremiah, one who
tests my people like one would test
metal, so you will inspect and test their
ways.

Yahweh is speaking to Jeremiah. God speaks of the people of Israel
being very sinful as if they were silver that was full of impurities. God
speaks of punishing Israel to make them stop sinning as if he were
boiling silver and lead in a hot fire in order to remove the impurities
from the silver. (See: Metaphor)

one who tests my people like one would test metal

Yahweh compares Jeremiah testing his people to a person who tests metal to see how good it is. (See: Simile)
their ways

“their behavior” or “how they live”

Translation Words - ULT

* my people
* so you will inspect
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Jeremiah 6:28

who go about slandering others
ULT

28 They are all the most stubborn of
. people, who go about slandering
All of them are bronze and iron others. All of them are bronze and iron,

acting corruptly.

“and constantly slander other people”

Bronze and iron are hard metals. Yahweh speaks of the people being
stubborn as if they were hard like bronze and iron. Alternate translation: “All of them are hard like bronze and
iron” or “All of them are stubborn, as hard as bronze and iron” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* who go about
* bronze
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Jeremiah 6:29

The bellows are scorched by the fire that is

burning them; the lead is consumed in the ULT

flames 29 The bellows are scorched by the fire
that is burning them; the lead is
consumed in the flames. The refining
continues among them, but it is useless,
because the evil is not removed.

God speaks of punishing his people as if they were silver and he was
boiling the silver in a very hot fire. These phrases emphasize that the
one boiling the metal was working very hard. (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information)

The bellows are scorched by the fire that is burning them

The fire is so hot that it burns the bellows. This can be stated in active form. This very hot fire represents God’s
judgment. Alternate translation: “The fire is so hot that it scorches the bellows” or “The punishment is so severe
that it is like a fire that even burns the bellows” (See: Metaphor and Active or Passive)

The bellows are scorched

Bellows are a tool used to blow large amounts of air into a burning fire to make the fire hotter. (See: Translate
Unknowns)

the lead is consumed in the flames

The silver has so many impurities in it that the lead is used up before it can remove them all. This represents the
people of Israel being so full of sin, that they continue to sin even after God punishes them. Alternate translation:
“the silver is so full of impurities, that the lead that is used to remove them is used up” or “they are like silver that
is so full of impurities that the lead cannot remove them all” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information
and Metaphor)

The refining continues among them

This can be stated in active form. Alternate translation: “You will continue to refine them” or “You will continue to
try to purify them” (See: Active or Passive)

because the evil is not removed

God speaks of Israel continuing to be evil as if they were silver and the impurities remained in the silver. This can
be stated in active form. Alternate translation: “because the evil remains” or “the impurities remain” (See: Active or
Passive)
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Jeremiah 6:30

They will be called rejected silver, for
ULT

30 They will be called rejected silver, for
Yahweh has rejected them.”

This can be stated in active form. Alternate translation: “People will
say about the people of Israel, ‘They are rejected silver,’ for” (See:
Active or Passive)

Translation Words - ULT

* will be called
* rejected
* Yahweh
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Jeremiah 7

Jeremiah 7 General Notes

Structure and formatting

Some translations prefer to set apart quotations. The ULT and many other English translations set the lines of
7:29-34, which is an extended quotation, farther to the right on the page than the rest of the text.

Special concepts in this chapter

Justice in society

Jeremiah commanded the people of Jerusalem to live justly. Without justice, they did not truly have faith in Yahweh.
Without this faith in Yahweh, the temple and its rituals were useless. (See: just, justice, unjust, injustice, justify,
justification and faith and temple, house, house of God)

Other possible translation difficulties in this chapter

“Do not pray for this people”

Yahweh wanted the people to repent. This statement, and the others that follow, may be taken in another way.
They are intended to show that it is too late for the people, and their punishment will come regardless of their
response. (See: repent, repentance)
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Jeremiah 7:1

The word that came to Jeremiah from
Yahweh, saying, ULT

1 The word that came to Jeremiah from
This idiom is used to introduce a special message from God. See how ' Yahweh, saying,
you translated a similar phrase in Jeremiah 1:4. Alternate translation:
“This is the message that Yahweh gave to Jeremiah. He said,” or “This is the message that Yahweh spoke to
Jeremiah:” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* Jeremiah
* Yahweh
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Jeremiah 7:2

all you of Judah
ULT

2 »stand at the gate of Yahweh'’s house
and proclaim there this word! Say,
Translation Words - ULT ‘Hear the word of Yahweh, all you of
Judah, you who enter these gates to

+ Stand worship Yahweh.

+ at the gate of

* gates

* Yahweh

* Yahweh

* Yahweh

* s house

* and proclaim

* Judah

“all you people of Judah”

197 /1931



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 7:3

Jeremiah 7:3

Connecting Statement:
ULT

Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of 3 yahweh of hosts, God of Israel, says

Judah. this: Make your ways and practices
] good, and I will let you continue to live
Yahweh of hosts ... says this in this place.

Jeremiah often uses these words to introduce an important message from Yahweh. See how you translated this in
Jeremiah 6:6.

Make your ways and practices good, and I will let you continue
“If you improve your ways and your practices, then I will let you continue”

in this place

This means in the land of Judah, not in the temple.

Translation Words - ULT

* Yahweh

* God of

* Israel

* Make...good
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Jeremiah 7:4

Do not entrust yourself to deceitful words and
say ULT

4 Do not entrust yourself to deceitful
The reflexive pronoun “yourself” emphasizes the personal risk to the  words and say, “Temple of Yahweh!
Israelites. Alternate translation: “Do not trust in deceitful words to Temple of Yahweh! Temple of Yahweh!”
protect you, saying” (See: Reflexive Pronouns)

Temple of Yahweh! Temple of Yahweh! Temple of Yahweh!

It is implied that, since the temple belongs to Yahweh and represents his presence, he will protect it and the people
of Judah will be safe. Possible meanings for why Temple of Yahweh is repeated three times are (1) it was repeated
for emphasis or (2) it was repeated as part of a temple liturgy. Alternate translation: “This is the temple of Yahweh
so it is absolutely certain that no one will destroy it and we are safe.” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information)

Translation Words - ULT

* Temple of
* Temple of
* Temple of
* Yahweh
* Yahweh
* Yahweh
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Jeremiah 7:5

Connecting Statement:

ULT
Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of 5 For if you actually make your ways and
Judah. practices good; if you completely
execute justice between a man and his
make your ways and practices good neighbor—

“improve your ways and practices.” See how you translated this in Jeremiah 7:3.

completely execute justice

The abstract noun “justice” can be translated using the verb “judge.” Alternate translation: “judge rightly” (See:
Abstract Nouns)

Translation Words - ULT

* you actually make...good
* you actually make...good
* justice
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Jeremiah 7:6

do not exploit the one
ULT

6 if you do not exploit the one staying in
the land, the orphan, or the widow and

“treat fairly the foreigner”

orphan do not pour out innocent blood in this
place, and do not walk after other gods
child whose parents have died to your own harm—

pour out innocent blood

Here pouring out innocent blood represents killing those not deserving death. Alternate translation: “kill innocent
people” (See: Metonymy)

walk after other gods

Here walking after is a metonym for following after with the intent to serve and obey. Alternate translation: “serve
other gods” (See: Metonymy)

in this place
Here “this place” refers to the land of Judah.

Translation Words - ULT

* innocent
* and do...walk
* gods
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Jeremiah 7:7

will let you stay
ULT

7 then I will let you stay in this place, in

. . the land that I gave to your ancestors
from ancient times and forever from ancient times and forever.

“will let you continue to live”

“from ancient times and continually.” This means Yahweh gave the land to the people of Judah to be their
permanent possession.

Translation Words - ULT

* to your ancestors
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Jeremiah 7:8

General Information:
ULT

8 Behold! You are trusting in deceitful
words that do not help you.

The word “you” in these verses refers to the people of Judah.

Connecting Statement:

Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of Judah.

Behold!

The word “Behold” here alerts us to pay attention to the information that follows.
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Jeremiah 7:9

Do you steal, kill, and commit adultery? Do
you swear ... and walk after other gods whom  ULT

you have not known? 9 Do you steal, kill, and commit
adultery? Do you swear deceitfully and

offer incense to Baal and walk after

These questions expect a positive answer to make the point that God
other gods whom you have not known?

knows the sins they are committing. This can be translated as a
statement. Alternate translation: “You steal, kill, and commit
adultery. You swear ... and walk after other gods whom you have not known.” (See: Rhetorical Question)

swear deceitfully

“lie even in your oaths”

walk after other gods

Here walking after is a metonym for following after with the intent to serve and obey. See how you translated this
in Jeremiah 7:6. Alternate translation: “serve other gods” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* Do you swear
* gods
* you have...known
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Jeremiah 7:10

Then do you come and stand ... so you can do

all of these abominations? ULT

10 Then do you come and stand before
This question expects a positive answer to make the point that God me in this house that is called by my
knows the hypocrisy of their words and actions. This can be name and say, “We are saved,” so you

translated as a statement. Alternate translation: “Then you come and  can do all of these abominations?
stand ... so you can do all of these abominations.” (See: Rhetorical
Question)

house that is called by my name

This is a metonym for Yahweh'’s temple. It can be expressed in active form. Alternate translation: “house that
belongs to me” or “temple where you worship me” (See: Metonymy and Active or Passive)

Translation Words - ULT

*in...house

* is called by

* my name

* abominations
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Jeremiah 7:11

Is this house, which carries my name, a den of

bandits in your eyes? ULT

1 1s this house, which carries my name,
This question expects a positive answer to make the point that God a den of bandits in your eyes? But
knows what they think about Yahweh'’s temple. This can be behold, I have seen it—this is Yahweh's
translated as a statement. Alternate translation: “This house, which declaration.’

carries my name, is a den of bandits in your eyes!” or “You act as
though you think this house, which is called by my name, should be a place where bandits can go to hide!” (See:
Rhetorical Question)

this house, which carries my name

Yahweh's temple is spoken of as if it was carrying the name of Yahweh. This has a similar meaning to “this house
that is called by my name” in the previous verse. (See: Idiom)

bandits

violent people who steal and destroy

But behold, I have seen it

“But I certainly have seen what you are doing”

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* house

* my name
o1

* Yahweh
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Jeremiah 7:12

General Information:
ULT

12456 go to my place that was in Shiloh,
where I allowed my name to stay there
in the beginning, and look at what I did
Connecting Statement: to it because of the wickedness of my

people Israel.

The words “you” and “your” in these verses refer to the people of
Judah.

Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of
Judah.

my place that was in Shiloh, where I allowed my name to stay there in the
beginning

Here “where I allowed my name to stay” is an idiom that means this was a place where Yahweh was worshiped.
Alternate translation: “the place in Shiloh where I first allowed my people to worship me” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

. go
* my name

* the wickedness of
* my people

* Israel
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Jeremiah 7:13

time and time again
This hendiadys is also an idiom that means something is done many

times. Alternate translation: “repeatedly” or “persistently” (See:
Hendiadys and Idiom)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* I summoned
+ you did...answer
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Jeremiah 7:13

ULT

13 50 now, on account of your doing all
of these practices—this is Yahweh's
declaration—I spoke to you time and
time again, but you did not listen. I
summoned you, but you did not
answer.



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 7:14

this house that is called by my name

This is a metonym for Yahweh's temple. It can be expressed in active
form. See how you translated this in Jeremiah 7:10. Alternate
translation: “this house that belongs to me” or “this temple where
you worship me” (See: Metonymy and Active or Passive)

Translation Words - ULT

* to this house

+ is called by

* my name

+ and your ancestors
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Jeremiah 7:14

ULT

14 Therefore, what I did to Shiloh, I will
also do to this house that is called by
my name, the house in which you have
trusted, this place that I gave to you and
your ancestors.
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Jeremiah 7:15

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* before me

* your brothers

* the descendants of
* Ephraim
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Jeremiah 7:15

ULT

15 For 1 will send you out from before
me just as [ had sent out all your
brothers, all the descendants of
Ephraim.’
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Jeremiah 7:16

General Information:
ULT

16 As for you, Jeremiah, do not pray for
this people, and do not lift up a

. . lamenting wail or say a prayer on their
do not pray for this people, and do not lift up  benhalf, and do not petition me, for I will

a lamenting wail or say a prayer on their not listen to you.
behalf, and do not petition me

Yahweh speaks to Jeremiah about the people of Judah. In these
verses, “this people” refers to the people of Judah.

These four clauses each mean about the same thing and are repeated for emphasis. (See: Parallelism)

lift up a lamenting wail

“cry out with sadness”

on their behalf

“for their benefit” or “for them”

petition me

“plead with me”

Translation Words - ULT

* people
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Jeremiah 7:17

Do you not see what they are doing in the

cities of Judah and in the streets of ULT

Jerusalem? 17 Do you not see what they are doing
in the cities of Judah and in the streets

5
This question expects a positive answer and is asked to bring these of Jerusalem?

things to Jeremiah’s attention. They can be expressed as a
statement. Alternate translation: “Look at what they are doing in the cities of Judah and in the streets of
Jerusalem!” (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

* Judah
* Jerusalem
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Jeremiah 7:18

kindling the fire
ULT

starting the fire 18 The children are gathering wood and

. the fathers kindling the fire! The

kneading dough women are kneading dough to make
cakes for the queen of the heavens and

mixing dough by hand pour out drink offerings for other gods
so that they will provoke me.

dough

a thick mixture of flour and liquid used for baking

the queen of the heavens

This was the name of a false god. Alternate translation: “the false god known as ‘the queen of the heavens'” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information)

will provoke me

“will anger me”

Translation Words - ULT

* The children
« are gathering
* the fire

* the heavens
« for...gods
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Jeremiah 7:19

General Information:

ULT
In these verses, “they” and “themselves” refer to the people of 19 Are they truly provoking me?—this is
Judah. Yahweh's declaration—is it not
) themselves whom they are provoking,
Connecting Statement: so that shame is on them?

Yahweh continues to speak to Jeremiah about the people of Judah.

is it not themselves whom they are provoking, so that shame is on them?

This question expects a positive answer. It can be expressed as a statement. Alternate translation: “they are
provoking themselves, so that shame is on them!” or “they are troubling and bringing shame on themselves!”
(See: Rhetorical Question and Reflexive Pronouns)

shame is on them

The abstract noun “shame” can be translated using the verb “shamed.” Alternate translation: “they are shamed”
(See: Abstract Nouns)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* them
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Jeremiah 7:20

See
ULT

This word is used here to draw someone’s attention to what is said 20 Therefore the Lord Yahweh says this
next. Alternate translation: “Listen” or “Pay attention to what I am '

‘See, my anger and wrath will gush out
about to tell you”

onto this place, on both man and beast,
. . on the tree in the fields and the fruit on
my anger and wrath will gush out onto this the ground. It will burn and never be

place extinguished.’

Yahweh speaks of his anger as if it were something that could be poured out. Alternate translation: “I will punish
this place” (See: Idiom)

anger and wrath

These words mean basically the same thing and emphasize the intensity of Yahweh's anger. (See: Doublet)

gush out
“pour out”

It will burn and never be extinguished

Yahweh speaks of his anger as if it were a fire that could not be put out. Alternate translation: “No one will be able
to stop my anger” (See: Idiom)

never be extinguished

“never stop burning”

Translation Words - ULT

* the Lord

* and wrath
* both man
* the fruit on
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Jeremiah 7:21

General Information:
ULT

21 yahweh of hosts, God of Israel says
. this, ‘Add your burnt offerings to your
Connecting Statement: sacrifices and eat the meat from them.

In these verses, “you” and “your” refer to the people of Judah.

Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of Judah.

Yahweh of hosts ... says this

Jeremiah often uses these words to introduce an important message from Yahweh. See how you translated this in
Jeremiah 6:6.

Add your burnt offerings to your sacrifices and the meat from them

This is an ironic statement emphasizing that none of their sacrifices were acceptable to Yahweh. Alternate
translation: “Go ahead and eat the burnt offerings along with your sacrifices and meat from them” (See: Irony)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* God of

* Israel

* your burnt offerings
* your sacrifices

* and eat

* the meat from them

216 /1931



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 7:22

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* your ancestors
+ I gave them...command
* burnt offerings
* I brought...out

* Egypt
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Jeremiah 7:22

ULT

22 For 1 did not speak with your
ancestors and I gave them no
command about matters of burnt
offerings and sacrifices, when I brought
them out from the land of Egypt.
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Jeremiah 7:23

Listen to my voice

ULT
Here listening to Yahweh's voice means to both hear his words and 23] only gave them this command
obey what he says. Alternate translation: “Hear and obey what I say” “isten to my voice, and I will be y(')ur
(See: Metonymy) God and you will be my people. So walk
. . in all the ways that I am commanding
walk in all the ways that I am commanding you, so that it may go well with you.”

you

Yahweh speaks of obeying his commands as if one were walking in them, like person would walk along a road.
Alternate translation: “do everything that I am commanding you” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

+I...gave

« I am commanding
+ to my voice

* God

* people

* it may go well
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Jeremiah 7:24

General Information:
ULT

24 gyt they did not listen or pay
attention. They lived by their own
stubborn plans of their wicked hearts,
Connecting Statement: so they went backwards, not forward.

The words “you” and “your” in these verses refer to the people of
Judah. “They” refers to the ancestors of the people of Judah.

Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of Judah.

they did not listen or pay attention

These phrases mean about the same thing and are repeated for emphasis. (See: Doublet)
by their own stubborn plans of their wicked hearts

“according to their own plans because they were wicked and stubborn”

they went backwards, not forward

This is a metaphor. This could mean: (1) they refused to pay attention to Yahweh, instead of eagerly obeying him.
Alternate translation: “they went away from me instead of drawing closer to me” or (2) they got worse and worse
instead of improving. Alternate translation: “they got worse instead of better” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

» wicked
* their...hearts
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Jeremiah 7:25

Ever since the day when your ancestors went
out from the land of Egypt until this day

This is a generalization that means over this entire period of time,
not every day during this period of time. Alternate translation: “From
the time your ancestors went out from the land of Egypt until now”
(See: Hyperbole)

I persisted in sending them

“I sent them again and again” or “I repeatedly sent them”

Translation Words - ULT

* your ancestors
* went out

* Egypt

* my servants

* my prophets
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Jeremiah 7:25

ULT

25 Ever since the day when your
ancestors went out from the land of
Egypt until this day, I have sent every
one of my servants, my prophets, to
you. I persisted in sending them.



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 7:26

they hardened their necks

This is an idiom that means they were stubborn. Alternate

translation: “they became stubborn” or “they resisted me"” (See:

Idiom)

They were more wicked

“Each generation was more wicked”

Translation Words - ULT

* They were more wicked
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Jeremiah 7:26

ULT

26 gyt they did not listen to me. They
paid no attention. Instead, they
hardened their necks. They were more
wicked than their ancestors.’
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Jeremiah 7:27

General Information:

ULT
The words “them” and “they” in these verses refer to the people of 27 ¢4 proclaim all these words to them
Judah. but they will not listen to you. Proclaim
. these things to them, but they will not
Connecting Statement: answer you.

Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of Judah.

So proclaim all these words to them, but they will not listen to you. Proclaim
these things to them, but they will not answer you.

These two sentences say the same thing, The second emphasizes the message of the first. Alternate translation:
“Tell them my message, but they will not listen to you or answer you.” (See: Parallelism)

Translation Words - ULT

* Proclaim these things
+ they will...answer you
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Jeremiah 7:28

the voice of Yahweh its God
ULT

28 say to them: This is a nation that
does not listen to the voice of Yahweh
its God and does not receive discipline.

. . Truth is destroyed and cut off from their
Truth is destroyed and cut off from their mouths.

mouths

Here “the voice of Yahweh" represents what Yahweh has said. See
how you translated this in Jeremiah 3:25. Alternate translation: “what
Yahweh its God has said” (See: Metonymy)

Yahweh speaks of truth as if it was something the people could destroy and stop saying. This can be stated in
active form. Alternate translation: “The people destroy truth and cut it off from their mouths” or “The people tell
only lies” (See: Active or Passive and Idiom)

Truth is destroyed

The abstract noun “truth” can be translated using the adjective “truthful.” Alternate translation: “What is truthful
is destroyed” (See: Abstract Nouns)

Translation Words - ULT

* a nation

* to the voice
+ of Yahweh

* its God

+ is destroyed
+ and cut off

223 /1931



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 7:29

Jeremiah 7:29

General Information:
ULT

29 Cut off your hair and shave yourself,
and throw away your hair. Sing a

The word “your” in these verses refers to the people of Jjudah.

Connecting Statement: funeral song over the open places. For
Yahweh has rejected and abandoned

Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of this generation in his rage.

Judah.

Cut off your hair and shave yourself, and throw away your hair

This would be done as a sign of mourning. (See: Symbolic Action and Reflexive Pronouns)

rejected and abandoned

These two words have similar meanings and are repeated for emphasis. (See: Doublet)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* this generation
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Jeremiah 7:30

sons of Judah

This refers to the people of Judah. Alternate translation: “people of
Judah” (See: Metonymy)

their detestable things

Here “detestable things” refers to idols, which God hates. Alternate
translation: “their disgusting idols” (See: Metonymy)

house that is called by my name

Jeremiah 7:30

ULT

30 For the sons of Judah have done evil
in my sight—this is Yahweh's
declaration—they have set their
detestable things in the house that is
called by my name, in order to defile it.

This is a metonym for Yahweh's temple. It can be expressed in active form. See how you translated this in Jeremiah
7:10. Alternate translation: “house that belongs to me” or “temple where they worship me” (See: Metonymy and

Active or Passive)

Translation Words - ULT

* the sons of
* Judah

* evil

* Yahweh

* in the house
* my name
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Jeremiah 7:31

General Information:
ULT

31 Then they built the high place of

Topheth that is in the Valley of Ben

Hinnom. They did this to burn their

Connecting Statement: sons and daughters in fire—something
that I did not command, nor did it enter

Yahweh continues to describe the evil things that the people of jJudah = my mind.

had done.

The words “they” and “their” in these verses refer to the people of
Judah.

the high place of Topheth

This is the name of a place where the people of Israel sacrificed their children to a false god by burning them with
fire. (See: How to Translate Names)

the Valley of Ben Hinnom

This is the name of a valley south of the city of Jerusalem, where people sacrificed to false gods. (See: How to
Translate Names)

nor did it enter my mind

Here the word “mind” refers to Yahweh'’s thoughts. Alternate translation: “nor did I ever think about it” (See:
Metonymy)

Translation Words - ULT

* Ben

* their...daughters
*in fire

I did...command
* my mind
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Jeremiah 7:32

So see

The word “see” here adds emphasis to what follows. Alternate
translation: “Indeed”

days are coming ... when it

Future time is spoken of as if the “days are coming.” Alternate

translation: “in the future ... it” or “there will be a time ... when it”

(See: Metaphor)

this is Yahweh's declaration

Jeremiah 7:32

ULT

32 50 see, days are coming—this is
Yahweh's declaration—when it will no
longer be called Topheth or Valley of
Ben Hinnom. It will be the Valley of
Slaughter; they will bury bodies in
Topheth until there is no room left.

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”

(See: First, Second or Third Person)

it will no longer be called

This can be stated in active form. Alternate translation: “people will no longer call it” (See: Active or Passive)

they will bury bodies

“they will bury dead people”

no room left

“no place remaining”

Translation Words - ULT

* Yahweh
* Ben
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Jeremiah 7:33

Connecting Statement:

Yahweh continues to speak of his judgment on the people of Judah.

The corpses

“The dead bodies”
this people
“the people of Judah”

the birds of the skies

See how you translated “the birds of the heavens” in Jeremiah 4:25.

the beasts of the earth

“the wild animals of the land”

to frighten them away

“to scare them away”

Translation Words - ULT
* people

* the skies
* the earth

228 [ 1931

Jeremiah 7:33

ULT

33 The corpses of this people will be
food for the birds of the skies and the
beasts of the earth, and there will be no
one to frighten them away.
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Jeremiah 7:34

I will put an end to
ULT

34 1 will put an end to, from the cities of

Judah and from the streets of

the sound of joy and the sound of gladness Jerusalem, the sound of joy and the
sound of gladness, the voice of the

These two phrases mean almost the same thing and are repeated for ' groom and the voice of the bride. For

emphasis. The abstract nouns “joy” and “gladness” can be the land will become a desolation.”

translated using the verb “rejoicing” and the adjective “glad.”

Alternate translation: “the sounds of people rejoicing and being glad” (See: Doublet and Abstract Nouns)

“I will remove from”

the sound of the groom and the sound of the bride

This is a metonym for what happens at marriage ceremonies. Alternate translation: “and people celebrating
marriage” (See: Metonymy)

will become a desolation

The abstract noun “desolation” can be translated using the adjective “desolate.” Alternate translation: “will
become desolate” (See: Abstract Nouns)

Translation Words - ULT

* Judah

* Jerusalem
* joy

+ gladness

* the groom
* the land
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Jeremiah 8

Jeremiah 8 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 8:5-22.

The prophecy revealed to Jeremiah is recorded in 8:5-9:12. Despite covering more than one chapter, this should be
seen as one unit. (See: prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess and reveal, revealed, revelation)

Important figures of speech in this chapter
Hyperbole

The author frequently uses hyperbole in this chapter to describe the complete destruction of Jerusalem. (See:
Hyperbole)
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Jeremiah 8:1

Connecting Statement:

Yahweh continues to speak of his judgment on the people of Judah.

they will bring

This word “they” here refers to the enemies of the people of Judah.

its officials

“its princes” or “its rulers”

Translation Words - ULT

* Yahweh

+ they will bring out
* the kings of

* Judah

« its officials

* the priests

* the prophets

* Jerusalem
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Jeremiah 8:1

ULT

1At that time—this is Yahweh's
declaration—they will bring out from
the graves the bones of the kings of
Judah and its officials, the bones of the
priests and the prophets, and the bones
of the inhabitants of Jerusalem.
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Jeremiah 8:2

will spread them out
ULT

2 Then they will spread them out in the
sun and moon and all the stars of the
skies; these things in the sky that they
that they have followed and served, that they have followed and served, that they

have walked after and sought, and that they  have walkedafter and sought, and that
. they have worshiped. The bones will not
have WorShlped be gathered or buried again. They will

be like dung on the surface of the earth.

The word “them” refers to the bones of the people listed in the
previous verse.

The word “they” here refers to the people of Judah. These three
phrases mean about the same thing and are repeated for emphasis.
(See: Parallelism)

walked after

This is a metaphor for serving or worshiping. See how you translated this in Jeremiah 2:23. (See: Metaphor)

The bones will not be gathered or buried again

This can be expressed in active form. Alternate translation: “No one will gather their bones or bury them again”
(See: Active or Passive)

They will be like dung on the surface of the earth

The bones are compared to dung on the ground both to emphasize that they will be disgusting and because they
will not be buried. (See: Simile)

on the surface of the earth

“all over the ground”

Translation Words - ULT

* the skies

* they have followed

* served

* they have walked

* sought

* they have worshiped

* The bones will...be gathered
* buried again

* the surface of
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Jeremiah 8:3

where I have driven them
ULT

3 In every remaining place where I have
driven them, they will choose death

The word “them” refers to the people of Jjudah.

this is the declaration of Yahweh of hosts instead of life for themselves, all who
are still left over from this evil nation—
Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what this is the declaration of Yahweh of

he is declaring. See how similar words are translated in Jeremiah 1:8.  hosts.
Alternate translation: “this is what Yahweh of hosts has declared” or
“this is what I, Yahweh of hosts, have declared” (See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* evil
* Yahweh
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Jeremiah 8:4

General Information:

The words “them” and “they” in these verses refer to the people of
Judah.

Connecting Statement:

Yahweh continues to speak of his judgment on the people of Judah.

So say to them

Yahweh is telling Jeremiah what to say to the people of Judah.

Jeremiah 8:4

ULT

4 S0 say to them, Yahweh says this:
Does anyone fall and not get up? Does
anyone get lost and not try to return?

Does anyone fall and not get up? Does anyone get lost and not try to return?

These questions make the point that the way that the people of Judah were acting did not make sense. They can be
translated as a statement. Alternate translation: “You know that when someone falls, he gets back up, and when
someone gets lost, he tries to find his way back.” (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* Does anyone get lost
* try to return
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Jeremiah 8:5

Why has this people, Jerusalem, turned away

in permanent faithlessness? ULT

3 Why has this people, Jerusalem,
Yahweh is saying that the way the people of Judah are acting does turned away in permanent
not make sense. This question can be translated as a statement. faithlessness? They hold on to treachery
Alternate translation: “It does not make sense that this people, and refuse to repent.

Jerusalem, has turned away in permanent faithlessness.” (See:
Rhetorical Question)

Jerusalem

The word “Jerusalem” here is a synecdoche for all the people of Judah. Alternate translation: “Judah” (See:
Synecdoche)

hold on to treachery

What the people of Judah were doing is spoken of as if they were clinging to treachery and would not let it go. (See:
Metaphor)

They hold on to treachery

The abstract noun “treachery” is spoken of as if it were a physical object that a person could hold on to. It can be
translated using the verb “deceive.” Holding on to something is a metaphor for loving. Alternate translation: “They
refuse to turn away from what deceives them” or “They love the people who deceive them” (See: Abstract Nouns
and Metaphor)

Translation Words - ULT

* people

* Jerusalem

* has...turned away
* to repent

* They hold on
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Jeremiah 8:6

General Information:

ULT
The words “they” and “them” in these verses refer to the people of 61 paid attention and listened, but they
Judah. did not speak right; no one was sorry
for his wickedness, no one who says,
Connecting Statement: “What have I done?” All of them go
where they wish, like a stallion rushing
Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of toward battle.
Judah.

paid attention and listened

These two things mean about the same thing and are repeated for emphasis. (See: Doublet)

did not speak right

“did not say what is right”

for his wickedness

The abstract noun “wickedness” can be translated using the adjective “wicked.” Alternate translation: “for being
wicked” (See: Abstract Nouns)

What have I done?

The implied information is that this is a question that the people of Judah should have been asking. It can be
translated as a statement. Alternate translation: “I have done a terrible thing.” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information and Rhetorical Question)

go where they wish

“go their own way”

like a stallion rushing toward battle

The eagerness of the people to follow their own evil way is compared to the eagerness of a war horse running
toward a battle. (See: Simile)

stallion

adult male horse

Translation Words - ULT

* Was sorry
* his wickedness

. go
236 /1931



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 8:7

Jeremiah 8:7

Even the stork in heaven knows the right

times; and the doves, swifts, and cranes ULT

7 Even the stork in heaven knows the
The implied information is that these types of birds know the right right times; and the doves, swifts, and
times to migrate, which means to fly from one place to another at cranes. They go on their migrations at
different times of the year for feeding or breeding. (See: Assumed the right time, but my people do not
Knowledge and Implicit Information) know Yahweh'’s decrees.

stork ... doves, swifts, and cranes

All of these are different types of birds that migrate. (See: Translate Unknowns)

They go on their migrations at the right time, but my people do not know
Yahweh's decrees

The implied information is that the people should have naturally known Yahweh's decrees. (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information)

They go on their migrations

The abstract noun “migrations” can be translated using the verb “migrate.” Alternate translation: “They migrate”
or “They fly from one region to another” (See: Abstract Nouns)

Translation Words - ULT

*in heaven

* knows

* do...know

* the right times
* They go

* but my people
* Yahweh

* s decrees
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Jeremiah 8:8

Connecting Statement:
ULT

8 How can you say, “We are wise, for the
law of Yahweh is with us”? Indeed, see!

. The deceitful pen of the scribes has
How can you say, “We are wise, for the law of  created deceit.

Yahweh is with us”?

Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of
Judah.

Yahweh asks this question to make the people of Judah think about what they were saying. It can be translated as a
statement. Alternate translation: “You think that you are wise because you have the law of Yahweh with you.”
(See: Rhetorical Question)

How can you say

The “you” here refers to the people of Judah.

Indeed, see!

These words tell the hearer to pay close attention to what follows.
The deceitful pen of the scribes

The pen represents the words that the scribes write. Alternate translation: “The false things that the scribes write”
(See: Metonymy)

has created deceit

“has given you false ideas”

Translation Words - ULT
* wise

* Yahweh
* the scribes
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Jeremiah 8:9

The wise men will be ashamed

This is irony because the wise men are normally honored for their
wisdom. Alternate translation: “Those men who think they are wise
will feel ashamed” (See: Irony)

dismayed
terrified or shattered

Behold!

“Pay attention!”

so what use is their wisdom?

Jeremiah 8:9

ULT

9 The wise men will be ashamed. They
are dismayed and trapped. Behold!
They reject Yahweh’s word, so what use
is their wisdom?

This question expects a negative answer and is intended to make the hearers think about how little what they
consider wisdom is really worth when they reject Yahweh's word. Alternate translation: “so what they think is wise

does not do them any good.” (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

* The wise men

* will be ashamed

* They are dismayed
* Yahweh
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Jeremiah 8:10

because from the least to the greatest, all of
them are greedy for dishonest gain! From the ULT

prophet to the priest, all of them practice 1% So T will give their wives to others,
deceit and their fields to those who will

possess them, because from the least to
the greatest, all of them are greedy for
See how you translated this in Jeremiah 6:13. dishonest gain! From the prophet to the
priest, all of them practice deceit.

because from the least to the greatest, all of
them are greedy

The phrase “from the least to the greatest” shows that all the people of Judah are included in the phrase “all of
them,” regardless of how important they are. Alternate translation: “because all of them, including the least
powerful, the most powerful, and everyone else, are greedy” (See: Merism)

the least

This refers to the least powerful and least important people. Alternate translation: “the least powerful people”
(See: Nominal Adjectives)

the greatest

This refers to the most powerful and most important people. Alternate translation: “the greatest people” or “the
most powerful people” (See: Nominal Adjectives)

all of them
“all of the people of Judah”
are greedy for dishonest gain

The abstract noun “gain” can be expressed with the phrases “get more money” or “get more things.” Alternate
translation: “want to get more money by lying to people” or “strongly desire to get more things and will even trick
people in order to get them” (See: Abstract Nouns)

all of them practice deceit

“all of them deceive people” or “all of them are liars”

Translation Words - ULT

+ to those who will possess them
* the priest
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Jeremiah 8:11

General Information:

ULT
The words “they,” “their” and “them” in these verses refer to the 1 They healed the wounds of the
people of judah. daughter of my people lightly, saying,
. “Peace, Peace,” when there was no
Connecting Statement: peace.

Yahweh continues giving Jeremiah his message to the people of Judah.

They healed the wounds of my people lightly

This could mean: (1) the wounds represent the problems the people have as a result of their sin. Alternate
translation: “They act as though my people’s problems are not serious, like small wounds” or (2) the wounds
represent the people’s sin. Alternate translation: “They act as though my people’s sins are not serious, like small
wounds” (See: Metaphor)

They healed the wounds ... lightly

Here “lightly” represents treating the wounds as if they were not serious, as if they were not difficult. (See:
Metaphor)

“Peace, Peace,” when there was no peace

“'All is well, All is well,” but it was not well”

Translation Words - ULT

* my people
* Peace
* Peace
* peace
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Jeremiah 8:12

Were they ashamed when they practiced

abominations? ULT

12 \Were they ashamed when they
God uses this question to show his anger that the people were not practiced abominations? They were not
ashamed of their sins. Alternate translation: “They committed ashamed; they did not know how to

terrible sins, and they were not ashamed.” (See: Rhetorical Question) ' blush! So they will fall among the fallen;
they will be brought down when they

they did not know how to blush are punished, says Yahweh.

“their faces did not even turn red.” When a person is ashamed, his face normally turns red.

they will fall among the fallen

Here “fall” represents being killed. Alternate translation: “they will be killed along with the others who are killed”
(See: Metaphor)

they will be brought down when they are punished

Here “will be brought down” represents being destroyed. This can be stated in active form. Alternate translation: “I
will destroy them when I punish them” (See: Metaphor and Active or Passive)

Translation Words - ULT

* They were...ashamed
* They were...ashamed
* how to blush

* they did...know

* Yahweh
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Jeremiah 8:13

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what
he is declaring. See how you translated this in Jeremiah 1:8. Alternate
translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I,
Yahweh, have declared” (See: First, Second or Third Person)

the leaf will wither

“the leaf will dry up”

what I have given to them will pass away

The meaning of the original text is uncertain here.

Translation Words - ULT

* I will remove them completely
* I will remove them completely
* Yahweh

* grapes

« figs
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Jeremiah 8:13

ULT

131 will remove them completely—this
is Yahweh's declaration—there will be
no grapes on the vine, nor will there be
figs on the fig trees. For the leaf will
wither, and what I have given to them
will pass away.
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Jeremiah 8:14

General Information:
ULT

14 Why are we sitting here? Come
together; let us go to the fortified cities,

"mou

The words “we,” “us” and “our” refer to the people of Judah.

Connecting Statement: and we will become silent there in

death. For Yahweh our God will silence
Yahweh continues his message by telling us what the people of us. He will make us drink poison, since
Judah will say at the time of their punishment. we have sinned against him.

Why are we sitting here?

This question is asked to motivate action. It can be translated as a statement. Alternate translation: “We should not
stay here.” (See: Rhetorical Question)

Come together; let us go to the fortified cities

The “fortified cities” were cities with high walls and strong defenses. See how you translated the similar phrases in
Jeremiah 4:5.

we will become silent there in death

Here “become silent” means to die. Alternate translation: “let us die there” or “let us wait for our enemies to kill us
there” (See: Metaphor)

For Yahweh our God will silence us

Here “silence” is a metaphor for condemning to death. Alternate translation: “because Yahweh our God has
condemned us to die” (See: Metaphor)

He will make us drink poison

This is an idiom for Yahweh's judgment on his people. (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* Come together
* Yahweh

* against him

* our God

* we have sinned
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Jeremiah 8:15

but there will be nothing good
ULT

15 We are hoping for peace, but there
will be nothing good. We are hoping for
but see a time of healing, but see, there will be
terror.

“but nothing good will happen”

“but understand”

Translation Words - ULT

* good
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Jeremiah 8:16

General Information:

ULT
The words “his” and “they” in these verses refer to the enemies of 16 The snorting of his stallions is heard
Judah. from Dan. The whole earth shakes at
the sound of the neighing of his strong
Connecting Statement: horses. For they will come and consume
the land and its wealth, the city and the
Yahweh continues his message about the punishment coming to ones living in it.
Judah.

The snorting of his stallions is heard from Dan

This can be expressed in active form. Alternate translation: “The people of Dan hear the snorting of his stallions”
(See: Active or Passive)

snorting

a loud sound that a horse makes with its nose

stallions

adult male horses

The whole earth shakes

This is an exaggeration that is a metaphor for the people of Judah trembling with fear. Alternate translation: “All
the people of the land shake with fear” (See: Hyperbole and Metaphor)

at the sound of the neighing of his strong horses
“when they hear the sound of the enemy’s strong horses”

neighing

a sound that a horse makes

they will come and consume

Here the word “consume” means to eat up. It is an idiom for how the enemies come and destroy the land and its
inhabitants. Alternate translation: “they will come and destroy” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* his stallions
* The...earth
* the land

* shakes
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* and consume
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Jeremiah 8:17

For see

ULT

17 For see, I am sending out snakes

. among you, vipers that you cannot

vipers that you cannot charm charm. They will bite you—this is
Yahweh's declaration.””

“Now pay attention”

To charm means to sing or make music in order to control snakes.

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 8:18

General Information:

ULT
je;er;wlah and Yahweh have a conversation about the people of 18 My sorrow has no end, and my heart
udah. -

is sick.

My sorrow has no end

The word “my” refers to Jeremiah. The original text is unclear and is interpreted here in different ways by modern
versions.

has no end

These words are an exaggeration that express the great extent of Jeremiah’s sorrow. Alternate translation: “is very
great” (See: Hyperbole)

my heart is sick

Here “heart” represents Jeremiah, emphasizing his feelings and emotions. Alternate translation: “I feel sick deep
down inside me” (See: Synecdoche)

Translation Words - ULT

«and my heartis
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Jeremiah 8:19

Behold!
ULT

19 Behold! The screaming voice of the
daughter of my people from a land far
away! Is Yahweh not in Zion? Is her king
the daughter of my people no longer there? Why then do they
provoke me to anger with their carved
Jeremiah is speaking about the people of Judah in a way that shows figures and their worthless foreign

This alerts the reader to pay attention to what follows. “Pay
attention!”

his affection for them, as if for a daughter. See how you translated idols?
this in Jeremiah 4:11. Alternate translation: “my dear people” (See:
Metaphor)

from a land far away

This could mean: (1) From exile. Alternate translation: “from exile in a distant land” or (2) From throughout the
land of Judah. Alternate translation: “throughout our land”

Is Yahweh not in Zion? Is her king no longer there?

These two questions are similar in meaning. They imply that the people of Judah are wondering why Yahweh is not
saving them. Alternate translation: “Why does Yahweh not save us if he is the king in Zion?" (See: Parallelism and
Assumed Knowledge and Implicit Information and Rhetorical Question)

Why then do they provoke me to anger with their carved figures and their
worthless foreign idols?

The word “me” refers to Yahweh. This question can be translated as a statement. Alternate translation: “If they
want me to save them, then they must not offend me with their carved figures.” (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

* my people
*in Zion

* her king

« foreign
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Jeremiah 8:20

General Information:
ULT

20 The harvest has passed on, summer
is over. But we have not been saved.

The word “we" refers to the people of Judah. The words “I"” and “my”
refer to Jeremiah.

Connecting Statement:

Jeremiah continues talking about the people of Judah.

The harvest has passed on
“Harvest time is over”

But we have not been saved

Jeremiah tells what the people of Judah are saying. This can be stated in active form. Alternate translation: “But
Yahweh has not saved us” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* The harvest
* is over
* have...been saved
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Jeremiah 8:21

I am hurt because of the hurt of the daughter
of my people. I mourn at the horrible things ULT

that have happened to her; I am dismayed #!Tam hurt because of the hurt of the
daughter of my people. I mourn at the

horrible things that have happened to

These statements express the same idea in more than one way for .
her; I am dismayed.

emphasis. (See: Parallelism)

Translation Words - ULT

* my people
* I am dismayed
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Jeremiah 8:22

Is there no medicine in Gilead? Is there no

healer there? Why will the healing of the ULT

daughter of my people not happen? 22 15 there no medicine in Gilead? Is
there no healer there? Why will the

healing of the daughter of my people

These questions are asked to make the point that the people of
not happen?

Judah have not been saved. Alternate translation: “There is medicine
in Gilead, and there are healers there, so tell me why the healing of
my dear people will not happen.” (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

* the healing of
* my people
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Jeremiah 9

Jeremiah 9 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 9:1-12, 17-24.

The prophecy revealed to Jeremiah is recorded in 8:5-9:12. Despite covering more than one chapter, this should be
seen as one unit. (See: prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess and reveal, revealed, revelation)

Special concepts in this chapter

Funeral

This chapter pictures Jerusalem as having a funeral with its typical songs. This is an image used to describe their
destruction. It is a time of great sadness.

Circumcision

Circumcision is used here in an unusual way. Since circumcision was intended to be a display of faith, the author
uses the term to differentiate between those who have faith in Yahweh and those who don't. This is a type of
metaphor. Those who have a circumcised heart have faith in Yahweh while those with an uncircumcised heart do
not have faith in Yahweh, regardless of whether they are physically circumcised. (See: circumcise, circumcised,
circumcision, uncircumcised, uncircumcision and faith and Metaphor)
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Jeremiah 9:1

General Information:
ULT
11f only my head could produce water,

and my eyes be a fountain of tears! For
If only my head could produce water, and my  1wish to weep day and night for those

eyes be a fountain of tears among the daughter of my people who
have been killed.

Yahweh and Jeremiah continue talking about the people of Judah.

This is Jeremiah speaking. These two phrases mean the same thing
and emphasize how much Jeremiah is weeping. Alternate translation: “I wish I could make more tears” (See:
Parallelism and Metaphor)

day and night

By mentioning both “day” and “night” this phrase means all the time. Alternate translation: “all the time” or
“continually” (See: Merism)

the daughter of my people

Yahweh shows his love for his people by speaking of them as a daughter. Here Jeremiah uses this same phrase for
the people that Yahweh uses. See how you translated this in Jeremiah 4:11. Alternate translation: “my people, who
are like Yahweh'’s daughter” or “my dear people” (See: Metaphor)

who have been killed

This can be stated in active form. Alternate translation: “whom the enemy has killed” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* my head
* my people
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Jeremiah 9:2

If only someone would give me
“I wish someone would give me.” This is still Jeremiah speaking.

a place for travelers in the wilderness to stay

This refers to a building for people traveling in the wilderness, where
they can stop and sleep overnight.

abandon my people
“leave my people”
a band of traitors
“a group of people who betray other people”
Translation Words - ULT
+ in the wilderness

* my people
* a band of
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Jeremiah 9:2

ULT

2 1f only someone would give me a
place for travelers in the wilderness to
stay, where I could go to abandon my
people. If only I could leave them, since
all of them are adulterers, a band of
traitors!
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Jeremiah 9:3

Yahweh declares
ULT

See how you translated “this is Yahweh's declaration” in Jeremiah 3 vahweh declares “They tread on their

1:8. bows of lies with their tongues, but it is
not because of any faithfulness of theirs

They tread on their bows of lies with their that they grow strong on the earth.

tongues They go from one wicked act to

another. They do not know me.”

Telling lies is spoken of as being done by the tongues of the wicked.

Also, since a spoken lie cannot be taken back, telling lies is spoken of as if it were shooting arrows. Men who use
bows must step on their bows in order to fasten the bowstrings, so liars are referred to here as if they were
stringing their bows using their tongues. Alternate translation: “Their lies are like arrows that they shoot with the
tongues” (See: Metaphor)

but it is not because of any faithfulness of theirs that they grow strong on
the earth

“They do not grow strong on the earth because they are faithful to Yahweh, as they are wicked” and “This means

that the people are not faithful to Yahweh, but rather are wicked and have gained their power through
wickedness” (See: Irony)

They go from one wicked act to another

Committing one evil action after another is spoken of as if the evildoers were going from one action to another.
Alternate translation: “They keep doing evil things” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* They go
* They do...know
* another
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Jeremiah 9:4

General Information:

ULT
Yahweh continues speaking with Jeremiah about the people of 4 Each of you, be on guard against your
Judah. neighbor and do not trust in any
brother. For every brother is certainly a
Each of you deceiver, and every neighbor walks in

slander.
The word “you” refers to the people of Judah.

be on guard against your neighbor and do not trust in any brother

“be careful not to trust your fellow Israelites, and do not even trust your own brother”

every neighbor walks in slander

Here “walking” is an idiom for living. Alternate translation: “every neighbor slanders one another” or “every
neighbor is a slanderer” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* be on guard against
* brother

* brother

» walks
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Jeremiah 9:5

Each man mocks his neighbor and does not

speak the truth ULT
3 Each man mocks his neighbor and
“All of the people mock each other, and they do not tell the truth” does not speak the truth. Their tongues
teach deceitful things. They are
Their tongues teach deceitful things exhausted from committing iniquity.

Here people are represented by their “tongues” to emphasize their speech. Alternate translation: “They teach
deceitful things” (See: Synecdoche)

They are exhausted from committing iniquity

“They are tired from committing so much sin”

Translation Words - ULT

+ and...the truth
* committing iniquity
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Jeremiah 9:6

Your dwelling is in the midst of deception

Yahweh speaks of living among people who are liars as living in the
middle of deception. Alternate translation: “Your dwelling is among
the dwellings of liars” or “You dwell in the midst of liars”
(See:Metaphor)

in their deceit

“By telling all of these lies”

this is Yahweh's declaration

Jeremiah 9:6

ULT

6 Your dwelling is in the midst of
deception; in their deceit they refuse to
acknowledge me—this is Yahweh's
declaration.”

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”

(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* to acknowledge
* Yahweh

260 /1931



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 9:7
General Information:
Yahweh continues to speak about the people of Judah.

See

Yahweh uses this word here to draw Jeremiah’s attention to what he
says next. Alternate translation: “Listen” (See: Idiom)

to refine them

Jeremiah 9:7

ULT

7 Therefore, Yahweh of hosts says this,
"See, I am about to refine them and test
them, for what else can I do, because of
what my people have done?

Yahweh speaks of testing the people and dealing with their evil ways, as if they were metal that he were melting in

a crucible to remove its impurities. (See: Metaphor)

for what else can I do, because of what my people have done?

Yahweh uses this rhetorical question to state that this is how he needs to deal with his people because of what
they have done. This question can be written as a statement. Alternate translation: “for this is how I must deal with

my people because of what they have done.” (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* what my people have done
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Jeremiah 9:8

Their tongues are sharpened arrows

This speaks of people’s tongues as if they were sharpened arrows
because of how the people hurt others by what they say. Here their
speech is represented by their “tongues.” Alternate translation:
“Their words are like sharpened arrows that hurt other people”
(See: Metaphorand Metonymy)

With their mouths they proclaim peace with
their neighbors

Jeremiah 9:8

ULT

8 Their tongues are sharpened arrows;

they speak unfaithful things. With their
mouths they proclaim peace with their

neighbors, but with their hearts they lie
in wait for them.

Here people’s speech is represented by their “mouths.” Alternate translation: “They speak, saying that they want

peace with their neighbors” (See: Metonymy)

but with their hearts they lie in wait for them

Here a people’s desires are represented by their “hearts.” This speaks of them wanting to hurt their neighbors as if
they were an animal crouching and waiting to attack its prey. Alternate translation: “but what they really want is to

destroy their neighbors” (See: Metaphorand Metonymy)

Translation Words - ULT

* peace
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Jeremiah 9:9

Should I not punish them because of these

things ... should I not avenge myself on a ULT

nation that is like this? 9 Should I not punish them because of
these things—this is Yahweh's
declaration— and should I not avenge

Yahweh uses this question to emphasize that the things that they are . O .
myself on a nation that is like this?

doing are so bad that he will not have mercy and stop himself from
punishing them. See how you translated similar words in Jeremiah
5:9. Alternate translation: “Because they do these things, I will punish them ... I will certainly get revenge for myself
against them.” (See: Rhetorical Question)

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

+ Should I...punish
* Yahweh

* myself

* on a nation
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Jeremiah 9:10

General Information:
ULT

101 will sing a song of mourning and
wailing for the mountains, and a funeral
song will be sung for the oases in the
I will sing a song of mourning ... a funeral wilderness. For they are burned so no
song will be sung for the meadows one can pass through them. They will
not hear the sound of any cattle. The
birds of the skies and the animals have
all fled away.

Yahweh continues speaking about the people of Judah. In verse 12,
Jeremiah makes a comment.

Yahweh is mourning for the land of Israel as if it were a person who
died. (See: Parallelism and Personification)

a funeral song will be sung

This can be stated in active form. Alternate translation: “I will sing a funeral song” (See: Active or Passive)
the meadows

“the fields of grass that the livestock eats”

For they are burned

This can be stated in active form. Alternate translation: “Because someone has burned the meadows and
pastures” (See: Active or Passive)

They will not hear the sound of any cattle
“Nobody will hear the sound of cattle there”

Translation Words - ULT

* the skies
* the animals
* have...fled away
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Jeremiah 9:11

a hideout for jackals
ULT

1 5o 1 will turn Jerusalem into piles of
. . . ruins, a hideout for jackals. I will make
places without inhabitants Judah'’s cities ruined places without

inhabitants.”

“a place for jackals to hide.” Jackals are fierce wild dogs.

“places where no people live”

Translation Words - ULT

* Jerusalem
* Judah
* ruined places
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Jeremiah 9:12

What man is wise enough to understand this?
ULT

12 What man is wise enough to
understand this? To whom has the
mouth of Yahweh spoken, and he will
declare it? Why has the land perished
and been destroyed like the wilderness
that no one can pass through?

Yahweh uses this rhetorical question to emphasize that only a very
wise person will understand the things he has said. This question can
be written as a statement. Alternate translation: “Only people who
are very wise can understand these things.” (See: Rhetorical
Question)

To whom has the mouth of Yahweh spoken,
and he will declare it?

Yahweh uses this rhetorical question to emphasize that only the people he has spoken to can declare these things.

This question can be written as a statement. Alternate translation: “Only those who have been taught by Yahweh
can explain these things to others.” (See: Rhetorical Question)

the mouth of Yahweh

Here Yahweh's speech is represented by his “mouth.” Alternate translation: “Yahweh” (See: Synecdoche)

Why has the land perished and been destroyed ... pass through?

Yahweh uses this rhetorical question to emphasize that only a wise person could explain why the land has been
destroyed. This question can be written as a statement. Alternate translation: “Only a wise person could explain
why the land has perished and been destroyed ... pass through.” (See: Rhetorical Question)

has the land perished and been destroyed

This can be stated in active form. Both “perished” and “been ruined” describe the land being ruined. Alternate
translation: “is the land ruined” (See: Active or Passive and Doublet)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* the land
* has...perished
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Jeremiah 9:13
General Information:
Yahweh continues speaking about the people of Judah.

It is because

“These things will happen because”

they have abandoned my law

Jeremiah 9:13

ULT

13 Yahweh says, “It is because they have
abandoned my law that I set before
them, because they do not listen to my
voice or walk by it.

Yahweh speaks of the people not obeying his law as if it were something that they had walked away from.

Alternate translation: “they have rejected my law” (See: Metaphor)

they do not listen to my voice

Here Yahweh's “voice” represents what he says. Alternate translation: “they do not pay attention to the things I tell

them” (See: Metonymy)

or walk by it

Here “walk” is an idiom for “live.” Alternate translation: “or live the way I tell them to live” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* they have abandoned
* my law

* to my voice

» walk
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Jeremiah 9:14

they have walked by their stubborn hearts
Here the people’s “stubborn hearts” represent their stubborn
desires and stubborn will. Also, here “walked” represents living.

Alternate translation: “they have been stubborn and lived the way
they want to live” (See: Metonymy and Idiom)

have followed the Baals

“have worshiped the Baals”

Translation Words - ULT

* their...hearts
* their fathers

268 /1931

Jeremiah 9:14

ULT

141t is because they have walked by
their stubborn hearts and have followed
the Baals as their fathers taught them
to do.
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Jeremiah 9:15

General Information:
ULT

15 Therefore Yahweh of hosts, the God

. of Israel, says this, ‘See, I am about to
Yahweh of hosts ... says this make this people eat wormwood and
drink poisonous water.

Yahweh continues speaking about the people of Judah.

Jeremiah often uses these words to introduce an important message
from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.

See

Yahweh uses this word here to draw the people’s attention to what he says next. Alternate translation: “Listen”
(See: Idiom)

wormwood

a plant that tastes bitter

Translation Words - ULT

* Yahweh

* the God of

* Israel

* I am about to make...eat
* people
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Jeremiah 9:16

Then I will scatter them among the nations
ULT

16 Then I will scatter them among the
nations that they have not known,
neither they nor their ancestors. I will
neither they nor their ancestors send out a sword after them until I have
completely destroyed them.’”

“Then I will force them to leave here and live in many different
countries”

The understood verb may be supplied. Alternate translation: “that
neither they nor their ancestors have known” (See: Ellipsis)

I will send out a sword after them

Here the word “sword” refers to an enemy army. Alternate translation: “I will send an army of soldiers to fight
against them” (See: Metonymy)

I have completely destroyed them

This is @ metonym for Yahweh causing the people’s enemies to destroy them. Alternate translation: “I have caused
their enemies to completely destroy them” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* among the nations

* they have...known

* nor their ancestors

+ I have completely destroyed
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Jeremiah 9:17

General Information:
ULT

17 yahweh of hosts says this, “Think
about this: Summon funeral singers; let

. them come. Send out for women skilled
Yahweh of hosts says this at lamenting; let them come.

Yahweh tells the people of Judah to mourn for the coming
destruction of the land.

Jeremiah often uses these words to introduce an important message from Yahweh. See how you translated this in
Jeremiah 6:6.

Summon funeral singers; let them come ... Send out for women skilled at
lamenting; let them come

These two phrases have the same meaning. They emphasize that they are to call funeral singers to come. Alternate
translation: “Get women who are trained in mourning and bring those women here” (See: Parallelism)

Summon funeral singers
“Call women who are professional singers at funerals”

let them come

This is an idiom. Alternate translation: “tell the women to come” (See: Idiom)

Send out for women skilled at lamenting

The phrase “send out for” is an idiom. Alternate translation: “Send people out to get women who are skilled at
mourning” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* Yahweh of
* Think about this
* Summon
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Jeremiah 9:18

Let them hurry and sing a mournful song ...

and our eyelids flow with water ULT
18 | et them hurry and sing a mournful
Here Yahweh says what the people of Judah will say when the song over us, SO our eyes may run with

destruction comes. The words “us” and “our” refer to the people of tears and our eyelids flow with water.
Judah and does not include Yahweh. This may be written instead as a

command from Yahweh to the people. Alternate translation: “Tell them to hurry and sing a song to mourn for you,
so your eyes may run with tears and your eyelids flow with water” (See: Exclusive and Inclusive ‘We’)

so our eyes may run with tears and our eyelids flow with water

This describes the people crying a lot. Alternate translation: “so we will cry very hard with tears flowing from our
eyes” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)
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Jeremiah 9:19

General Information:
ULT

19 For the sound of wailing is heard in
Zion, ‘How we are devastated. We are
greatly ashamed, for we have

For the sound of wailing is heard in Zion abandoned the land since they tore
down our houses.’

Here Yahweh is saying what the people of Judah will say when he
destroys the land.

This refers to the people of Zion wailing loudly and can be stated in
active form. Alternate translation: “The people of Zion are crying loudly, saying” (See: Active or Passive)

How we are devastated

Yahweh tells what the people of Judah will say when the land is destroyed. Alternate translation: “We are very
upset” (See: Idiom)

We are greatly ashamed, for we have abandoned the land since they tore
down our houses

“Our shame is great, because enemies destroyed our houses and we had to leave the land of Israel”

Translation Words - ULT

*in Zion

* we are devastated

* We are...ashamed

* we have abandoned
* the land

* our houses
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Jeremiah 9:20

hear Yahweh’s word; pay attention to the

messages that come from his mouth ULT

20 50 you women, hear Yahweh's word;
These two phrases mean the same thing and emphasize the pay attention to the messages that
command to listen to what Yahweh says. In the second phrase come from his mouth. Then teach your
Yahweh's “mouth” is a metonym for himself. Alternate translation: daughters a mourning song, and each
“listen to what Yahweh says. Pay attention to his words"” (See: neighbor woman a funeral song.

Parallelism and Metonymy)

each neighbor woman a funeral song

The understood verb may be supplied. Alternate translation: “teach each neighbor woman a funeral song” (See:
Ellipsis)

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 9:21

General Information:

Here Yahweh is saying what the people of Judah will say when he
destroys the land.

For death has come through our windows ...

young men in the city squares

Jeremiah 9:21

ULT

21 For death has come through our

windows; it goes into our palaces. It
destroys children from outside, and
young men in the city squares.

The people of Judah will compare death to a person who can climb in windows to attack the people inside and
attacks people in the palaces, streets, and city squares. (See: Personification)

palaces

fancy houses where kings live. Death will come to rich and poor alike.

city squares
marketplaces

Translation Words - ULT

« It destroys
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Jeremiah 9:22

This is Yahweh's declaration
ULT

22 peclare this, ‘This is Yahweh's
declaration—the corpses of men will fall
like dung in the fields, and like grain
stalks after the reapers, and there will
be no one to gather them.””

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what
he is declaring. See how you translated this in Jeremiah 1:8. Alternate
translation: “This is what Yahweh has declared” or “This is what I,
Yahweh, have declared” (See: First, Second or Third Person)

the corpses of men will fall like dung ... like
grain stalks after the reapers

These two phrases mean the same thing and emphasize the large number dead bodies. Alternate translation:
“dead bodies will fall all over the place” (See: Parallelism)

corpses of men will fall like dung in the fields

This describes the great number of people who will die, by comparing their bodies to dung that falls in the fields.
Alternate translation: “dead bodies will drop everywhere like animal dung falls all over the fields” (See: Simile)

like grain stalks after the reapers

This describes the great number of people who will die, by comparing their bodies to cut stalks of grain. Alternate
translation: “like stalks of grain fall everywhere after the farmers cut them down” (See: Simile)

there will be no one to gather them

“there will be nobody to gather the dead bodies”

Translation Words - ULT

* Yahweh

* men

+ will fall

* the fields

* the reapers

* one to gather them
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Jeremiah 9:23
General Information:
These are the words of Yahweh.

Do not let the wise man take pride in his
wisdom

“A wise man should not be proud because he is wise”

or the warrior in his might

Jeremiah 9:23

ULT

23 yahweh says this, “Do not let the wise
man take pride in his wisdom, or the
warrior in his might. Do not let the
wealthy man take pride in his riches.

The understood verb may be supplied. Alternate translation: “or let the warrior take pride in his might” (See:

Ellipsis)

Do not let the wealthy man take pride in his riches

“A rich man should not be proud because he is rich”

Translation Words - ULT

* Yahweh
* the wise man
* the warrior
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Jeremiah 9:24

has insight and knows me
ULT

24 Eor if a man takes pride in anything,
let it be in this, that he has insight and
knows me. For I am Yahweh, who acts
with covenant faithfulness, justice and

“understands who I am and knows me.” Both of these phrases have
similar meanings. They emphasize people knowing who Yahweh is
and understanding who he is. (See: Parallelism)

For I am Yahweh righteousness on earth. For it is in these
that I take pleasure— this is Yahweh'’s
This refers to people knowing Yahweh and his ways. Alternate declaration.”

translation: “Because people should understand that I am Yahweh”
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

For it is in these that I take pleasure

The word “these” refers to covenant loyalty, justice, and righteousness.

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

« that he has insight

* and knows

* Yahweh

* Yahweh

 covenant faithfulness
* justice

* that I take pleasure
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Jeremiah 9:25

General Information:

These are the words of Yahweh.

See

Yahweh uses this word here to draw the people’s attention to what
he says next. Alternate translation: “Listen” or “Indeed” (See: Idiom)

Jeremiah 9:25

ULT

25 #See, days are coming—this is
Yahweh's declaration—when I will
punish all the circumcised who are such
only in their body.

all the circumcised who are such only in their body

This refers to the people of Israel who have entered into Yahweh's covenant by getting circumcised physically, but
who have not changed their inner beings by following his laws. Alternate translation: “all those people who have
changed their bodies by circumcising them but who have not changed their inner beings” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh
» when I will punish
* the circumcised
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Jeremiah 9:26

all the people who cut the hair on their heads
very short

This probably refers to people who cut their hair short in order to
honor a pagan god. Some modern versions interpret this Hebrew
expression as “all the people who live on the edge of the
wilderness.”

For all these nations are uncircumcised

Jeremiah 9:26

ULT

26 1 will punish Egypt and Judah, Edom,
the people of Ammon, Moab, all the
people who cut the hair on their heads
very short, and those dwelling in the
desert. For all these nations are
uncircumcised, and all the house of
Israel has an uncircumcised heart.”

The word “nations” refers to the people who live in these places. Foreigners being uncircumcised was a sign that
they were not in Yahweh's covenant. Alternate translation: “For the people of these nations did not enter into a
covenant with Yahweh through circumcision” (See: Metonymy and Assumed Knowledge and Implicit Information)

all the house of Israel has an uncircumcised heart

The “heart” represents a person’s will and desires. An “uncircumcised heart” represents the character of a person
that does not follow Yahweh and his laws. Also, the “house” of Israel refers to the people of Israel. Alternate
translation: “all the people of Israel are only circumcised on the outside and have not changed their hearts” (See:

Metonymy and Metaphor)

Translation Words - ULT

* Egypt

* Judah

* heart

* the people of

* Moab

*in the desert

* these nations

* are uncircumcised
* has an uncircumcised
* the house of

* Israel
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Jeremiah 10

Jeremiah 10 General Notes

Structure and formatting

The ULT sets the lines in 10:1-25 farther to the right on the page than the rest of the text because they are a long
quotation.

Special concepts in this chapter

Yahweh's power

This chapter contrasts the great power of Yahweh with the powerlessness of any other false god. It is intended to
question why the Jews would worship any other god. (See: god, false god, goddess, idol, idolater, idolatrous,
idolatry)
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Jeremiah 10:1

General Information:
ULT

1 “Hear the word that Yahweh is
announcing to you, house of Israel.

Yahweh has just reminded the people of Judah, as well as Egypt,
Edom, Ammon, Moab and all people, that they will be punished.

Hear the word
“Hear the message”
house of Israel

Here the “house” of Israel represents the people of Israel. Alternate translation: “people of Israel” (See:
Metonymy)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* house of
* Israel
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Jeremiah 10:2

Do not learn the ways of the nations
ULT

2 Yahwebh says this, ‘Do not learn the

. ways of the nations, and do not be
dlsmayed dismayed by the signs in the heavens,
for the nations are dismayed by these.

“Do not act like the other nations act”

worried or upset

by the signs in the heavens

“by strange things in the sky”

for the nations are dismayed by these

Here “the nations” refer to the people who live in them. This can be written in active form. Alternate translation:
“for the people of the nations are afraid of the strange things they see in the sky” (See: Active or Passive and
Metonymy)

Translation Words - ULT

* Yahweh

« of the nations

* the nations

+ do...be dismayed
« are dismayed

* the heavens
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Jeremiah 10:3

General Information:

Yahweh has just reminded them not to learn the ways of the nations
nor be worried by things that happen in the sky.

craftsman
a man skilled in his work

Translation Words - ULT

* these people
* They cut down
* carves
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Jeremiah 10:3

ULT

3 For the religious customs of these
people are worthless. They cut down a
tree in the forest, and the craftsman
carves the wood.
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Jeremiah 10:4
(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* with silver
+and gold
* They strengthen it
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Jeremiah 10:4

ULT

4 Then they decorate it with silver and
gold. They strengthen it with hammer
and nails so it will not fall over.
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Jeremiah 10:5

What they make with their hands is like

scarecrows ULT
3 What they make with their hands is
A scarecrow is a man-like figure made to scare birds and prevent like scarecrows in a cucumber field,
them from eating the crops. Here Yahweh compares the idols to because they, too, can say nothing, and
scarecrows because they are not capable of doing anything. (See: they have to be carried because they
Simile) cannot walk. Do not fear them, for they
cannot bring about evil, nor are they
cucumber able to do anything good.””

a vegetable that is usually long, with green skin and white flesh that contains much water
they have to be carried
This can be stated in active form. Alternate translation: “people have to carry them” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* Do...fear
* they...bring about evil
+ are...able to do...good

286 /1931



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 10:6

Jeremiah 10:6

General Information:
ULT

6 There is no one like you, Yahweh. You

. . are great, and your name is great in
your name Is great in power power.

Jeremiah has just been talking about idol worship.

Here Yahweh's “name” refers to himself and his reputation. Alternate translation: “you are very powerful” (See:
Metonymy)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* your name
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Jeremiah 10:7

Who does not fear you, king of the nations?

Jeremiah asks this rhetorical question to emphasize that everyone
should fear Yahweh. Here he refers to Yahweh as “king of the
nations.” This question can be written as a statement. Alternate
translation: “Everyone should fear you, king of the nations.” (See:
Rhetorical Question)

what you deserve

“what you have earned”

Translation Words - ULT

+ does...fear you

* king of

* the nations

* the nations

* the wise men of

* their royal kingdoms
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Jeremiah 10:7

ULT

7 Who does not fear you, king of the
nations? For this is what you deserve,
for there is no one like you among all
the wise men of the nations or all their
royal kingdoms.
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Jeremiah 10:8

They are all the same, they are brutish and
stupid, disciples

The words “brutish” and “stupid” mean basically the same thing and
emphasize how foolish the people are for worshiping idols. Alternate
translation: “They are all very stupid, they are disciples” (See:
Doublet)

disciples of idols that are nothing but wood

“they try to learn from an idol which is only a piece of wood”
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Jeremiah 10:8

ULT

8 They are all the same, they are brutish
and stupid, disciples of idols that are
nothing but wood.
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Jeremiah 10:9

Tarshish ... Uphaz
ULT

9 They bring hammered silver from
Tarshish, and gold from Uphaz made by
artificers, the hands of refiners. Their
gold from Uphaz made by artificers, the hands ciothes are blue and purple cloth. Their
of refiners skillful men made all of these things.

places where silver and gold are mined (See: How to Translate
Names)

This can be stated in active form. Also, the refiners are represented here by their “hands” because they do their
work with their hands. Alternate translation: “gold from Uphaz that skilled craftsmen and refiners have made”
(See: Active or Passive and Metonymy)

artificers

“skilled craftsmen”

refiners

people who heat gold to remove from it anything that is not gold

Their clothes are blue and purple cloth

“The people dress the idols in blue and purple cloth”

Translation Words - ULT

* silver

* from Tarshish

+and gold

* the hands of

* Their clothes are...cloth
«and purple

* Their skillful men
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Jeremiah 10:10

The earth quakes at his anger

This speaks of the earth shaking as an emotional response to

Yahweh’s anger, when actually Yahweh causes the earth to quake.

Alternate translation: “The earth quakes when he is angry” (See:
Personification)

quakes

“shakes”

Translation Words - ULT

* But Yahweh is
* true

* the...God

* the...God

« living

* The earth

* quakes

* the nations
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Jeremiah 10:10

ULT

10 But Yahweh is the true God. He is the
living God and eternal king. The earth
quakes at his anger, and the nations
cannot endure his anger.



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 10:11

Jeremiah 10:11

General Information:
ULT

1 you will speak to them like this, “The
. . . gods that did not make the heavens
You will speak to them like this and earth will perish from the earth and

from under these heavens.”

God is speaking to Jeremiah.

The word “you” refers to the Israelites and the word “them” refers
to the people of the other nations.

will perish from the earth

This speaks of the idols disappearing and losing their significance as if they were dying. This emphasizes their lack
of power. Alternate translation: “will disappear from the earth” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* The gods
* the heavens
* heavens
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Jeremiah 10:12

stretched out the heavens

This speaks of Yahweh creating the sky as if it were a large sheet that
he stretched out. Alternate translation: “created the heavens” or

“created the sky” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* the earth
* by his power
* the heavens
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Jeremiah 10:12

ULT

12 Byt it was he who made the earth by
his power, and he established the world
by his wisdom, and by his
understanding he stretched out the
heavens.



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 10:13

Jeremiah 10:13

His voice makes the roar of waters in the

heavens ULT
13 His voice makes the roar of waters in
Here Yahweh is represented by his “voice” to emphasize his speech.  the heavens, and he brings up the mists

The phrase “the roar of waters” refers to loud storms. Alternate from the ends of the earth. He makes
translation: “His voice causes the storms in the sky” (See: lightning for the rain and sends out
Metonymy) wind from his storehouse.

he brings up the mists from the ends of the earth
This means that he causes the mists to evaporate and form clouds. The phrase “the ends of the earth” refers to all

of the earth. Alternate translation: “he causes clouds to form over every part of the earth” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information)

sends out wind from his storehouse

This speaks of Yahweh causing the wind to blow as if the wind were kept in a storehouse and brought out when he
desires. (See: Metaphor)

storehouse

a building where things are kept

Translation Words - ULT

* in the heavens
* the earth

* and sends out
* wind
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Jeremiah 10:14

has become ignorant
ULT

14 Every man has become ignorant,
without knowledge. Every metalworker

“is lacking knowledge” or “does not know”

Every metalworker is put to shame by his is put to shame by his idols. For his cast
idols images are frauds; there is no life in
them.

This can be stated in active form. Alternate translation: “Every
metalworker’s idols put him to shame” or “As for every metalworker, his idols shame him" (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* man
« life
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Jeremiah 10:15

they will perish at the time of their
punishment ULT

15 They are useless, the work of
This speaks of the final destruction of the idols. Alternate translation: = mockers; they will perish at the time of
“there will be a time when God will destroy them” (See: their punishment.
Personification)

Translation Words - ULT

+ they will perish
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Jeremiah 10:16

the portion of Jacob

Here “Jacob” represents the people of Israel. God being their
“portion” is an idiom that means that they worship him. Alternate
translation: “the portion of Israel” or “whom the people of Israel
worship” (See: Metonymy and Idiom)

the molder of all things

“the creator of all things” or “the one who created all things”

Israel is the tribe of his inheritance

Jeremiah 10:16

ULT

16 But God, the portion of Jacob, is not
like these, for he is the molder of all
things. Israel is the tribe of his
inheritance; Yahweh of hosts is his
name.

This speaks of Israel belonging to Yahweh as if it were something that Yahweh gained through inheritance.
Alternate translation: “The tribe of Israel belongs to him” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Jacob

* the tribe of

* his inheritance
* Yahweh

¢ is his name
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Jeremiah 10:17

Gather your bundle

“Gather your belongings”

who have been living under the siege

“whose city has been surrounded by your enemies’ army” or “

army surrounds it”

Translation Words - ULT

* Gather...and leave
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Jeremiah 10:17

ULT

17 Gather your bundle and leave the
land, you people who have been living
under the siege.

who have been living in your city while an enemy



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 10:18

Jeremiah 10:18

See
ULT

18 For Yahweh says this, “See, I am
about to throw the inhabitants of the

. . land out this time. I will cause them
I am about to throw the inhabitants of the distress, and they will find it to be so.”

land out this time

Yahweh uses this word here to draw the peoples’ attention to what
he says next. Alternate translation: “Listen” (See: Idiom)

Here Yahweh speaks of causing the people to leave the land as if they were objects that he were throwing out of a
container. Alternate translation: “I will cause the people living in the land to leave that land” (See: Metaphor)

inhabitants of the land

“people who live in the land”

distress

great pain or suffering

Translation Words - ULT

* Yahweh
* the land
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Jeremiah 10:19

General Information:

ULT

19 Woe to me! Because of my broken
bones, my wound is infected. So I said,

“Surely this is agony, but I must bear
Woe to me! Because of my broken bones, my it~

wound is infected

Jeremiah is speaking as if he were the whole tribe of Israel. (See:
Synecdoche)

Jeremiah speaks of the peoples’ distress as if they were physically wounded by broken bones and infection.
Alternate translation: “Woe to us! It is as though we have broken bones and an infected wound” (See: Metaphor)

but I must bear it

Here Jeremiah represents the whole tribe of Israel. Alternate translation: “but we must bear it” (See: Synecdoche)
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Jeremiah 10:20

My tent is devastated, and all of my tent cords

are cut in two ULT

20 My tent is devastated, and all of my
Here Jeremiah speaks of the enemy having destroyed their city as if tent cords are cut in two. They have
their tent had been destroyed. Alternate translation: “It is as though  taken my children away from me, so
our great tent is destroyed; the ropes that held it up have been cut” they no longer exist. There is no longer
or “The enemy has completely destroyed our city” (See: Metaphor) anyone to spread out my tent or to
raise up my tent curtains.

My tent is devastated

This can be stated in active form. Alternate translation: “My enemy has devastated my tent” or “Our enemy has
destroyed our tent” (See: Active or Passive)

They have taken my children away from me

Here Jeremiah represents the whole tribe of Israel. Alternate translation: “Our enemies have taken our children
away from us” (See: Synecdoche)

so they no longer exist

The children no longer existing is a metaphor for the parents never seeing them again. Alternate translation: “and
it is like they no longer exist” or “and they will never return again” (See: Metaphor)

There is no longer anyone to spread out my tent or to raise up my tent
curtains

Here Jeremiah speaks of them not having descendants to rebuild their city as if their city were a tent that needs to
be rebuilt. Alternate translation: “There is no one to rebuild our city” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* is devastated

* They have taken...away from me
* my children

* my tent curtains
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Jeremiah 10:21

For the shepherds are stupid ... all their flock

has been scattered ULT

21 For the shepherds are stupid and
Here the leaders of Israel are spoken of as if they were shepherds they do not seek Yahweh; so they have
and the people of Israel are spoken of as if they were flocks of sheep. ' not prospered, and all their flock has
Alternate translation: “For the shepherds of our people are stupid ... been scattered.

all the people of their flock have been scattered” (See: Metaphor)

all their flock has been scattered

This can be stated in active form. Alternate translation: “and their enemies have scattered all their flock” (See:
Active or Passive)

Translation Words - ULT

* they do...seek
* Yahweh
* they have...prospered
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Jeremiah 10:22

See! It is coming, a great earthquake is

coming ULT

22 The report of news has arrived, “See!
Here the marching enemy armies are spoken of as if they were an It is coming, a great earthquake is
earthquake. The word “See!” is used here as an idiom to draw the coming from the land of the north To
listener’s attention to what is said next. Alternate translation: “Look! make the cities of Judah into ruins,
The enemy army is coming, they sound like a great earthquake as hideouts for jackals.”

they are marching” (See: Metaphor and Idiom)

jackals

a type of fierce wild dog

Translation Words - ULT

* Judah
* ruins
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Jeremiah 10:23

General Information:
ULT

231 know, Yahweh, that the way of a

man does not come from himself. No
that the way of a man does not come from person walking directs his own steps.

himself. No person walking directs his own
steps

Jeremiah prays for the people of Israel.

These two phrases mean the same thing. This means that no one has control over the various things that will
happen to him during his life. Alternate translation: “that no person controls what will happen to him; no one is
able to direct the events that he will experience” (See: Parallelism and Assumed Knowledge and Implicit
Information)

Translation Words - ULT

* T know

* Yahweh

* does...come from himself
+ walking
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Jeremiah 10:24

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 10:24

ULT

24 Discipline me, Yahweh, nevertheless
with justice, not in your anger or you
would destroy me.



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 10:25

Pour your fury on the nations
Here “the nations” refer to the people who live in them. Alternate

translation: “In your fury, punish the nations” or “In your anger,
punish the nations of the people” (See: Metaphor and Metonymy)

that do not call on your name

This is an idiom. Alternate translation: “that do not worship you”
(See: Idiom)

Jeremiah 10:25

ULT

25 pour your fury on the nations that do
not know you and on the families that
do not call on your name. For they have
devoured Jacob and consumed him so
as to completely destroy him and
demolish his habitation.

For they have devoured Jacob and consumed him so as to completely destroy

him

These three phrases have the same meaning. Jeremiah repeats this idea three times to emphasize the utter
destruction of Israel. This speaks of the enemy armies attacking the people of Israel as if the armies were a fierce
animal attacking and devouring its prey. Alternate translation: “For they have fiercely attacked the people of Israel
and consumed them so as to completely destroy them” (See: Parallelism and Metaphor)

demolish his habitation

“demolish their homes”

Translation Words - ULT

« your fury

* the nations

* do...know you

* the families

+ do...call

* 0N your name

* they have devoured
* and consumed him
* Jacob

* demolish

306 / 1931



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 10:25 :: Jeremiah 11

Jeremiah 11

Jeremiah 11 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 11:15-17, 20.

Special concepts in this chapter

The covenant

The covenant Yahweh made with Moses is prominent in this chapter. Because the people disobeyed this covenant,
God will not help them. (See: covenant)
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Jeremiah 11:1

The word that came to Jeremiah from
Yahweh, saying, ULT

1 The word that came to Jeremiah from
This idiom is used to introduce a special message from God. See how ' Yahweh, saying,
you translated a similar phrase in Jeremiah 7:1. Alternate translation:
“This is the message that Yahweh gave to Jeremiah. He said,” or “This is the message that Yahweh spoke to
Jeremiah:” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* Jeremiah
* Yahweh
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Jeremiah 11:2

the inhabitants of Jerusalem

“the people who live in Jerusalem”

Translation Words - ULT

* covenant
*inJudah
* Jerusalem

309 / 1931

Jeremiah 11:2

ULT

2« jsten to the words of this covenant,
and declare them to each man in Judah
and to the inhabitants of Jerusalem.



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 11:3

Jeremiah 11:3

Cursed is anyone
ULT

3 Say to them, ‘Yahweh, God of Israel
says this: Cursed is anyone who does
not listen to the words of this covenant.

This can be stated in active form. Alternate translation: “I will curse
anyone” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* God of

* Israel

* Cursed is
* covenant

310/ 1931



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 11:4

from the land of Egypt, from the furnace for
smelting iron

This speaks of the horrible circumstances and oppression the
Israelites were living in Egypt by comparing them to a smelting
furnace. Alternate translation: “of Egypt. What happened to them in
Egypt was terrible; it was as though they were living in a hot
furnace” (See: Metaphor)

smelting

heating iron to liquid form

Listen to my voice

Jeremiah 11:4

ULT

4 This is the covenant that I commanded
your ancestors to keep the day I
brought them out from the land of
Egypt, from the furnace for smelting
iron. I said, “Listen to my voice and do
all of these things just as I have
commanded you, for you will be my
people and I will be your God.”

The word “voice” here is a metonym for what the speaker says with the voice, and “listen” is a metonym for

“obey.” Alternate translation: “Obey what I say” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* I commanded

* I have commanded
* your ancestors

+ I brought...out

* Egypt

* to my voice

* people

* God
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Jeremiah 11:5

the land flowing with milk and honey

“the land where milk and honey flow.” God spoke of the land being
good for animals and plants as if the milk and honey from those
animals and plants were flowing through the land. Alternate
translation: “the land that is excellent for raising livestock and
growing crops” (See: Metaphor and Metonymy)

Translation Words - ULT

* I swore

* to your ancestors
* the land

* and honey

*Yes

* Yahweh
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Jeremiah 11:5

ULT

3 So that I may confirm the oath that I
swore to your ancestors, the oath that I
would give them the land flowing with
milk and honey, where you live today."”
Then I, Jeremiah, answered and said,
“Yes, Yahweh!”



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 11:6

the words of this covenant

“the terms of this covenant”

carry them out

This is an idiom. Alternate translation: “obey them” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* Proclaim
* Judah

* Jerusalem
* covenant
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Jeremiah 11:6

ULT

6 yahweh said to me, “Proclaim all these
things in the cities of Judah and in the
streets of Jerusalem. Say, ‘Listen to the
words of this covenant and carry them
out.



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 11:7

Jeremiah 11:7

solemn
ULT

7 For I have been giving solemn

. . commands to your ancestors from the

Listen to my voice day I brought them up from the land of
Egypt until this present time,

The word “voice” here is a metonym for what the speaker says with persistently warning them and saying,

the voice, and “listen” is a metonym for “obey.” Alternate “Listen to my voice."”"

translation: “Obey what I say” (See: Metonymy)

serious and important

Translation Words - ULT

+ I have been giving solemn commands
+ I have been giving solemn commands
* warning them

* Egypt

* my voice
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Jeremiah 11:8

Each person has been walking in the
stubbornness of his wicked heart.

Here “walking” is an idiom for the way a person lives. The word
“heart” is a metonym for a person’s desires and emotions. Alternate
translation: “Each person has refused to change and has been living
by his own wicked desires” or “Each person has refused to change
and continues to do the evil things that they want to do” (See: Idiom
and Metonymy)

Jeremiah 11:8

ULT

8 But they did not listen or pay
attention. Each person has been
walking in the stubbornness of his
wicked heart. So I brought all the curses
in this covenant that I commanded to
come against them. But the people still
did not obey.”

So I brought all the curses in this covenant that I commanded to come

against them

“So I punished them with all the curses that I described in this covenant that I had commanded them to obey”

Translation Words - ULT

* his...heart

* wicked

* covenant

* I commanded
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Jeremiah 11:9

A conspiracy has been discovered
ULT

This can be stated in active form. Alternate translation: “There is a 9 Next Yahweh said to me. “A

conspiracy” (See: Active or Passive) conspiracy has been discovered among

. the men of Judah and the inhabitants of
conspiracy Jerusalem.

a secret plan to do something that is harmful or illegal
the inhabitants of Jerusalem

“the people who live in Jerusalem”

Translation Words - ULT

* Yahweh
* Judah
* Jerusalem
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Jeremiah 11:10

They have turned to the iniquities of their

earliest ancestors ULT

10 They have turned to the iniquities of
The phrase “turned to” is an idiom that means to start doing their earliest ancestors, who refused to
something. Alternate translation: “They have returned to committing ' listen to my word, who instead walked
the same iniquities as their earliest ancestors committed” (See: after other gods to worship them. The
Active or Passive) house of Israel and the house of Judah

broke my covenant that I established
walked after with their ancestors.

“followed after”

The house of Israel

The word “house” is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the kingdom of Israel.
See how you translated this in Jeremiah 3:18. Alternate translation: “Israel” or “The kingdom of Israel” (See:
Metonymy)

the house of Judah

The word “house” is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the kingdom of Judah,
which included the descendants of Judah and Benjamin. See how you translated this in Jeremiah 3:18. Alternate
translation: “Judah” or “the kingdom of Judah” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* They have turned
* the iniquities of
* [ established

* their...ancestors
* their ancestors

» walked

* gods

* The house of

* and the house of
* Israel

* Judah

* my covenant
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Jeremiah 11:11

See
ULT

M Therefore Yahweh says this, ‘See, I
am about to bring disaster on them,
disaster from which they will not be
able to escape. Then they will call out to
Translation Words - ULT me, but I will not listen to them.

This word is used here to draw someone’s attention to what is said
next. Alternate translation: “Listen” or “Pay attention to what I am
about to tell you”

* Yahweh
* disaster
* Then they will call out
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Jeremiah 11:12

The cities of Judah and the inhabitants of

Jerusalem ULT

12 The cities of Judah and the
Here the “cities of Judah” represents the people who live in them. inhabitants of Jerusalem will go and call
Alternate translation: “The people who live in the cities of Judah and out to the gods to which they had given
in Jerusalem” (See: Metonymy) offerings, but they will certainly not be

saved by them at the time of their
but they will certainly not be saved by them disaster.

This can be stated in active form. Alternate translation: “but their gods will certainly not save them” (See: Active or
Passive)

Translation Words - ULT

* Judah

* Jerusalem

+ and call out

* the gods

* but they will certainly...be saved
* but they will certainly...be saved
* their disaster
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Jeremiah 11:13

to equal
ULT
to as many as 13 For you Judah, the number of your
gods has increased to equal the
her streets number of your cities. You have made

the number of shameful altars in
Jerusalem, incense altars for Baal, equal

“the streets in Jerusalem”
to the number of her streets.

Translation Words - ULT

* you Judah

+ of your gods...the number of
* the number of...altars

« altars

*inJerusalem
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Jeremiah 11:14

You must not wail
ULT

14 50 you yourself, Jeremiah, must not
pray for this people. You must not wail

U

“You must not make a loud cry of sadness’

Translation Words - ULT or pray on their behalf. For I will not be
listening when they call on me in their
* people disaster.
* they call

* their disaster
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Jeremiah 11:15

Why is my beloved one, the one who has had
so many wicked intentions, in my house?

Yahweh uses this rhetorical question to emphasize that the people
Judah no longer have a right to be in his temple. This question can
be written as a statement. Alternate translation: “My beloved one,
the one who has had so many wicked intentions, should not be in my
house.” (See: Rhetorical Question)

is my beloved one, the one who has had

Jeremiah 11:15

ULT

15 why is my beloved one, the one who
has had so many wicked intentions, in
my house? The meat of your sacrifices
cannot help you. You rejoice because of
your evil actions.

The people of Judah are spoken of as if they were a single woman greatly beloved. Alternate translation: “are the
people whom I love, those who have had” or “are the people of Judah whom I love, who have had” (See:

Metaphor)

Translation Words - ULT

*in my house
* your sacrifices
* your evil actions
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Jeremiah 11:16

In the past Yahweh called you a leafy olive

tree ULT

16 In the past Yahweh called you a leafy
In the Old Testament people were often compared to trees or plants.  olive tree, beautiful with lovely fruit. But

Those who were prosperous and healthy were spoken of as leafy, he will light a fire on it that will sound
fruitful tree. Alternate translation: “In the past Yahweh said that you like the roar of a storm; its branches will
were like a leafy olive tree” (See: Metaphor) be broken.

will light a fire on it

This expression continues the metaphor of the tree. The fire stands for the destruction of the people. (See:
Metaphor)

that will sound like the roar of a storm

This compares the sound of the raging fire to the sound of a severe storm. (See: Simile)

its branches will be broken

This can be stated in active form. Alternate translation: “it will break off your branches” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* In the past...called
* Yahweh

*you

¢ a...olive tree

* fruit

« afire
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Jeremiah 11:17

the one who planted you

This speaks of Yahweh placing the people of Israel and Judah in the
places where they live as if they were a tree that Yahweh had
planted. Alternate translation: “who planted you like a farmer plants
a tree” or “the one who placed you to live in the land of Israel and
Judah” (See: Metaphor)

has decreed disaster against you

“has decreed that disaster will come upon you”

the house of Israel

Jeremiah 11:17

ULT

17 For Yahweh of hosts, the one who
planted you, has decreed disaster
against you because of the wicked acts
that the house of Israel and the house
of Judah have committed—they have
angered me by giving offerings to
Baal.””

The word “house” is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the kingdom of Israel.
See how you translated this in Jeremiah 3:18. Alternate translation: “Israel” or “the kingdom of Israel” (See:

Metonymy)

the house of Judah

The word “house” is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the kingdom of Judah,
which included the descendants of Judah and Benjamin. See how you translated this in Jeremiah 3:18. Alternate

translation: “Judah” or “the kingdom of Judah” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* For Yahweh

« disaster

* the wicked acts

* the house of

+ and the house of
* Israel

* Judah
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Jeremiah 11:18

Yahweh made me know these things, so I
know them

“You have revealed things to me and so I know them.” The refers to
Yahweh revealing to Jeremiah that his enemies were planning to kill
him.

made me see their deeds

Jeremiah 11:18

ULT

18 yahweh made me know these things,
so I know them. Yahweh made me see
their deeds.

The refers to Yahweh revealing to Jeremiah that his enemies were planning to kill him. This is spoken of here as if
Jeremiah has already see their actions. Alternate translation: “have revealed to me their evil plans” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* made me know these things
* I know them
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Jeremiah 11:19

I was like a gentle lamb being led to a butcher
ULT

19T was like a gentle lamb being led to a
butcher. I did not know that they had
formed plans against me, “Let us
destroy the tree with its fruit! Let us cut
being led to a butcher him off from the land of the living so his

name will be no longer remembered.”

This speaks of Jeremiah being unaware of his enemies’ plans to kill
him by comparing him to a lamb who is being led to be slaughtered.
(See: Metaphor)

This can be stated in active form. Alternate translation: “that my
enemies were leading to a butcher” (See: Active or Passive)

Let us destroy the tree with its fruit

Here Jeremiah’s enemies speak of killing him as if he were a fruit tree that they were planning to destroy. (See:
Metaphor)

Let us cut him off from the land of the living

The phrase “cut him off” means to destroy him. Also, “the living” refers to living people. Alternate translation: “Let
us kill him so he is no longer in the land of those who are alive” or “Let us destroy him so that he is no longer
among the world of living people” (See: Idiom)

his name will be no longer remembered

This can be stated in active form. Alternate translation: “people will no longer remember his name” (See: Active or
Passive)

Translation Words - ULT

I did...know
* Let us cut him off
* the living
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Jeremiah 11:20

the heart and the mind

The heart is a metonym for what a person feels and desires and “the
mind” is a metonym for what a person thinks and decides. Alternate
translation: “a person’s feelings and thoughts” (See: Metonymy)

I will witness your vengeance

Jeremiah 11:20

ULT

20 yet Yahweh of hosts is the righteous
judge who examines the heart and the
mind. I will witness your vengeance
against them, for I have presented my
case to you.

The word “vengeance” here can be expressed as a verb. Alternate translation: “I will watch you take revenge”

(See: Abstract Nouns)

Translation Words - ULT

* Yet Yahweh...is
* I have presented
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Jeremiah 11:21

Anathoth

This is the name of a special city where priests live. (See: How to
Translate Names)

seeking your life

This phrase represents wanting or trying to kill someone. Alternate
translation: “wanting to kill you” (See: Metaphor)

They say
“They say to me.” The men are speaking to Jeremiah.

you will die by our hand

Jeremiah 11:21

ULT

21 Therefore Yahweh says this
concerning the people of Anathoth who
are seeking your life, “They say, ‘You
must not prophesy in the name of
Yahweh, or you will die by our hand.’

Here the men refer to their “hand” to emphasize that they plan to kill him themselves. Alternate translation: “we

ourselves will kill you” (See: Synecdoche)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* Yahweh

* your life

* in the name of
* by our hand
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Jeremiah 11:22

Yahweh of hosts says this
ULT

22 Therefore Yahweh of hosts says this,
‘See, I am about to punish them. Their
vigorous young men will die by the
See sword. Their sons and their daughters
will die by famine.

Jeremiah often uses these words to introduce an important message
from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.

This word is used here to draw someone’s attention to what is said
next. Alternate translation: “Listen”

vigorous young men

men at the strongest time of their lives

will die by the sword

Here the “sword"” represents battle. Alternate translation: “will die in battle” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* Yahweh of

« I am about to punish
* by the sword

* Their sons

* by famine
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Jeremiah 11:23

None of them will be left
ULT

23 None of them will be left, because I
am bringing disaster against the people

. . of Anathoth, a year of their
a year of their punishment punishment."”

This can be stated in active form. Alternate translation: “I will leave
none of them” (See: Active or Passive)

The word “year” here is a idiom that describes a specific period of time that Yahweh decides. Alternate translation:
“in the time of their punishment” or “for the time of their punishment is coming” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* disaster
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Jeremiah 12

Jeremiah 12 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 12:1-13.

Special concepts in this chapter

Jeremiah complains that evil men prosper

Jeremiah complains that evil men prosper. He questions Yahweh's justice. Yahweh's response: if Jeremiah is upset
by the people of Anathoth, how will he face enemies in Jerusalem? (See: evil, wicked, unpleasant and just, justice,
unjust, injustice, justify, justification)

Yahweh's grace to the other nations

Yahweh gives a gracious offer to the Gentile nations. If the other nations who have been against Judah leave their
idols and worship God, then God will allow them to return to their lands. (See: grace, gracious)
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Jeremiah 12:1

General Information:
ULT

1You are righteous, Yahweh, whenever
I bring disputes to you. I must certainly

Jeremiah speaks to Yahweh.

the wicked tell you of my reason to complain: Why
do the ways of the wicked succeed? All
This refers to wicked people. Alternate translation: “wicked people” the faithless people are successful.

or “those who are wicked” (See: Nominal Adjectives)

Translation Words - ULT

* righteous

* Yahweh

* my reason to complain
+ do...succeed
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Jeremiah 12:2

You planted them and they took root. They

continue to produce fruit ULT

2you planted them and they took root.
Here Jeremiah speaks of the wicked as if they were fruit trees. They continue also to produce fruit. You
Alternate translation: “They are like fruit trees that you planted, that ' are near to them in their mouths, but
you allow to prosper and to produce lots of fruit” (See: Metaphor) far away from their hearts.

You are near to them in their mouths, but far away from their hearts
Here “mouths” represents what a person says. And, “hearts” represents what a person thinks or feels. Also, being
loyal is spoken of as if it were being near a person, and being disloyal is spoken of as if it were being far away from

a person. Alternate translation: “They always say good things about you, but they do not love or respect you” (See:
Metonymy and Metaphor)

Translation Words - ULT

* They continue
« fruit
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Jeremiah 12:3

General Information:
ULT

3 vet you, Yahweh, know me. You see
me and you test my heart toward you.

Jeremiah continues speaking to Yahweh.

my heart Take them away like sheep to the
slaughter, and set them apart for the

Here the “heart” represents a person’s thoughts and true feelings. day of slaughter!

Alternate translation: “my thoughts” or “my inner feelings” (See:

Metonymy)

Take them away like sheep to the slaughter
Here Jeremiah asks Yahweh to prepare to punish the wicked as if they were sheep to be taken away to be

slaughtered. Alternate translation: “Take the wicked people away, like sheep for slaughter” or “Prepare to punish
those wicked people” (See: Metaphor)

the day of slaughter

“the day they will be destroyed”

Translation Words - ULT

* Yahweh

* know me

* my heart

+ and set them apart
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Jeremiah 12:4

How long will the land go on drying up ...

because of the wickedness of its inhabitants? ULT
4 How long will the land go on drying

Their land is dry and rain has not come as punishment for the up, and the plants in every field wither

peoples’ wickedness. because of the wickedness of its
inhabitants? The animals and the birds

wither have been taken away. Indeed, the

people say, “God will not see what

dry up happens to us.

The animals and the birds have been taken away

This can be stated in active form. Alternate translation: “The animals and the birds are gone” or “The animals and
the birds have all died” (See: Active or Passive)

God will not see what happens to us

This could mean: (1) The people are saying that God does not know what things will happen to them in their future
or (2) God is unaware of their sin. Alternate translation: “God does not see the sinful things that we do”

Translation Words - ULT
* the land

+ will...go on drying up
* The animals
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Jeremiah 12:5

how can you compete against horses?
ULT

3 Yahweh said, “Indeed, if you have run
with foot soldiers and they have tired
you out, how can you compete against
horses? If you fall down in the safe

countryside, how will you do in the
If you fall down thickets along the Jordan?

This rhetorical question implies that he would not be able to run with
horses. This question can be written as a statement. Alternate
translation: “you will never compete well against horses.” (See:
Rhetorical Question)

This refers to while the person is running. Alternate translation: “If you fall down while running” (See: Ellipsis)

the safe countryside

This refers to the open countryside, where it is easy to travel quickly, in contrast to the overgrown thickets along
the Jordan River, where it is difficult to move.

how will you do in the thickets along the Jordan?

This rhetorical question implies that he would not be able to run through the thickets along the Jordan. This
question can be written as a statement. Alternate translation: “you will surely not be able to run in the thickets
along the Jordan.” (See: Rhetorical Question)

thickets

many bushes or small trees growing close together

Translation Words - ULT

* horses

¢ If...in the...countryside
* safe

* the Jordan
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Jeremiah 12:6

denounced
ULT

6 For even your brothers and your
father’s family have betrayed you and

to have accused someone publicly

Translation Words - ULT have loudly denounced you. Do not
trust in them, even if they say nice
* your brothers things to you.

* your father

+ and...s family

* have...denounced
* Do...trust

* nice things
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Jeremiah 12:7

I have abandoned my house; I have forsaken
my inheritance. I have given my beloved into
the hands of her enemies.

These three sentences have similar meanings. The first and second
one strengthens the thought in the third. (See: Parallelism)

Jeremiah 12:7

ULT

71 have abandoned my house; I have
forsaken my inheritance. I have given
my beloved into the hands of her
enemies.

I have abandoned my house; I have forsaken my inheritance

The two phrases are metaphors in which Yahweh speaks of his people as if they were his “house” and his
“inheritance.” Alternate translation: “I have abandoned my Israelite people, the people whom I chose to belong to

me"” (See: Metaphor)

into the hands of her enemies

Here the word “hands” represents control. Alternate translation: “to be conquered by her enemies” or “over to the

control of her enemies” (See: Metonymy)

of her

Here Yahweh refers to his people as a female by using a feminine pronoun. Alternate translation: “of their” (See:

Personification)

Translation Words - ULT

I have abandoned
* my house

* my inheritance

. my

* her enemies
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Jeremiah 12:8

she sets herself against me with her own

voice ULT

8 My inheritance has become to me like
This continues to speaks of Yahweh's people as a lion. This speaks of  alion in a thicket; she sets herself
the people showing they are against him as if they were roaring at against me with her own voice, so I hate
him. Alternate translation: “it is like she roars at me to defy me” her.

she sets herself ... with her ... hate her

Here Yahweh refers to his people as a female by using feminine pronouns. Alternate translation: “they set
themselves ... with their ... hate them” (See: Personification)

Translation Words - ULT

* My inheritance
+ with her own voice
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Jeremiah 12:9

Has not my prized possession become a

speckled bird, that other birds of prey go ULT

against her a" around? 9 Has not my inheritance become a
speckled bird, that other birds of prey
go against her all around? Go and
gather all the wild beasts and bring
them to devour her.

Yahweh uses this rhetorical question to emphasize that his people
are surrounded by their enemies. This question can be written as a
statement. Alternate translation: “My prized possession has become
a speckled bird and other birds of prey go against her all around.”
(See: Rhetorical Question)

Has not my prized possession

Here Yahweh speaks of his people as his “prized possession.” Alternate translation: “Have not my people, who are
my prized possession” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

become a speckled bird, that other birds of prey go against her all around

Here Yahweh speaks of his people being in danger and surrounded by their enemies as if they were a speckled bird
surrounded by birds of prey. Alternate translation: “become like a speckled bird, and her enemies are like birds of
prey attacking her on all sides” (See: Metaphor)

a speckled bird

“a strange looking bird.” This refers to a bird that was often picked on and eaten by other birds.

birds of prey

birds that attack and eat animals

Go and gather all the wild beasts and bring them to devour her
Yahweh speaks here in the form of a command to strengthen what he says. This command is not directed to a

specific person and may be written as a statement. Alternate translation: “Let all the wild beasts in the fields come
and eat her” (See: Apostrophe)

Translation Words - ULT

* my inheritance
* Go
» and gather
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Jeremiah 12:10

Many shepherds have destroyed my vineyard

Here Yahweh speaks of his land and his people being destroyed by
armies as if they were a vineyard that shepherds had destroyed.
Alternate translation: “My people and my land are like a vineyard

that many shepherds have destroyed” (See: Metaphor)

Many shepherds have destroyed

Here the word “shepherds” refers to their sheep. Alternate translation:

to destroy” (See: Metonymy)

They have stomped all over
“They have crushed under their feet”
my portion of land

“the ground I planted” or “my field”

Translation Words - ULT

* my vineyard
* a desolation
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Jeremiah 12:10

ULT

10 Many shepherds have destroyed my
vineyard. They have stomped all over
my portion of land; they turned my
delightful portion into a wilderness, a
desolation.

“Many shepherds have allowed their sheep
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Jeremiah 12:11

All the land has been made desolate
ULT

1 They have made her a desolation. I
mourn for her; she is desolate. All the

. land has been made desolate, for there
takes it to heart is no one who takes it to heart.

This can be stated in active form. Alternate translation: “All the land
is desolate” (See: Active or Passive)

This is an idiom. Alternate translation: “cares” or “pays any attention” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* a desolation

* mourn for her

* the land

* has been made desolate
* heart
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Jeremiah 12:12

Destroyers have come
ULT

12 Destroyers have come against all the
bare places in the wilderness, for

“Destroying armies have come”

bare places in the wilderness Yahweh's sword is devouring from one
end of the land to the other. There is no
“places in the wilderness where nothing grows” safety for any living creature.

for Yahweh's sword is devouring

Here Yahweh speaks of the armies that he is using to punish his people as being his “sword.” His"sword" is
described here as if it were a large animal that attacked and devoured the people. Alternate translation: “for the
armies are my sword that I am using to punish you” or “for I am sending the destroying armies to attack you”
(See: Metaphor and Personification)

from one end of the land to the other

This refers to the whole land that belongs to his people.

Translation Words - ULT

* Destroyers

+ in the wilderness
* Yahweh's

+ sword

+ is devouring

* the land

* the other

« safety

* living creature
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Jeremiah 12:13

They have sown wheat but harvest
thornbushes

“They have sown wheat, but there is nothing to harvest but
thornbushes”

They have

“My people have”

thornbushes

a large plant that is covered in sharp points

exhausted

unable to do more, without any more strength

Jeremiah 12:13

ULT

13 They have sown wheat but harvest
thornbushes. They are exhausted from
work but have gained nothing. So be
ashamed of your gain because of
Yahweh’s anger.”

So be ashamed of your gain because of Yahweh's anger

“So be ashamed of your tiny harvest because Yahweh is angry with you.” Here the word “gain” does not mean a

large amount of something, but refers to a small amount.

Translation Words - ULT

* wheat
* harvest
* Yahweh
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Jeremiah 12:14

strike at the possession
ULT

14 yahweh says this against all my
neighbors, the wicked ones who strike

“have been trying to take away the land”

made my people Israel inherit at the possession that I made my
people Israel inherit, “See, I am the one
“gave my people Israel as an inheritance” who is about to uproot them from their

own ground, and I will pull up the house

See of Judah from among them.

This word is used here to draw someone’s attention to what is said next. Alternate translation: “Listen” or “Pay
attention to what I am about to tell you”

to uproot them from their own ground

God speaks of forcing the people to leave their land as if they were plants that he was pulling out of the ground.
See how you translated this concept in Jeremiah 1:10. Alternate translation: “to make them leave their own land”
(See: Metaphor)

I will pull up the house of Judah from among them

Here Yahweh speaks of causing the people of Judah to leave the lands of the other nations as if they were plants
that he was pulling out of the ground. Alternate translation: “I will cause the house of Judah to leave their lands as
well” (See: Metaphor)

pull up

“uproot”

the house of Judah

The word “house” is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the kingdom of Judah,
which included the descendants of Judah and Benjamin. See how you translated this in Jeremiah 3:18. Alternate
translation: “Judah” or “the kingdom of Judah” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* the wicked ones
+ at the possession
* I made...inherit

* my people

* Israel

* the house of

* Judah
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Jeremiah 12:15

I uproot those nations

God speaks of forcing the people to leave their land as if they were
plants that he was pulling out of the ground. Alternate translation: “I
make those nations leave their lands and move to different places”

(See: Metaphor)

Translation Words - ULT

+ and bring them back
* I will return them
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Jeremiah 12:15

ULT

15 Then after I uproot those nations, it
will happen that I will have compassion
on them and bring them back; I will
return them—each man to his
inheritance and his land.
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Jeremiah 12:16

General Information:

God’s word about Judah’s neighbors.

It will come about that

“It will happen that”

As Yahweh lives

“As surely as Yahweh is alive.” The people use this expression to show that what they say next is certainly true. This

Jeremiah 12:16

ULT

16 It will come about that if those
nations carefully learn the ways of my
people, to swear by my name ‘As
Yahweh lives’ just as they have taught
my people to swear by Baal, then they
will be built up in the midst of my
people.

is a way of making a solemn promise. Swearing in Yahweh'’s name instead of in Baal's name indicates that they
worship Yahweh instead of Baal. See how you translated this in Jeremiah 4:2. Alternate translation: “I solemnly

swear” (See: Idiom)

they will be built up in the midst of my people

This speaks of the people becoming prosperous as if they were a building that was being built. This can be stated
in active form. Alternate translation: “I will build them up in the midst of my people” or “I will make them wealthy

and they will live among my people” (See: Metaphor and Active or Passive)

midst

middle

Translation Words - ULT

* my people

* my people

* my people

* by my name
* Yahweh

* As...lives
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Jeremiah 12:17

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what
he is declaring. See how you translated this in Jeremiah 1:8. Alternate
translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I,

Yahweh, have declared” (See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* nation
+ and destroyed
* Yahweh
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Jeremiah 12:17

ULT

17 But if any do not listen, then I will
uproot that nation. It will certainly be
uprooted and destroyed—this is
Yahweh'’s declaration.”
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Jeremiah 13

Jeremiah 13 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 13:15-27.

===0ther possible translation difficulties in this chapter ===

Symbolism

The action of hiding the undergarment was intended to be a symbolic event. It was supposed to get the Jews’
attention and be a lesson for them to learn. Jeremiah performed the action, but it was not the action itself that was
important. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)
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Jeremiah 13:1

linen

a type of very fine cloth

undergarment

clothing that people wear under their clothes; underwear

waist

Jeremiah 13:1

ULT

1 Yahweh said this to me, “Go and buy a
linen undergarment and put it on
around your waist, but do not putitin
water first.”

the middle part of the body, usually the narrowest, between the hips and chest

do not put it in water first

“do not wash it or get it wet”

Translation Words - ULT

* Yahweh
* Go
*and putiton
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Jeremiah 13:2
(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* Yahweh
«andI putiton
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Jeremiah 13:2

ULT

250 1 bought an undergarment as
Yahweh directed, and I put it on around
my waist.
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Jeremiah 13:3

the word of Yahweh came to me a second

time, saying, ULT
3 Then the word of Yahweh came to me
The idiom “the word of Yahweh came to” is used to introduce a a second time, saying,

special message from God. See how you translated a similar phrase
in Jeremiah 1:4, and make any changes as needed. Alternate translation: “Yahweh gave me a message a second
time. He said” or “Yahweh spoke this second message to me:” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 13:4

rock crevice

ULT
a spacE'betyveer'] rocks or a crack in a rock, big enough to put 4 “Take the undergarment that you
something into it purchased that is around your waist,
. get up and go now to Perath. [/ Hide it
Translation Words - ULT there in a rock crevice.”

* you purchased
+ and go now to
* Perath
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Jeremiah 13:5
(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* Yahweh
* had commanded
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Jeremiah 13:5

ULT

3 SoIwent and hid it in Perath, just as
Yahweh had commanded me.



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 13:6
(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT
* Yahweh
+ and go back to

* Perath
+ I had told you
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Jeremiah 13:6

ULT

6 After many days, Yahweh said to me,
“Get up and go back to Perath. Take
from there the undergarment that I had
told you to hide.”



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 13:7
(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* Perath
+ and completely useless
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Jeremiah 13:7

ULT

7 So I went back to Perath /2 and dug
out the undergarment from where I
had hid it, and behold, it was destroyed
and completely useless.
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Jeremiah 13:8

the word of Yahweh came to me, saying,

ULT
The idiom “the word of Yahweh came to” is used to introduce a 8 Then the word of Yahweh came to me
special message from God. See how you translated this in Jeremiah saying '

1:4. Alternate translation: “Yahweh gave me a message. He said” or
“Yahweh spoke this message to me:” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 13:9

of Judah and Jerusalem

Here Judah and Jerusalem refer to the people who live there.

Alternate translation: “of the people of Judah and Jerusalem” (See:

Metonymy)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* Judah
* Jerusalem
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Jeremiah 13:9

ULT

9 “Yahweh says this: In the same way I
will destroy the great arrogance of
Judah and Jerusalem.



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 13:10

to listen to my word

“to obey what I say”

who walk in the hardness of their heart

This is an idiom. Alternate translation: “who are stubborn and only
do the things they desire” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* wicked

* people

* their heart
+ gods

+ is good
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Jeremiah 13:10

ULT

10 This wicked people who refuses to
listen to my word, who walk in the
hardness of their heart, who go after
other gods to worship them and bow
down to them—they will be like this
undergarment that is good for nothing.
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Jeremiah 13:11

clings to ... cling to me
ULT

1 For just as an undergarment clings to
someone’s hips, so I have made all the

U

“sticks to ... stick to me” or “stays close to ... stay close to me’

all the house of ... all the house of house of Israel and all the house of
Judah cling to me—this is Yahweh'’s
“all the people of ... all the people of” declaration—to be my people, to bring

me fame, praise, and honor. But they

the house of Israel would not listen to me.

The word “house” is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the kingdom of Israel.
See how you translated this in Jeremiah 3:18. Alternate translation: “Israel” or “the kingdom of Israel” or “the
people of Israel” (See: Metonymy)

the house of Judah

The word “house” is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the kingdom of Judah,
which included the descendants of Judah and Benjamin. See how you translated this in Jeremiah 3:18. Alternate
translation: “Judah” or “the kingdom of Judah” or “the people of Judah” (See: Metonymy)

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* the house of
* the house of
¢ Israel

* Judah

* Yahweh

* people
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Jeremiah 13:12

Every jar will be filled with wine ... every jar
will be filled with wine

This can be stated in active form. Alternate translation: “Every
wineskin should be full of wine ... every wineskin should be full of
wine” or “Every wine jar should be full of wine ... every wine jar
should be full of wine” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* the God of

* Israel

*wine

*wine

* Do we...indeed know
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Jeremiah 13:12

ULT

12 50 you must speak this word to them,
‘Yahweh, the God of Israel, says this:
Every jar will be filled with wine.” They
will say to you, ‘Do we not indeed know
that every jar will be filled with wine?’
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Jeremiah 13:13

See
ULT

13 50 say to them, ‘Yahweh says this:
See, I am about to fill with drunkenness
every inhabitant of this land, the kings
who sit on David’s throne, the priests,
fill with drunkenness every inhabitant of this  prophets, and all the inhabitants of

land Jerusalem.

This word is used here to draw someone’s attention to what is said
next. Alternate translation: “Listen” or “Pay attention to what I am
about to tell you”

“cause all the people of this land to be drunk”

the kings who sit on David’s throne

Here the throne that the king of Judah sits on is represented as “David’s throne.” Alternate translation: “the kings
who sit on Judah'’s throne” or “the kings of the nation of Judah” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* Yahweh
*land

* the kings
* s throne

* the priests
* prophets

* Jerusalem
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Jeremiah 13:14

smash each man against the other, fathers
and children together ULT

14 Then I will smash each man against
Here the words “each man” refer to both men and women. Alternate  his brother, fathers and children

translation: “Then I will cause the people to fight with each other, together—this is Yahweh's declaration
even parents and children will fight one another” (See: When —I will not pity them or have
Masculine Words Include Women) compassion, and I will not spare them

m

from destruction.
fathers and children together

The understood information may be supplied. Alternate translation: “I will smash fathers and children together”
(See: Ellipsis)

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

I will not pity
“Iwill not feel sorry for”

will not spare them from destruction

“will not withhold punishment from them.” This can be stated in positive form. Alternate translation: “will allow
them to be destroyed”

Translation Words - ULT

* his brother
* Yahweh
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Jeremiah 13:15

arrogant
ULT

15 Listen and pay attention. Do not be
arrogant, for Yahweh had spoken.

falsely believing oneself to be important

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 13:16

he brings darkness
“he causes darkness to come.” Here trouble and despair are spoken

of as if they were “darkness.” Alternate translation: “he brings
trouble and despair” or “he cause great troubles to come”

before he causes your feet to stumble
Here a person is referred to by his “feet” to emphasize that he is

walking. Alternate translation: “before he causes you to trip and fall
as you walk"” (See: Synecdoche)

twilight

Jeremiah 13:16

ULT

16 Give honor to Yahweh your God
before he brings darkness, and before
he causes your feet to stumble on the
mountains at twilight. For you are
hoping for light, but he will turn the
place into a deep darkness, into a dark
cloud.

early morning or evening when it is partially dark, when the sun is beginning to rise or when the sun is almost set

For you are hoping for light, but he will turn the place into a deep darkness,

into a dark cloud

This speaks of goodness and blessings as “light” and of trouble and despair as “darkness.” Alternate translation:
“For you were hoping for light and blessings, but Yahweh will give you darkness and great despair--you will feel

like you are surrounded by a dark cloud” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* honor

* to Yahweh

* your God

* but...the place
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Jeremiah 13:17

for Yahweh's flock has been taken captive
ULT

17 50 if you will not listen, I will weep
alone because of your arrogance. My
eyes will certainly weep and flow with
for Yahweh's flock has been taken captive tears, for Yahweh's flock has been taken

captive.

This can be stated in active form. Alternate translation: “for enemies
have captured Yahweh's flock” (See: Active or Passive)

Here Jeremiah speaks of Yahweh's people as Yahweh's “flock”

because he cares for them like a shepherd cares for his sheep. This event has not happened yet, but it is written
here as if it already has. This can be written in future tense. Alternate translation: “for you who are Yahweh's flock,
your enemies will soon capture you” (See: Metaphor and Predictive Past)

Translation Words - ULT

eI

* Yahweh

+ s flock

* has been taken captive
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Jeremiah 13:18

General Information:
ULT

18 “say to the king and to the queen,
‘Come down from your thrones, for
your splendid crowns have fallen from
queen mother your heads.’

Yahweh is continuing to talk to Jeremiah. He is telling Jeremiah what
to say to the king of Judah and the king’'s mother.

the mother of the king

for your splendid crowns have fallen from your heads

A king and queen mother wear crowns to represent their royal positions as the king and queen mother. Also, this
event has not happened yet, but it is written here as if it already has. This can be written in future tense. Alternate
translation: “for you will no longer be the king and queen mother, for your crowns, your pride and glory, will fall
off” (See: Symbolic Action and Predictive Past)

Translation Words - ULT

* to the king
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Jeremiah 13:19

The cities in the Negev will be shut up, with

no one to open them ULT

19 The cities in the Negev will be shut
This means that the cities will be surrounded by their enemies, who up, with no one to open them. All Judah
will not allow anyone to go in or come out of the cities. Alternate will be taken captive, completely taken
translation: “The cities in the Negev will be shut up, and no one will captive.
be able to go into them or come out of them” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information)

The cities in the Negev will be shut up

This can be stated in active form. Alternate translation: “Your enemies will shut the cities in the Negev up” (See:
Active or Passive)

All Judah will be taken captive, completely taken captive

Here “Judah” represents the people who live there. This can be stated in active form. Alternate translation: “The
enemies will take all of the people of Judah captive into exile” (See: Metonymy and Active or Passive)

Translation Words - ULT

* the Negev

* Judah

+ will be taken captive
* taken captive

« completely
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Jeremiah 13:20

General Information:
ULT

20 | ift up your eyes and look at the ones
. . coming from the north. Where is the
Lift up your eyes and look at the ones coming  flock he gave to you, the flock that was

from the north so beautiful to you?

Yahweh is talking to the people of Jerusalem.

Here the word “look” is an idiom that means to pay attention and be aware of what is happening. Also, “Lift up
your eyes” represents looking at something. Alternate translation: “Pay attention and be aware of the ones coming
from the north” (See: Idiom and Metonymy)

the ones coming from the north

This refers an enemy army that will come from the north. Alternate translation: “the enemy army coming from the
north” or “the enemy army marching from the north” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

Where is the flock he gave to you, the flock that was so beautiful to you?

This rhetorical question is asked to emphasize that the people of Judah will be captured by the enemy armies. This
question is asked as if the people of Judah had already been captured even though this has not yet happened. The
question can be written as a statement and in future tense. Alternate translation: “I gave you the people of Judah

to care for, like a beautiful flock of sheep, but the enemy army will capture them.” (See: Rhetorical Question and
Predictive Past)

the flock

This speaks of the people of Judah as a “flock” of sheep to emphasize that the leaders of Judah were supposed to
care for them and look after them. (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* the flock
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Jeremiah 13:21

What will you say when God sets over you

those you had trained to be your special ULT

allies? 21 What will you say when God sets over
you those you had trained to be your
special allies? Are these not the
beginnings of the labor pains that will
seize you just like a woman in
childbirth?

This rhetorical question is used to emphasize that the people who
Judah's leaders thought they were at peace with will conquer them.
This question can be written as a statement. Alternate translation:
“The people you thought were your friends will conquer you and rule
over you.” (See: Rhetorical Question)

Are these not the beginnings of the labor pains that will seize you just like a
woman in childbirth?

Yahweh uses this rhetorical question to tell the people that their capture is just the beginning of the suffering they
will go through. This question can be written as a statement. Alternate translation: “These things that you will
suffer are like the beginning of the labor pains of a woman in childbirth.” (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

* God sets
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Jeremiah 13:22

General Information:
ULT

22 Then you might say in your heart,
‘Why are these things happening to
me?’ It will be for the multitude of your
that your skirts are raised up and you have iniquities that your skirts are raised up

been violated and you have been violated.

Yahweh continues to talk to Jeremiah. He is telling Jeremiah what to
say to the king of Judah and the king’s mother.

This means that the enemy soldiers will rape the Judean women. This can be stated in active form. Alternate
translation: “that the enemy soldiers will lift up the skirts of your women and rape them” (See: Euphemism and
Active or Passive)

Translation Words - ULT

* your iniquities
* that...are raised up
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Jeremiah 13:23

Can the people of Cush change their skin

color, or a leopard change its spots? ULT
23 Can the people of Cush change their
This rhetorical question is used to state an example of something skin color, or can a leopard change its

that is impossible. This question can be written as a statement. Also, spots? If so, then you yourself, although
the understood verb “can” maybe be supplied in the second phrase. = accustomed to wickedness, would be
Alternate translation: “The people of Cush cannot change their skin able to do good.

color and a leopard cannot change its spots.” (See: Rhetorical

Question and Ellipsis)

If so, then you yourself, although accustomed to wickedness, would be able
to do good

This statement is ironic because the examples about the Cushite and the leopard are impossible situations. This
states that if those impossible things could happen then they could do good. Alternate translation: “Just like these
things are impossible, so it is also impossible for you who always do evil to do good” (See: Irony)

Translation Words - ULT

» wickedness
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Jeremiah 13:24

I will scatter them like chaff that perishes in

the desert wind ULT
24 50 T will scatter them like chaff that
“I will scatter them like chaff that is blown away by the wind.” perishes in the desert wind.

Yahweh is saying He will scatter His people throughout the world just
as chaff is scattered by the wind. (See: Simile)
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Jeremiah 13:25
(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

+ what I have given to you
* Yahweh

374 [ 1931

Jeremiah 13:25

ULT

25 This is what I have given to you, the
portion I have decreed for you—this is
Yahweh'’s declaration— because you
have forgotten me and trusted in
deceit.



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 13:26

Jeremiah 13:26

I myself will strip your skirts off you, and your

private parts will be seen. ULT
26 50 also I myself will strip your skirts
This means that Yahweh will make them feel ashamed. It does not in = off you, and your private parts will be
any way mean that he will rape them. This can be stated in active seen.
form. Alternate translation: “It is as though I myself will strip your
skirts off of you so that everyone will see your private parts and you will be ashamed"” (See: Metaphor and Active or
Passive)

Translation Words - ULT

*you
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Jeremiah 13:27

neighing
ULT
271 have seen your adultery and

neighing, the wickedness of your
prostitution on the hills and in the

This is the sound of a male horse desiring a female horse. Alternate
translation: “lusting” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT fields, these detestable things! Woe to
you, Jerusalem! How long until you are
* Jerusalem made clean again?”
« you are made clean 13:4 1 as
13:7 4 as .
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Jeremiah 14

Jeremiah 14 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 14:1-10, 17-22.

Special concepts in this chapter

False prophets

The false prophets promised there would not be any war or drought. They gave people a false sense of hope, when
they needed to repent. Because of this, Yahweh sent a drought and said that the false prophets would die of
drought and war. This showed that these were not true prophets of Yahweh. (See: prophet, prophecy, prophesy,
seer, prophetess, promise, promised and hope, hoped and repent, repentance)
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Jeremiah 14:1

General Information:
ULT

1 This is the word of Yahweh that came
to Jeremiah regarding the drought,

Yahweh, through the prophet Jeremiah, has just talked about the
adultery of the people.

This is the word of Yahweh that came to
Jeremiah

This idiom is used to introduce a special message from God. See how you translated a similar phrase in Jeremiah
1:4. Alternate translation: “This is the message that Yahweh gave to Jeremiah” or “This is the message that Yahweh
spoke to Jeremiah” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* Jeremiah
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Jeremiah 14:2

Let Judah mourn
ULT
2 “Let Judah mourn; let her gates fall

apart. They are wailing for the land;
their cries for Jerusalem are going up.

Here “Judah” represents the people who live there. Alternate
translation: “Let the people of Judah mourn” (See: Metonymy)

let her gates fall apart

Here the word “gates,” which keep enemies out of cities and where people conduct business and government, is a
synecdoche for Judah'’s cities, and Judah'’s cities are a metonym for the people who live in them. Alternate
translation: “let her cities fall apart” or “let the people in her cities become unable to defend themselves” (See:
Synecdoche and Metonymy)

fall apart
“fall into pieces”

their cries for Jerusalem are going up

The phrase “going up” is an idiom. Alternate translation: “They are calling out loudly in prayer for Jerusalem” (See:
Idiom)

Translation Words - ULT

* Judah

* Let...mourn
* her gates

* Jerusalem
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Jeremiah 14:3
Their mighty ones
“The rich people”

ashamed and dishonored

Both of these words have similar meaning and together emphasize

that the servants were ashamed that they were unable to get water.

(See: Doublet)

they cover their heads

Jeremiah 14:3

ULT

3 Their mighty ones send out their
servants for water. When they go to the
trenches, they cannot find water. They
all return with empty vessels; they cover
their heads ashamed and dishonored.

In biblical times, people would wear a headcovering to show that they were ashamed. (See: Symbolic Action)

Translation Words - ULT

* Their mighty ones
* They all return

* their heads

* ashamed

* and dishonored
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Jeremiah 14:4

General Information:

ULT

4 Because of this the ground is cracked,
for there is no rain in the land. The

. plowmen are ashamed and cover their
The plowmen are ashamed and cover their heads.

heads

Yahweh, through the prophet Jeremiah, has continued to tell the
people about the drought.

In biblical times, people would wear a headcovering to show that they were ashamed. (See: Symbolic Action)

Translation Words - ULT

* is cracked

* The plowmen
* are ashamed
* their heads
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Jeremiah 14:5

the doe leaves her young in the fields and

abandons them ULT
3 For even the doe abandons her young
These two phrase have the same meaning and emphasize that the in the fields, for there is no grass.

doe leaves her young deer because she cannot provide for them. A
doe is a female deer. Alternate translation: “the deer leaves her young in the field” (See: Parallelism)

for there is no grass

This means that there is no grass for the deer to eat. Alternate translation: “for there is no grass for them to eat”
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information)
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unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 14:6

they pant in the wind like jackals
This speaks of the donkeys panting because they are thirsty by
saying that they pant like jackals. Jackals are fiece wild dog which

pant a lot. Alternate translation: “they pant in the wind like thirsty
jackals” (See: Simile)

Their eyes fail to work, for there is no
vegetation

“They become blind because there is no grass to eat”

Translation Words - ULT

* stand
* the wind
« fail to work
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Jeremiah 14:6

ULT

6 The wild donkeys stand on the bare
plains and they pant in the wind like
jackals. Their eyes fail to work, for there
is no vegetation.”



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 14:7

Jeremiah 14:7

General Information:

ULT
Yahweh, through the prophet Jeremiah, has just told the people 7 Even though our iniquities testify
about the drought. against us, Yahweh, act for the sake of
your name. For our faithless actions
our iniquities testify against us increase; we have sinned against you.

Here their “iniquities” are spoken of as if they were people who testified against them about their wrong doing.
Alternate translation: “our iniquities give evidence of our wrongdoing” (See: Personification)

for the sake of your name

Here Yahweh’s “name” refers to his reputation. Alternate translation: “for the sake of your reputation” or “in order
that everyone can see that you are very great and keep your promises” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* our iniquities

* testify

* Yahweh

* your name

* we have sinned
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Jeremiah 14:8

Hope of Israel
ULT

8 You are the Hope of Israel, the one
who saves him in the time of distress.
Why will you be like a stranger in the
why will you be like a stranger in the land, like |and, like a foreign wanderer who

a foreign wanderer who stretches out and St,re;g‘es outand spends just one
. . night?
spends just one night?

This is another name for Yahweh. Alternate translation: “You are the
hope of Israel” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

The people are asking if Yahweh is unconcerned with his people and unable to help them. This can be translated as
a statement. Alternate translation: “you should not be like a stranger in the land, like a foreign wanderer who
stretches out and spends just one night.” (See: Parallelism)

why will you be like a stranger in the land, like a foreign wanderer ... just one
night

This question speaks of the possibility of Yahweh being unconcerned with helping his people as if he were a
stranger just travelling though a place unconcerned with those living there. (See: Simile)

Translation Words - ULT

* You are the Hope of

* Israel

* the one who saves him
* distress
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Jeremiah 14:9

Why are you like someone who is astounded,
or like a warrior who has no power to rescue?

This speaks of the possibility of Yahweh being unable to help his
people as if he were a confused warrior who was unable to rescue

anyone. This can be translated as a statement. Alternate translation:

“You do nothing to help us, like someone who is astounded or like a
warrior who has no power to rescue us.” (See: Simile)

astounded

unable to understand or to think clearly

your name is called over us

Jeremiah 14:9

ULT

9 Why are you like someone who is
astounded, or like a warrior who has no
power to rescue? You are in our midst,
Yahweh, and your name is called over
us. Do not leave us!

This can be stated in active form. This speaks of the people being Yahweh's people by saying that his name is over
them. Alternate translation: “we bear your name"” or “we are your people” (See: Active or Passive and Idiom)

Translation Words - ULT

* or like a warrior
* Yahweh
*is called
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Jeremiah 14:10

General Information:
ULT

Jeremiah has been praying and asking Yahweh not to leave them 10 yahweh says this to this people:

alone. “Since they love to wander, they have
not held back their feet from doing so.”
they love to wander Yahweh is not pleased with them. Now
he calls to mind their iniquity and has
“they love to wander away from me." This speaks of people being punished their sins.

unfaithful to Yahweh and not obey him as if they had wandered from
the place where he is. (See: Metaphor)

have not held back their feet

Here the people are referred to by their “feet” to emphasize their walking away from Yahweh. Alternate
translation: “have not kept themselves” (See: Synecdoche)

calls to mind

This is an idiom. Alternate translation: “remembers” or “recalls” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* Yahweh

* to...people

* they love

+ they have...held back...from doing so
* their iniquity

+ and has punished

* their sins
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Jeremiah 14:11

on behalf of

“to assist” or “to help”

Translation Words - ULT

* Yahweh
+ good on behalf of
* people

388 /1931

Jeremiah 14:11

ULT

11 yahweh said to me, “Do not pray for
good on behalf of this people.



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 14:12

Jeremiah 14:12

wailing
ULT

12 For if they fast, I will not listen to their

wailing, and if they offer up burnt

I will put an end to them offerings and food offerings, I will not
take pleasure in them. For I will put an

This is a euphemism. Alternate translation: “I will cause them to die” = end to them by sword, famine, and

(See: Euphemism) plague.”

loudly crying because of sorrow

by sword

Here war is represented by the “sword” which was the common weapon used in battle. Alternate translation: “by
war” or “by battle” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* they fast

* burnt offerings

+ and food offerings
o1

+ will put an end to
* by sword
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Jeremiah 14:13

General Information:
ULT

13 Then I said, “Oh, Lord Yahweh!

Behold! The prophets are saying to the

You will not see the sword people, ‘You will not see the sword;
there will be no famine for you, for I will

Here “sword” represents war, and to “see” represents experiencing. give you true security in this place.””

Alternate translation: “You will not experience any war” (See:

Metonymy)

Yahweh has just told Jeremiah not to pray for the people of Judah.

I will give you true security

Here “security” is spoken of as if it were an object that someone could give to another person. Alternate
translation: “I will allow you to live securely” or “I will allow you to live peacefully” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Lord

* The prophets
* the sword

* true

* security
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Jeremiah 14:14

prophesy deceit
ULT

14 yahweh said to me, “The prophets

prophesy deceit in my name. I did not

. send them out, nor did I give them any

In My name command or speak to them. But
deceitful visions and useless, deceitful

This phrase refers to speaking with Yahweh'’s power and authority or ' divination coming from their own minds

as his representative. (See: Metonymy) are what they are prophesying to you.”

The word “deceit” can be expressed as an adjective. Alternate
translation: “prophesy deceitfully” (See: Abstract Nouns)

I did not send them out

This means that Yahweh did not send them out with messages to give to the people. Alternate translation: “I did
not send them to prophesy to other people” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

coming from their own minds

Here “minds” are spoken of as if they were a place instead of the ability to think of ideas. Alternate translation:
“that they think up themselves” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* The prophets

*in my name

+ did I give them any command
+ their own minds
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Jeremiah 14:15

General Information:

Jeremiah has just been talking to Yahweh about the things the false
prophets have been prophesying.

in my name

This phrase refers to speaking with Yahweh's power and authority or
as his representative. See how you translated this in Jeremiah 14:14.
(See: Metonymy)

there will be no sword ... perish by sword

Jeremiah 14:15

ULT

15 Therefore Yahweh says this, “About
the prophets prophesying in my name
but whom I did not send out—those
who say there will be no sword or
famine in this land: These prophets will
perish by sword and famine.

Here the “sword” represents war. Alternate translation: “there will be no war ... perish by war” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* the prophets
* prophets
*in my name
* sword

* by sword
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Jeremiah 14:16

famine and sword
ULT

16 Then the people to whom they
prophesied will be thrown out in the

. . streets of Jerusalem because of famine
Then the people to whom they prophesied will  and sword, for there will be no one to

be thrown out in the streets of Jerusalem bury them—them, their wives, their

. sons, or their daughters—for I will pour
because of famine and sword out their wickedness on them.

Here the “sword” represents war. Alternate translation: “famine and
war” (See: Metonymy)

This can be stated in active form. This means that whole families will

die and people will throw their bodies into the streets instead of burying them. Alternate translation: “Then the
people to whom they prophesied will die by famine and sword and people will throw their bodies into the streets of
Jerusalem” (See: Active or Passive)

their wives, their sons, or their daughters

This describes who is referred to by the word “them,” that is, everyone who died by famine and sword.

I will pour out their wickedness on them

Here Yahweh speaks of punishing the people in accordance to their wicknedness as if their own wickedness were a
liquid that he would pour upon them. Alternate translation: “I will punish them like they deserve to be punished”
(See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Then the people
* Jerusalem

* to bury

* their sons

* their wickedness
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Jeremiah 14:17

night and day
ULT

17 say this word to them: ‘Let my eyes
flow with tears, night and day. Do not
let them stop, for there will be a great
collapse of the virgin daughter of my
people— a great and incurable wound.

Here two opposite times of the day are given to mean all the time.
Alternate translation: “all the time, both night and day” (See:
Merism)

incurable wound
a cut or break in skin that cannot be cured

Translation Words - ULT

* the virgin
« of my people
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Jeremiah 14:18

who were killed by the sword

This can be stated in active form. Also, here the “sword” represents
war. Alternate translation: “who died by the sword” or “who died in
war” (See: Active or Passive and Metonymy)

there are the diseases that are caused by
famine

Jeremiah 14:18

ULT

181 I go out to the field, there are the
ones who were killed by the sword! If I
come to the city, there are the diseases
that are caused by famine. Both the
prophet and the priest wander about
the land, and they do not know."”

Here the “diseases” represent the people who have these diseases because of their starvation. Alternate
translation: “there are the ones who are sick because of famine” (See: Metonymy)

wander

move around without purpose

they do not know

It may be helpful to state what they do not know. Alternate translation: “they do not know what they are doing”

(See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

Translation Words - ULT

*Igooutto

* they do...know
* the sword

« famine

* the prophet

* the priest

+ the land
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Jeremiah 14:19

for a time of healing

The understood information may be supplied. Alternate translation:

“we hoped for a time of healing” (See: Ellipsis)

Translation Words - ULT

* Judah
* you
* Zion
*» good
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Jeremiah 14:19

ULT

19 Have you completely rejected Judah?
Do you hate Zion? Why will you afflict us
when there is no healing for us? We
hoped for peace, but there was nothing
good— and for a time of healing, but
see, there is only terror.



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 14:20

We admit, Yahweh, our offenses, the iniquity
of our ancestors

“Yahweh, we admit our wicked offenses and our ancestors’ iniquity”

Translation Words - ULT

* We admit

* Yahweh

+ the iniquity of
* our ancestors

* we have sinned
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Jeremiah 14:20

ULT

20 e admit, Yahweh, our offenses, the
iniquity of our ancestors, for we have
sinned against you.



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 14:21

Jeremiah 14:21

General Information:
ULT

21 Do not reject us! For the sake of your
name, do not make your glorious
For the sake of your name throne a disgrace. Remember and do

not break your covenant with us.

Jeremiah continues his prayer to Yahweh.

Here Yahweh'’s “name” refers to his reputation. Alternate
translation: “For the sake of your reputation” or “In order that everyone can see that you are very great and keep
your promises” (See: Metonymy)

your glorious throne

Yahweh's “throne” is represented by Zion, that is Jerusalem. His “throne” also represents the place where he rules
as king. Alternate translation: “do disgrace Zion where you glorious throne is” or “do not disgrace Zion, where you
rule as king” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* your name
* your glorious
* throne

* your covenant
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Jeremiah 14:22

can the skies themselves send down showers

“Can the skies decide when they make the rain to fall?”

Translation Words - ULT

+ of the nations
* the skies

* Yahweh

* our God
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Jeremiah 14:22

ULT

22 o any of the worthless idols of the
nations bring rain? Or can the skies
themselves send down showers? Are
you not the one, Yahweh our God? We
wait for you, for you are the one who
does all these things.



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 14:22 :: Jeremiah 15

Jeremiah 15

Jeremiah 15 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 15:2, 5-21.

Special concepts in this chapter

Do not pray for the people
God told Jeremiah not to pray for the people because God was punishing them. This was meant to be an

illustration for Jeremiah. Jeremiah was not to pray because the punishment was already determined. Yahweh also
explains that even the great Moses could not help the sinful Jews. (See: sin, sinful, sinner, sinning)

Yahweh uses Gentile nations

Yahweh is going to use the Gentile nations to punish Judah. This would have been very offensive to the Jews. They
would have also been surprised to learn that Yahweh was using the Gentile nations to punish his people. (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information)
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Jeremiah 15:1

General Information:
ULT
1 Then Yahweh said to me, “Even if

. . . Moses or Samuel were standing in front
were standing in front of me, I would still not  of me, I would still not be in favor of this

be in favor of this pe°p|e people. Send them out from before me,
for them to go away.

Jeremiah has just been praying to Yahweh.

This implies that they are pleading for Yahweh to spare the people.
Alternate translation: “were standing in front of me pleading for these people, I would still not be in favor of them"”
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

4

Send them out from before me, for them to go away

Yahweh repeats this idea of sending away his people to add emphasis to it. (See: Parallelism)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* Moses

* or Samuel

+ were standing

* I would still...be in favor
* people

* before me

« for them to go away
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Jeremiah 15:2

Those who are for
ULT

2 1t will happen that they will say to you,
‘Where should we go?’ Then you must

“Those whom I have appointed to go to”

should go to death say to them, ‘Yahweh says this: Those
who are for death should go to death;

This speaks of dying as if death were a place that people can go to. those who are for the sword should go

Alternate translation: “should die” (See: Metaphor) to the sword. Those who are for famine

should go to famine; and those who are

those who are for the sword should go to the  for captivity should go to captivity-
sword

Here the “sword” represents war. To be “for the sword” means that God has appointed them to die in war.
Alternate translation: “those whom I have appointed to die in war should go to die in war” (See: Metonymy and
Assumed Knowledge and Implicit Information)

Those who are for famine should go to famine

This means that Yahweh has appointed these to die because of famine, and these words speak of dying by famine
as if “famine” were a place that people can go to. Alternate translation: “Those whom I have appointed to die by
famine should go and die by famine” (See: Metaphor and Assumed Knowledge and Implicit Information)

should go to captivity

“should go into captivity”

Translation Words - ULT

+ should we go

* Yahweh

« for the sword

* should go to the sword
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Jeremiah 15:3

General Information:

Yahweh has just told them he will send some of them to death, some
to die by the sword, some to die by famine, and some to be captives.

the sword

Here the “sword” refers to the enemy soldiers. Alternate translation:
“the enemy soldiers” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* For I will assign...to
s groups

* Yahweh

* to slaughter some
* the skies

* the beast of

* the earth
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Jeremiah 15:3

ULT

3 For I will assign them to four groups—
this is Yahweh's declaration—the sword
to slaughter some, the dogs to drag
some away, the birds of the skies and
the beast of the earth to consume and
destroy some.



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 15:4

Jeremiah 15:4

I will make of them
ULT

41 will make of them a horrifying thing
to all the kingdoms of the earth,
because of what Manasseh son of
because of what Manasseh ... did in Jerusalem  Hezekiah, king of judah, did in
Jerusalem.

Here the word “them” refers to the people of Judah, not to the four
groups listed in the previous verse.

Manasseh was a very wicked king who did many evil things in
Jerusalem. Alternate translation: “because of the wicked things that Manasseh ... did in Jerusalem” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information)

Translation Words - ULT

* the kingdoms of
* the earth

* son of

* king of

* Judah

*in Jerusalem
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Jeremiah 15:5

General Information:
ULT

3 For who will have compassion for you,
Jerusalem? Who will grieve for you?

. . Who will turn aside to ask about your
For who will have compassion for you, well-being?

Jerusalem? Who will grieve for you?

Yahweh has just told them he will assign them to four groups to kill
them—the sword, dogs, birds, and beasts.

Yahweh uses this rhetorical question to emphasize that no one should mourn for Jerusalem. This question can be
written as a statement. Alternate translation: “No one should have compassion on you, Jerusalem. No one should
mourn for your destruction.” (See: Rhetorical Question)

for you, Jerusalem

Here “Jerusalem” refers to the people who live there. Alternate translation: “for you people who live in Jerusalem”
(See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* Jerusalem
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Jeremiah 15:6

You have forsaken me ... you have gone back

from me ULT
6 You have forsaken me—this is
These two phrases mean basically the same thing and emphasize Yahweh's declaration—you have gone
that the people have, indeed, forsaken Yahweh. (See: Parallelism) back from me. So I will strike you with
my hand and destroy you. I am tired of
this is Yahweh's declaration having mercy on you.

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

gone back from me

“left me"” or “gone away from me”

I will strike you with my hand
Here “hand” represents power. Alternate translation: “I will use my power to strike you” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* you have gone

* my hand

*» having mercy on you
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Jeremiah 15:7

So I will winnow them with a pitchfork at the

gates of the land ULT

7 So I will winnow them with a pitchfork
Here Yahweh speaks of scattering the people and causing them to at the gates of the land. I will bereave
leave Jersalem as if they were winnowed chaff being blown away on them. I will destroy my people since
the wind. (See: Metaphor) they will not turn from their ways.
pitchfork

a farm tool with a long handle and sharp metal prongs, used especially for lifting and tossing grain in the air for
winnowing

I will bereave them

“T will cause their children to die” or “I will let their enemies kill their children”

Translation Words - ULT

+ at the gates of
* the land

+ I will destroy

* my people

+ they will...turn
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Jeremiah 15:8

General Information:

Yahweh has just told them no one will care about them and that he
will destroy his people since they would not turn from their wicked
ways.

widows

women whose husbands have died

more than the sands of the seashore

Jeremiah 15:8

ULT

& 1 will make their widows number more
than the sands of the seashore. Against
the mothers of young men I will send
the destroyer at noonday. I will make
shock and horror suddenly fall on them.

“than the grains of sand on the seashore.” This comparison is an exaggeration used to emphasize an uncountable
number. Alternate translation: “more than you can count” (See: Hyperbole)

Against the mothers of young men I will send the destroyer at noonday

This means that Yahweh will send an enemy army to kill young men, which will cause their mothers great sorrow.
Alternate translation: “At noonday I will send an enemy army to destroy young men and cause their mothers to

weep” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

fall on them

This is an idiom. Alternate translation: “happen to them” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* the destroyer
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Jeremiah 15:9

She will be ashamed and embarrassed

The words “ashamed” and “embarrassed” mean basically the same
thing and emphasize the intensity of shame. Alternate translation:
“She will be completely ashamed” (See: Doublet)

will waste away

This is an idiom. Alternate translation: “will grow faint” (See: Idiom)

Her sun will set while it is still day

Jeremiah 15:9

ULT

9 The mother who has borne seven
children will waste away. She will gasp.
Her sun will set while it is still day. She
will be ashamed and embarrassed, for I
will give those who remain to the sword
in the presence of their enemies— this
is Yahweh's declaration.”

This speaks of a woman becoming sorrowful because her children have died, as if her life were a day in which the
sun had set early and turned to darkness. Here the darkness represents her sorrow. Alternate translation:
“Because of her sorrow, it will be as though the sun has set and her day has turned to darkness” (See: Metaphor)

I will give those who remain to the sword in the presence of their enemies

Here the “sword” represents the enemy soldiers. This means that Yahweh will allow the enemy solider to kill any of
her children that remain. Alternate translation: “I will allow the enemy soldiers to kill those of her children that
remain alive” (See: Metonymy and Assumed Knowledge and Implicit Information)

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”

(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* She will gasp

* She will be ashamed
* to the sword

* their enemies

* Yahweh
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Jeremiah 15:10

General Information:

In these verse, Jeremiah speaks to Yahweh about his suffering, and
Yahweh answers him.

Woe to me, my mother

Jeremiah pretends to speak to his mother as a way to emphasize
how sad he is. (See: Apostrophe)

a man of controversy and argument

Jeremiah 15:10

ULT

19 Woe to me, my mother! For you have
borne me, I who am a man of
controversy and argument through all
the land. I have not lent, nor has
anyone lent to me, but they all curse
me.

The words “controversy” and “argument” mean basically the same thing. Together they emphasize how much
Jeremiah is arguing. Alternate translation: “a man with whom everyone argues all the time” (See: Doublet)

I have not lent, nor has anyone lent to me

This refers to lending money to people. Often lending money causes people to fight with one another. Alternate
translation: “I have not lent money to anyone, nor has anyone lent money to me” or “I have not made anyone
angry by lending or borrow money and then quarreling about it” (See: Assumed Knowledge and Implicit

Information)

Translation Words - ULT

* the land
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Jeremiah 15:11

Will I not rescue you for good?
ULT

11 Yahweh said: “Will I not rescue you
for good? I will certainly make your
enemies beg for help in the time of
calamity and distress.

The implicit answer to this rhetorical question is “yes.” This question
can be written as a statement. Alternate translation: “I will certainly
rescue you for good!” (See: Rhetorical Question)

your enemies

Those are the enemies of Jeremiah who disagreed with his prophecies.

in the time of calamity and distress

Here the words “calamity” and “distress” mean basically the same thing. They emphasize the amount or intensity
of the calamity. Alternate translation: “in the time of great calamity” (See: Doublet)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* calamity
* distress
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Jeremiah 15:12

Can one smash iron? Especially iron from the

north that is mixed with bronze? ULT

12 Can one smash iron? Especially iron
In these questions Yahweh speaks of the strength of Judah's from the north that is mixed with
enemies as if they were iron mixed with bronze. These rhetorical bronze?

questions can be written as a statement. Alternate translation: “No
one can smash iron, especially if it is as strong as the iron from the north that is mixed with bronze.” or “But
Judah's enemies, who are as strong as iron or bronze, will attack Judah from the north, no one will be able to stop

them” (See: Rhetorical Question and Metaphor)
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Jeremiah 15:13

General Information:
ULT

In these verse, Yahweh speaks to the nation of Israel as if it were one 13 Twill give to your enemies your

person. wealth and treasures as free plunder. I
will do this because of all your sins
wealth and treasures committed within all your borders.

The words “wealth” and “treasures” mean the same thing and refer to anything that people consider to be
valuable. (See: Doublet)

plunder
things that you steal from a city after conquering it

all your sins committed

This can be written in active form. Alternate translation: “all of the sins you have committed” (See: Active or
Passive)

within all your borders

“throughout your country”

Translation Words - ULT

* your wealth
* your sins committed
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Jeremiah 15:14

a land that you do not know
ULT

14 Then I will make you serve your

. s . . . enemies in a land that you do not know,
for a fire will ignite, kindled in my wrath for a fire will ignite, kindled in my wrath

against you against you.” (]

“to a land that is strange to you”

The wrath of God is spoken of as if it were a destructive fire. Alternate translation: “I will destroy you because I am
very angry with you” (See: Metaphor)

for a fire will ignite, kindled in my wrath against you

Here Yahweh speaks of his wrath as if it were a fire. Alternate translation: “for my wrath is like a fire that I will
kindle against you" or “for I will come against you in my wrath, and my wrath will be like a burning fire” (See:
Metaphor)

kindled

to light a fire

Translation Words - ULT

* Then I will make you serve
* your enemies

+ you do...know

+ afire
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Jeremiah 15:15

General Information:
ULT

15 yYahweh, you know! Remember me
and help me. Bring vengeance for me
You are patient, but do not allow them to take against those who persecute me. You
me away are patient, but do not allow them to

take me away; know that I suffer
reproach for your sake.

Jeremiah speaks to Yahweh.

Jeremiah is asking Yahweh not to be patient with the sins of his
enemies. The phrase “take me away” refers to him being killed.
Alternate translation: “Please do not continue to be patient with them and allow them to kill me” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information and Euphemism)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* know

* know

+ and help me
* reproach
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Jeremiah 15:16

Your words have been found
ULT

16 Your words have been found, and I
consumed them. Your words became to
me a joy and the delight of my heart, for
I consumed them I bear your name, Yahweh, God of
hosts.

This can be stated in active form. Alternate translation: “I have heard
your message” (See: Active or Passive)

Jeremiah speaks of listening and understanding Yahweh's message
as if it were food that he ate. Alternate translation: “I understood your message” (See: Metaphor)

the delight of my heart

Here the “heart” represents a person emotions and feelings. Alternate translation: “what I love most” (See:
Metonymy)

I bear your name

“people know that I serve you”

Translation Words - ULT

* and I consumed them
* my heart

* I bear

* your name

* Yahweh

* God of
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Jeremiah 15:17

I did not sit in the circle of

ULT
This is an idiom. Alternate translation: “I did not spend time with” 171 did not sit in the circle of those who
(See: Idiom) celebrated or rejoiced. I sat in solitude
because of your powerful hand, for you
of your powerful hand filled me with indignation.

Here Yahweh's “powerful hand” refers to his control and influence over Jeremiah. Alternate translation: “you
powerfully influence me” or “you are the one who controls what I do” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* your...hand
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Jeremiah 15:18

Why is my pain ongoing and my wound

incurable, refusing to be healed? ULT

18 Why is my pain ongoing and my
Jeremiah uses this rhetorical question to emphasize his pain. He wound incurable, refusing to be healed?
speaks of his pain as if it were a physical wound. This question can Will you be like deceitful waters to me,

be written as a statement. Alternate translation: “My pain is ongoing,  waters that dry up?
it is like a wound that will not heal.” (See: Rhetorical Question and
Metaphor)

refusing to be healed

This speaks of Jeremiah’s wound as if it were a person that refuses to be healed. This can be stated in active form.
Alternate translation: “that will not heal” (See: Personification and Active or Passive)

Will you be like deceitful waters to me, waters that dry up?

Jeremiah uses this rhetorical question to emphasize that he feels like he cannot depend on Yahweh. He speaks of
this as if Yahweh were a stream that dries up. Alternate translation: “It feels like you are undependable to me, like
a stream I go to for a drink only to find it dried up.” (See: Rhetorical Question and Simile)

Translation Words - ULT

« that dry up
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Jeremiah 15:19

you will be like my mouth

Jeremiah is compared to the mouth of Yahweh because he will be
used to speak Yahweh’s message. Alternate translation: “you will
speak for me” (See: Simile)

you yourself

The pronoun, “yourself”, is used here to emphasis the command was
specifically for Jeremiah. (See: Reflexive Pronouns)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* you repent

+ will come back

* you...must...go back

+ then I will restore you
+ you will stand

* you separate
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Jeremiah 15:19

ULT

19 Therefore Yahweh said this, “If you
repent, then I will restore you, and you
will stand before me. For if you separate
the foolish things from the precious
things, you will be like my mouth. The
people will come back to you, but you
yourself must not go back to them.



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 15:20

Jeremiah 15:20

like an impenetrable bronze wall to this
people ULT

20 1 will make you like an impenetrable
Yahweh compares Jeremiah to a wall because the people will not be bronze wall to this people, and they will
able to defeat him. Alternate translation: “I will make you strong, like  wage war against you. But they will not

a bronze wall” (See: Simile) defeat you, for I am with you to save
and rescue you—this is Yahweh'’s
they will wage war against you declaration—

This speaks of the people fighting with Jeremiah as if he were an army that they waged war against. Alternate
translation: “they will fight against you” or “they will oppose you" (See: Metaphor)

save and rescue

The words “save” and “rescue” mean the same thing and emphasize the safety that God promises. (See: Doublet)

Translation Words - ULT

* bronze
* to...people
* Yahweh
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Jeremiah 15:21

rescue you from ... and redeem you from
ULT

21 for I will rescue you from the hand of
the wicked and redeem you from the
hand of the tyrant.”

the hand of the wicked ... the hand of the 15:14 ", some ancient copies have .

tyrant

These phrases have similar meanings and are used together to
emphasize the safety that God provides. (See: Parallelism)

Here the word “hand” represents control. Alternate translation: “the control of the wicked ... the control of the
tyrant” (See: Metonymy)

the wicked

This refers to wicked people. Alternate translation: “wicked people” or “those who are wicked” (See: Nominal
Adjectives)

tyrant

a ruler who demands absolute obedience and is not friendly for the people under his rule

Translation Words - ULT

« for I will rescue you
* from the hand of

+ from the hand of

* the wicked
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Jeremiah 16

Jeremiah 16 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 16:19-21. This poem also continues in chapter 17, and these should be seen as one
section.

Special concepts in this chapter

Coming punishment

The punishment that is prophesied in this chapter will happen quickly. The author gives many illustrations which
describe how quickly this punishment will come. (See: prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess)

Israel restored

God will bring his people back from captivity. Even though the punishment of Judah will be great, Yahweh
promised a future restoration. (See: promise, promised and restore, restoration)
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Jeremiah 16:1

the word of Yahweh came to me, saying,

ULT
This idiom is used to introduce a special message from God. See how 1 Then the word of Yahweh came to me
you translated it in Jeremiah 1:4. Alternate translation: “Yahweh gave saying '

me a message. He said,” or “Yahweh spoke this message to me:”
(See: Idiom)

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 16:2

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

*sons
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Jeremiah 16:2

ULT

2 “Do not take a wife for yourself, and
do not have sons or daughters for
yourself in this place.



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 16:3
(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* Yahweh
* the sons
* the fathers
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Jeremiah 16:3

ULT

3 For Yahweh says this to the sons and
daughters who are born in this place, to
the mothers who bear them, and to the
fathers who caused them to be born in
this land,



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 16:4

Jeremiah 16:4

They will die diseased deaths
ULT

4 ‘They will die diseased deaths. They
will not be mourned or buried. They will

“They will die from deadly diseases”

They will not be mourned or buried be like dung on the ground. For they
will come to an end by sword and

This can be stated in active form. Alternate translation: “No one will famine, and their corpses will be food

mourn for them or bury them” (See: Active or Passive) for the birds of the skies and the beasts

of the earth.’
They will be like dung on the ground

The sons and daughters born in the land are compared to dung on the ground to emphasize that they will be
disgusting and that no one will bury them. See how you translated a similar phrase in Jeremiah 8:2. (See: Simile)

they will come to an end by sword and famine

The phrase “come to an end” is a mild way to say that they will die. The word “sword"” represents an army whose
soldiers fight with swords. The phrase represents dying in battle. Alternate translation: “they will die in battle or
from famine” (See: Euphemism and Metonymy)

Translation Words - ULT

* buried

* the ground

* they will come to an end
* the skies

* the earth
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Jeremiah 16:5

the word of Yahweh came to me, saying, ‘Do
ULT

3 For this says Yahweh, ‘Do not enter a
house where there is mourning. Do not
go to mourn or to show sympathy for
them, for I have taken away my peace
from this people—this is Yahweh's
where there is mourning declaration—and my covenant
faithfulness and mercy.

This idiom is used to introduce a special message from God. See how
you translated it in Jeremiah 1:4. Alternate translation: “Yahweh gave
me a message. He said, ‘Do” or “Yahweh spoke this message to me:
‘Do” (See: Idiom)

The word “mourning” can be translated with a verbal phrase.
Alternate translation: “where people are mourning” (See: Abstract Nouns)

I have taken away my peace from this people ... and my steadfast love and
mercy

Yahweh speaks of no longer acting towards the people with peace, steadfast love, and mercy as if these were items
that he has taken away from them. Alternate translation: “I will no longer act towards them with peace ... or with
steadfast love and mercy” (See: Metaphor)

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* Yahweh

* a house

* Do...go

+ I have taken away
* my peace

* people
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Jeremiah 16:6

Both the great and the small will
ULT

6 Both the great and the small will die in
this land. They will not be buried, and
no one will mourn for them or cut
themselves or shave their heads for
them.

This refers to all kinds of people and uses size to refer to how
important they are. Alternate translation: “Both the important and
the unimportant” or “Many people, regardless of how important
they are, will” (See: Merism)

They will not be buried

This can be stated in active form. Alternate translation: “No one will bury them” (See: Active or Passive)

no one will ... cut themselves or shave their heads for them

Cutting oneself and shaving one’s head were symbolic actions that expressed strong grief, especially when a loved
one died. (See: Symbolic Action)

Translation Words - ULT

+ will die
* They will...be buried
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Jeremiah 16:7

No one must share any food in mourning to
comfort them because of the deaths ... none ULT

must give a comforting cup to his father or his ’Noone mustshare any food in
mourning to comfort them because of

mother the deaths, and none must give a
comforting cup to his father or his
These two clauses have a similar meaning. God said basically the mother.

same thing twice for emphasis. It was customary to take food or
wine to people whose relative had died. Yahweh has removed all
comfort from the people because of their sin. (See: Parallelism)

none must give a comforting cup

Here the word “cup” represents the drink that the cup holds. Alternate translation: “none must give a comforting
drink” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* his father
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Jeremiah 16:8

a banquet house
ULT

8 You must not go to a banquet house
to sit with them in order to eat or drink.’

“a house where people are feasting”

Translation Words - ULT

* banquet
*a...house
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Jeremiah 16:9

Yahweh of hosts ... says this

Jeremiah often uses these words to introduce an important message
from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.

See

“Look” or “Listen” or “Pay attention to what I am about to tell you”

before your eyes

Jeremiah 16:9

ULT

9 For Yahweh of hosts, God of Israel,
says this, ‘See, before your eyes, in your
days and in this place, I am about to put
an end to the sound of joy and the
sound of gladness, the sound of the
groom and the sound of the bride.”

Here the word “your” is plural and refers to the people of Israel. The idiom means that Yahweh will do this where
they can see. Alternate translation: “in front of you” or “where you can see” (See: Forms of You and Idiom)

in your days

This idiom means during their lifetime. Alternate translation: “during your lifetime” (See: Idiom)

the sound of joy and the sound of gladness, the sound of the groom and the

sound of the bride

See how you translated this in Jeremiah 7:34.

Translation Words - ULT

* Yahweh

* God of

* Israel

* joy

+ gladness

* the groom
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Jeremiah 16:10

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* to...people

* Yahweh

* against Yahweh
* disaster

* our iniquity
*sin

* we sinned

* our God
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Jeremiah 16:10

ULT

10 Then it will happen that you will
report all these words to this people,
and they will say to you, ‘Why has
Yahweh decreed all this great disaster
against us? What is our iniquity and sin
that we sinned against Yahweh our
God?’



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 16:11

worshiped and bowed down to them

The words “bowed down to” mean basically the same thing as

“worshiped” and describe the posture that people used in worship.

God said essentially the same thing twice for emphasis. (See:
Parallelism)

Translation Words - ULT

* your ancestors

* abandoned

* They abandoned
* Yahweh

* gods

* and bowed down
* have...kept
+and...my law
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Jeremiah 16:11

ULT

11 50 say to them, ‘Because your
ancestors abandoned me—this is
Yahweh'’s declaration—and they went
after other gods and worshiped and
bowed down to them. They abandoned
me and have not kept my law.



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 16:12

Jeremiah 16:12

ancestors, for see, each person
ULT

12 But you yourselves have brought
about more wickedness than your
walking by the stubbornness of his wicked ancestors, for see, each person is
heart walking by the stubbornness of his
wicked heart; there is no one who
listens to me.

“ancestors. Look at these people and you will see that each person”

Yahweh speaks of a person’s actions as if the person were walking

along a path. Here the word “heart” represents the mind or will. See

how you translated a similar phrase in Jeremiah 11:8. Alternate translation: “stubbornly doing the wicked things
that he wants to do” (See: Metaphor and Metonymy)

who listens to me

“who does what I tell him to do”

Translation Words - ULT

* yourselves...wickedness
+ is walking

* his...heart

*+ wicked
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Jeremiah 16:13

throw you from this land

Yahweh speaks of forcefully removing the people from the land as if
he were throwing them from the land. Alternate translation: “force
you to leave this land and go” (See: Metaphor)

by day and night

The mention of both “day” and “night” means all the time. Alternate
translation: “all the time"” or “continually” (See: Merism)

Translation Words - ULT

*land

+aland

+ you have...known
* nor your ancestors
*+ gods
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Jeremiah 16:13

ULT

13 50 I will throw you from this land to a
land that you have not known, neither
you nor your ancestors, and you will
worship other gods there by day and
night, for I will not give any favor to
you.’



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 16:14

behold

The word “behold” here alerts us to pay attention to the surprising
information that follows.

when it will no longer be said

This can be stated in active form. Alternate translation: “when
people will no longer say” (See: Active or Passive)

As Yahweh lives

Jeremiah 16:14

ULT

14 Therefore, behold, the days are
coming—this is Yahweh's declaration—
when it will no longer be said, ‘As
Yahweh lives, the one who brought up
the people of Israel from the land of

Egypt.’

“As surely as Yahweh is alive.” The people use this expression to show that what they say next is certainly true. This
is a way of making a solemn promise. See how you translated this in Jeremiah 4:2. Alternate translation: “I

solemnly swear” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* Yahweh

* As...lives

* the people of
* Israel

* Egypt

436 [ 1931



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 16:15

Jeremiah 16:15

(There are no notes for this verse.)

ULT

15 but, ‘As Yahweh lives, the one who
brought up the people of Israel from

Translation Words - ULT

’ I\{ahweh the land of the north and from the
tlr\:es le of lands where he had scattered them.’
€ people 0 For I will bring them back to the land
* Israel ;
that I gave to their ancestors.
* the lands

+ For I will bring them back
* to their ancestors
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Jeremiah 16:16

I will send for many fishermen ... so they will

fish the people out ULT
16 Behold! I will send for many
Yahweh speaks of enemy armies who will attack and kill the people fishermen—this is Yahweh's declaration
as if they were fishermen who are catching fish. (See: Metaphor) —so they will fish the people out. After
this I will send for many hunters so they
this is Yahweh's declaration will hunt for them among all the
mountains and hills, and in rock
crevices.

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what

he is declaring. See how you translated this in Jeremiah 1:8. Alternate

translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared” (See: First, Second or
Third Person)

I will send for many hunters so they will hunt for them among

Yahweh speaks of enemy armies who will attack and kill the people as if they were hunters who are hunting
animals. (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 16:17

my eye is on all their ways
ULT

17 For my eye is on all their ways; they
cannot be hidden from before me. Their
iniquity cannot be concealed from
before my eyes.

Here the word “eye” represents Yahweh who sees all that they do.
Alternate translation: “I am watching everything they do” (See:
Synecdoche)

they cannot be hidden from before me

Here the word “they” may refer either to the people or to their actions. This can be stated in active form. Alternate
translation: “they cannot hide from me” or “they cannot hide their ways from me"” (See: Active or Passive)

Their iniquity cannot be concealed from before my eyes

Here the word “eyes” represents Yahweh who sees. This can be stated in active form. Alternate translation: “They
cannot conceal their iniquity from me” (See: Synecdoche and Active or Passive)

Translation Words - ULT

* Their iniquity
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Jeremiah 16:18

for their polluting of my land

Yahweh speaks of causing the land to be unacceptable to him as if
the people had polluted the land. The words “their polluting” can be
translated with a verbal phrase. Alternate translation: “because they
have polluted my land” (See: Metaphor and Abstract Nouns)

for their filling my inheritance with their
disgusting idols

Jeremiah 16:18

ULT

18 1 will first pay back double for their
iniquity and sin for their polluting of my
land with their disgusting idol figures,
and for their filling my inheritance with
their disgusting idols.”

The idiom “to fill” means that they have placed many idols in the land. The words “their filling” can be translated
with a verbal phrase. Alternate translation: “because they have filled my inheritance with their disgusting idols” or
“because their disgusting idols are everywhere in my inheritance” (See: Idiom and Abstract Nouns)

my inheritance

Yahweh speaks of the land as if it were his inheritance that he has claimed as a permanent possession. Alternate

translation: “the land that is my inheritance” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* their iniquity
+and sin

*my land

* my inheritance
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Jeremiah 16:19

Yahweh, you are my stronghold
ULT

19 Yahweh, you are my stronghold and
my refuge, my place of safety in the day
my stronghold and my refuge, my place of of distress. The nations will go to you
safety from the ends of the earth and say,
“Surely our ancestors inherited deceit.
They are empty; there is no profit in
them.

Here Jeremiah begins speaking to Yahweh.

Jeremiah speaks of Yahweh as a place where enemies cannot attack
him. He repeats the same idea three times. (See: Metaphor and
Doublet)

The nations will go to you

Here the word “nations” represents the people from the nations. Alternate translation: “The people from the
nations will go to you” or “The people of the nations will come to you” (See: Metonymy and Go and Come)

the ends of the earth

This is an idiom that means the farthest places on the earth. By referencing both ends, it refers to everywhere in
between. Alternate translation: “the farthest places on the earth” or “everywhere on earth” (See: Idiom and
Merism)

our ancestors inherited deceit

Here the word “deceit” refers to false gods. Alternate translation: “our ancestors inherited nothing but false gods”
(See: Metonymy)

They are empty; there is no profit in them

Here the words “They” and “them” refer to the false gods that the ancestors taught them to believe in. The two
phrases mean basically the same thing, with the second explaining how they “are empty.” (See: Parallelism)

Translation Words - ULT

* Yahweh

+ and my refuge
* distress

* The nations

* the earth

* our ancestors
* inherited
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Jeremiah 16:20

Do people make gods for themselves? But

they are not gods ULT
20 po people make gods for
The people ask this rhetorical question to emphasize that people themselves? But they are not gods.”

cannot make gods for themselves. It can be translated as a

statement. Alternate translation: “People cannot make gods for themselves. The things that they make are not
gods” (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

* people
* gods
* gods
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Jeremiah 16:21

Therefore see
ULT

21 Therefore see! I will cause them to
know in this time, I will cause them to

. know my hand and my power, so they
I will cause them to know will know that Yahweh is my name.

“Therefore, indeed.” Here Yahweh begins speaking. The word “see”
adds emphasis to what follows.

Here the word “them” refers to the people from the nations. Yahweh repeats this phrase for emphasis.

my hand and my power

Here the word “hand” refers to power and authority. The two phrases mean basically the same thing and
emphasize Yahweh's great power. Alternate translation: “my great power” (See: Metonymy and Doublet)

they will know that Yahweh is my name

Here the word “name” refers to Yahweh's entire person. Alternate translation: “they will know that I am Yahweh,
the true God"” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* I will cause them to know
* I will cause them to know
+ so they will know

* my hand

* Yahweh

*is my name
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Jeremiah 17

Jeremiah 17 General Notes

Structure and formatting
Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The

ULT does this with the poetry in 17:1-18. This poem is a continuation of 16:19-21, and these should be seen as one
section.

Special concepts in this chapter

Trusting God or humans

Trust is an important part of this chapter. Those who trust in human wisdom will not prosper. Those who trust in
God will have all of their needs met. (See: trust, trusted, trustworthy, trustworthiness and wise, wisdom)

Important figures of speech in this chapter
Simile

The person who depends on the power of other people is compared to a bush in the desert which always has to
struggle for life. But the person who trusts in God is like a tree growing by a stream and has all his needs supplied.
(See: Simile)
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Jeremiah 17:1

General Information:
ULT

1 “The sin of Judah is written with an
iron stylus having a diamond point. It is

) ) . engraved on the tablet of their hearts
The sin of Judah is written ... on the horns of and on the horns of your altars.

your altars

Jeremiah often wrote prophecy in the form of poetry. Hebrew poetry
uses different kinds of parallelism. (See: Poetry and Parallelism)

Yahweh speaks of Judah's sins being so great that they cannot stop committing them as if someone had engraved
their sin permanently. (See: Metaphor)

The sin of Judah is written

Here the word “Judah” represents the people of Judah. This may be expressed in active form. Alternate translation:
“Someone has written the sin of Judah” (See: Active or Passive)

It is engraved

This may be expressed in active form. Alternate translation: “Someone has engraved it” (See: Active or Passive)

engraved on the tablet of their hearts

The sinful habits of the people are spoken of as if their sins had been engraved on their own hearts. The word
“hearts” refers to the whole person: their thoughts, emotions, and actions. Alternate translation: “engraved in
their very beings” (See: Synecdoche)

on the horns of your altars

The word “horns” refers to the projections on the corners of the altars.

Translation Words - ULT

* The sin of

* Judah

* their hearts
* your altars
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Jeremiah 17:2
(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* their children
* their altars
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Jeremiah 17:2

ULT

2 Even their children remember their
altars and their Asherah poles that were
beside the spreading trees and on the
high hills.
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Jeremiah 17:3

your wealth and all your treasures
ULT

3 My mountain in the open country, and
your wealth and all your treasures I will
give away as plunder, together with
plunder your high places, because of the sin you
committed in all your territories.

The words “wealth” and “treasures” mean the same thing and refer
to anything that they consider valuable. (See: Doublet)

This refers to things that people steal or take by force.

Translation Words - ULT

* and your wealth
* your treasures
* because of the sin you committed
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Jeremiah 17:4

You will lose the inheritance that I gave to

you ULT

4You will lose the inheritance that I
Yahweh speaks of the land as if it were an inheritance that he had gave to you. I will enslave you to your
given to the people of Judah as a permanent possession. Alternate enemies in a land that you do not know,
translation: “You will lose the land that I have given to you as an for you have ignited a fire in my wrath,
inheritance” (See: Metaphor) which will burn forever.”

you have ignited a fire in my wrath, which will burn forever
Yahweh speaks of the fierceness of his anger as if his anger were a fire that burns those with whom he is angry.

Alternate translation: “you have made me so angry that my anger will be like a fire that will burn forever” (See:
Metaphor)

Translation Words - ULT

* your enemies
* you do...know
+ afire
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Jeremiah 17:5

The person who trusts in mankind is accursed
ULT

3 Yahweh says, “The person who trusts
in mankind is accursed; he makes flesh

. his strength but turns his heart away
he makes flesh his strength from Yahweh.

This can be stated in active form. Alternate translation: “I will curse
any person who trusts in mankind” (See: Active or Passive)

Here the word “flesh” represents humans. Alternate translation: “he depends on mere humans for strength” (See:
Metonymy)

turns his heart away from Yahweh

Here the word “heart” refers to the thoughts and emotions. Alternate translation: “turns his devotion away from
Yahweh" (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* Yahweh

* in mankind
*is accursed
* he makes

* flesh

* his heart
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Jeremiah 17:6

like a small bush

ULT

8 For he will be like a small bush in the
Arabah and will not see anything good

) . coming. He will stay in the arid places in
the wilderness, barren land without the wilderness, barren land without

inhabitants inhabitants.

The person who trusts in man instead of Yahweh will be like a plant
that struggles to survive in an infertile land. (See: Simile)

The phrase “barren land without inhabitants” describes and means basically the same thing as “wilderness.”
Alternate translation: “the barren wilderness where no person lives” (See: Doublet)

Translation Words - ULT

+ anything good
* in the wilderness
* land
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Jeremiah 17:7

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* But...is blessed
*in Yahweh
* Yahweh
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Jeremiah 17:7

ULT

7 But the person who trusts in Yahweh
is blessed, for Yahweh is his reason for
confidence.
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Jeremiah 17:8

he will be like a tree planted by water

The person who trusts in Yahweh will always prosper, just like a tree
does when it is planted by a river. It is not affected when there is no
rain. This can be stated in active form. Alternate translation: “he will
be like a tree that someone has planted by water” (See: Simile and
Active or Passive)

It will not fear the heat when it comes ... It is
not anxious in a year of drought

Jeremiah 17:8

ULT

8 For he will be like a tree planted by
water, its roots will spread out by the
stream. It will not fear the heat when it
comes, for its leaves are always green.
It is not anxious in a year of drought,
and it will not stop producing fruit.

Yahweh speaks of a tree that draws its water from a stream being unaffected by heat and drought as if the tree
were unafraid of these things. Alternate translation: “The heat will not affect it when it comes ... No harm is caused

toitin a year of drought” (See: Personification)

Translation Words - ULT

« It will...fear
* fruit
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Jeremiah 17:9

The heart is more deceitful
ULT

9 The heart is more deceitful than
anything else. It is sick; who can
understand it?

Here the word “heart” refers to the minds and thoughts of people.
Alternate translation: “The human mind is more deceitful” (See:
Metonymy)

who can understand it?

The speaker uses this rhetorical question to emphasize that no one can understand the human heart. It can be
translated as a statement. Alternate translation: “no one can understand it.” (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

* can understand it
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Jeremiah 17:10

who tests the hearts
ULT

101 am Yahweh, the one who searches
through the mind, who tests the hearts.
I give to each person according to his
according to his ways ways, according to the fruit of his
deeds.

Here the word “hearts” represents the emotions. Alternate
translation: “who tests the emotions” (See: Metonymy)

Here a person’s behavior is spoken of as if it were the paths along
which he walks. Alternate translation: “according to how he lives” (See: Metaphor)

the fruit of his deeds

Here the results of a person’s actions are spoken of as if they were fruit. Alternate translation: “what he has done”
(See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* the mind
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Jeremiah 17:11

A partridge hatches an egg ... become rich

unjustly ULT
1 A partridge hatches an egg that she
This analogy of a bird that hatches another bird’s eggs is meant to did not lay. Someone may become rich
illustrate a rich man who makes his money by robbing others. unjustly, but when half his days are
over, those riches will abandon him,
when half his days are over and in the end he will be a fool.”

Here the word “days” stands for someone's entire life. Alternate translation: “when he has lived only half of his
life” (See: Idiom)

those riches will abandon him

The riches are spoken of as if they were servants who would abandon their owner. Alternate translation: “he will
lose his wealth” (See: Personification)

in the end

“at the end of his life”

Translation Words - ULT

* those riches will abandon him
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Jeremiah 17:12

The place of our temple is a glorious throne
ULT

12 “The place of our temple is a glorious
throne, elevated from the beginning.

Jeremiah speaks of the temple being a “glorious throne” because it
is there that Yahweh dwells and rules. (See: Metaphor)

The place of our temple

This refers to Mount Zion in Jerusalem.

Translation Words - ULT

* our temple
* glorious
* a..throne
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Jeremiah 17:13

All who abandon you
ULT

13 Yahweh is the hope of Israel. All who

. . abandon you will be put to shame;
those in the land who turn away from you will  those who turn away from you will be

be Written in the earth written in the earth, for they have
forsaken Yahweh, the fountain of living

waters.

Here the word “you” refers to Yahweh.

This can be stated in active form. Alternate translation: “you will
write in the dust those in the land who turn away from you"” (See:
Active or Passive)

will be written in the earth

This could mean: (1) this is a metaphor in which Yahweh speaks of people dying and being forgotten as if someone
writes their names in the dust, and those names quickly disappear. Alternate translation: “will disappear like
names that someone writes in the dust” or (2) the word “earth” is a metonym for the place of the dead. The phrase
is a metaphor in which Yahweh speaks of people going to the place of the dead as if someone enrolled their names
in the records of those who have died. Alternate translation: “will join those in the place of the dead” (See:
Metaphor and Metonymy)

Yahweh, the fountain of living waters

Jeremiah speaks of Yahweh being the source of life as if he were a fountain of living waters. Alternate translation:
“Yahweh, who is like a fountain of living waters” (See: Metaphor)

the fountain of living waters

Jeremiah speaks of fresh, running water as if it were living water. Alternate translation: “the fountain of fresh,
running water” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh is

* Yahweh

* the hope of

* Israel

* who abandon you

* they have forsaken
+ will be put to shame
* living
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Jeremiah 17:14

I will be healed ... I will be rescued
ULT

14 Heal me, Yahweh, and I will be
healed! Rescue me, and I will be
rescued. For you are my song of praise.

This can be stated in active form. Alternate translation: “you really
will have healed me ... you really will have rescued me” (See: Active
or Passive)

For you are my song of praise

This could mean: (1) “For you are the one whom I praise” or (2) “For you are the reason I sing praise.”

Translation Words - ULT

* Yahweh

* Rescue me

* and I will be rescued
* my song of praise
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Jeremiah 17:15

See
ULT

15 See, they are saying to me, ‘Where is
the word of Yahweh? Let it come!’

“Look” or “Listen” or “Pay attention to what I am about to tell you.”
they are saying to me

Here the word “me” refers to Jeremiah and the word “they” to his enemies.
Where is the word of Yahweh?

The people use this question to ridicule Jeremiah because the things that he said had not yet happened. It can also
be translated as a statement. Alternate translation: “Where are the things that Yahweh told you would happen?” or
“The things that Yahweh told you would happen have not happened.” (See: Rhetorical Question and Assumed
Knowledge and Implicit Information)

Let it come

“Let what Yahweh has said happen”

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 17:16

I did not run from being a shepherd following
you

Jeremiah speaks of leading and caring for the people as if he were a
shepherd caring for sheep. He speaks of his abandoning that work
as if he were running away from it. (See: Metaphor)

I did not long for
“I did not desire”

the proclamations that came from my lips

Jeremiah 17:16

ULT

16 As for me, I did not run from being a
shepherd following you. I did not long
for the day of disaster. You know the
proclamations that came from my lips.
They were made in your presence.

Here the word “lips” represents Jeremiah who spoke. The word “proclamations” can be translated with a verbal
phrase. Alternate translation: “the proclamations that I spoke” or “the things that I proclaimed” (See: Synecdoche

and Abstract Nouns)

They were made

This can be stated in active form. Alternate translation: “I made them” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* know
* in your presence
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Jeremiah 17:17

You are my refuge

Jeremiah speaks of Yahweh as a place where enemies cannot attack
him. (See: Metaphor)

on the day of calamity

“in times of calamity”

Translation Words - ULT

* disaster

461 /1931

Jeremiah 17:17

ULT

17 Do not be a terror to me. You are my
refuge on the day of disaster.
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Jeremiah 17:18

May my pursuers be ashamed, but do not let

me be ashamed ULT
18 May my pursuers be ashamed, but do
This can be stated in active form. Alternate translation: “Bring shame  not let me be ashamed. May they be

on my pursuers, but do not bring shame on me” (See: Active or dismayed, but do not let me be
Passive) dismayed. Send the day of disaster

against them and shatter them with a
May they be dismayed, but do not let me be ~ double share of destruction.”
dismayed

This phrase means basically the same thing as the previous one and adds emphasis to Jeremiah'’s prayer. This can
be stated in active form. Alternate translation: “Make them very afraid, but do not make me afraid” (See:
Parallelism and Active or Passive)

shatter them with a double share of destruction

Jeremiah speaks of Yahweh destroying his enemies as if they were objects that Yahweh would shatter. The idiom “a
double share” means to give twice as much. Alternate translation: “shatter them with complete destruction” or
“destroy them twice as much” (See: Metaphor and Idiom)

Translation Words - ULT

* my pursuers
* May...be ashamed

* do...let me be ashamed
* May they be dismayed

* do...let me be dismayed
« disaster
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Jeremiah 17:19

then in all the other gates of Jerusalem

The verb may be supplied from the previous phrase. Alternate
translation: “then go and stand in all the other gates of Jerusalem’
(See: Ellipsis)

’

Translation Words - ULT

* Yahweh

* Go

+ in the gate of

* the other gates of
* the people

* the people

+ the kings of

* Judah

* they exit

* Jerusalem
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Jeremiah 17:19

ULT

19 Yahweh said this to me: “Go and
stand in the gate of the people where
the kings of Judah enter and where they
exit, then in all the other gates of
Jerusalem.
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Jeremiah 17:20

(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* Yahweh

* kings of

* Judah

* Judah

* Jerusalem

* in through...gates
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Jeremiah 17:20

ULT

20 53y to them, ‘Hear the word of
Yahweh, kings of Judah and all you
people of Judah, and every resident of
Jerusalem who comes in through these

gates.
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Jeremiah 17:21

for the sake of your lives

ULT
“to protect your lives” 21 yahweh says this: “Be careful for the
sake of your lives and do not carry a
Translation Words - ULT burden on the Sabbath day to bring it to
the gates of Jerusalem.
* Yahweh
* Be careful
« for the sake of your lives
* a burden
* Sabbath
* to the gates of
* Jerusalem
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Jeremiah 17:22

(There are no notes for this verse.)

ULT

22 o not bring a load out from your
house on the Sabbath day. Do not do
any work, but set apart the Sabbath

Translation Words - ULT

* Do...bring...out

aload day, just as I commanded your
« from your house
ancestors to do.
* Sabbath

+ Sabbath (2)

* but set apart

* I commanded...to do
* your ancestors
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Jeremiah 17:23

They did not listen or pay attention
ULT

23 They did not listen or pay attention,
but stiffened their neck so they would
not hear me nor accept discipline.

These two phrases mean basically the same thing and emphasize
that the people refused to listen. Alternate translation: “They refused
to listen” or “They refused to obey” (See: Doublet)

stiffened their neck

Jeremiah speaks of the people being stubborn as if they had made their necks stiff and unmovable. Alternate
translation: “became stubborn” (See: Metaphor)
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Jeremiah 17:24

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* aload

* to the gates of
* Sabbath

* Sabbath
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Jeremiah 17:24

ULT

24 1t will happen that if you truly listen
to me—this is Yahweh'’s declaration—
and do not bring a load to the gates of
this city on the Sabbath day but instead
set apart the Sabbath day to Yahweh
and not do any work on it,



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 17:25

those who sit on David’s throne

Here the throne that the king of Judah sits on is represented as

“David’s throne.” See how you translated this in Jeremiah 13:13.

Alternate translation: “those who sit on Judah’s throne” or “the
kings of the nation of Judah” (See: Metonymy)

this city will be inhabited forever

Jeremiah 17:25

ULT

25 then kings, princes, and those who sit
on David’s throne will come to the gates
of this city in chariots and with horses,
they and their leaders, men of Judah
and inhabitants of Jerusalem, and this
city will be inhabited forever.

This can be stated in active form. Alternate translation: “people will inhabit this city forever” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* kings

* princes

* and their leaders
* David

* s throne

* to the gates of

* Judah

* Jerusalem

469 [ 1931



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 17:26

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* Judah

* Jerusalem

* Benjamin

* the Negev

* burnt offerings
+ grain offerings
* thank offerings
* to the house of
* Yahweh
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Jeremiah 17:26

ULT

26 They will come from the cities of
Judah and from all around Jerusalem,
from the land of Benjamin and the
lowlands, from the mountains, and
from the Negeyv, bringing burnt
offerings and sacrifices, grain offerings
and frankincense, thank offerings to the
house of Yahweh.



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 17:27

I will light a fire in its gates

“I will set the gates of Jerusalem on fire”

it cannot be put out

This can be stated in active form. Alternate translation: “people
cannot put it out” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* to set apart

* Sabbath

* Sabbath

* heavy loads

* the gates of

*in its gates

* Jerusalem

* Jerusalem (2)

* a fire

+ and it will consume
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Jeremiah 17:27

ULT

27 Byt if you do not listen to me—to set
apart the Sabbath day and to not carry
heavy loads and to not enter the gates
of Jerusalem on the Sabbath day—then
I will light a fire in its gates, and it will
consume the fortresses of Jerusalem,
and it cannot be put out.”
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Jeremiah 18

Jeremiah 18 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 18:13-17, 19-23.

Special concepts in this chapter

Attacking Jeremiah

Things were so bad in Judah, they even attacked Jeremiah. To attack Yahweh'’s prophet was to attack Yahweh
himself. (See: prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess)

Important figures of speech in this chapter
Simile

Like a potter can change what he is making from one type of pot to another, God can change his plans and not
punish people if they repent. The image of God as a potter and mankind as clay is an important one in Scripture.
(See: repent, repentance and Simile)
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Jeremiah 18:1

The word that came to Jeremiah from
Yahweh, saying, ULT

1 The word that came to Jeremiah from
This idiom is used to introduce a special message from God. See how ' Yahweh, saying,
you translated a similar phrase in Jeremiah 7:1. Alternate translation:
“This is the message that Yahweh gave to Jeremiah. He said, ‘Arise” or “This is the message that Yahweh spoke to
Jeremiah: ‘Arise” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* Jeremiah
* Yahweh
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Jeremiah 18:2

the potter’s house
ULT

2 «Arise and go out to the potter’s
house, for I will have you hear my word
there.”

“the workshop of the potter.” A potter is someone who makes pots
from clay.

Translation Words - ULT

* the...s house
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Jeremiah 18:3

behold!
ULT

3 S0 I went out to the potter’s house,
and behold! The potter was working on
the potter’s wheel.

The word “behold” alerts us to a new person in the story. Your
language may have a way of doing this.

on the potter’s wheel

The potter’s wheel is a small table that spins. A potter uses it to make pots.

Translation Words - ULT

* the...s house

475 [ 1931



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 18:4

Jeremiah 18:4

the pot he was making from the clay was

spoiled in the potter’s hand ULT

4 But the pot he was making from the
The word “spoiled” means that something about the pot made the clay was spoiled in the potter’s hand, so
potter unhappy. This can be stated in active form. Alternate he returned the clay and formed it into
translation: “the pot that the potter was making with his hands was another pot, and he made it into an
not good” (See: Active or Passive) object that was pleasing in his eyes.

was making
“was forming” or “was shaping”

he returned the clay and formed it into another pot

He stopped making the pot, crushed the clay back into a lump, and then used that lump of clay to make another
pot.

that was pleasing in his eyes

Here the word “eyes” represents sight and sight represents one’s opinion. Alternate translation: “that he thought
was good” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

*in the...s hand
* so he returned the clay
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Jeremiah 18:5

the word of Yahweh came to me, saying,

ULT
This idiom is used to introduce a special message from God. See how ' s Then the word of Yahweh came to me
you translated it in Jeremiah 1:4. Alternate translation: “Yahweh gave saying '

me a message. He said,” or “Yahweh spoke this message to me:”
(See: Idiom)

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 18:6

Should I not be able to act like this potter

with you, house of Israel? ULT

6 “Should I not be able to act like this
With this question, Yahweh emphasizes his authority to do as he potter with you, house of Israel?—this is
pleases with Israel. Alternate translation: “I am allowed to act toward = Yahweh's declaration. Behold! Like clay
you, house of Israel, like the potter acts toward the clay.” (See: in a potter’'s hand—that is how you are
Rhetorical Question) in my hand, house of Israel.

house of Israel

The word “house” is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the kingdom of Israel.
See how you translated this in Jeremiah 3:18. Alternate translation: “Israel” or “kingdom of Israel” or “people of
Israel” (See: Metonymy)

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

Behold

“Pay attention, because what I am about to say is both true and important”

Like clay in a potter’s hand—that is how you are in my hand

Yahweh compares his being able to remake Israel as he see fit to the way that the potter is able to remake a lump
of clay as he sees fit. (See: Simile)

Translation Words - ULT

* house of

» house of (2)
* Israel

* Israel

* Yahweh
*in...s hand
*in my hand
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Jeremiah 18:7

tear it down, or destroy it

These two expressions basically mean the same thing. In the first

expression, Yahweh speaks of destroying a kingdom as if the

kingdom were a plant or a building that he tears down. (See: Doublet

and Metaphor)

Translation Words - ULT

* a nation
+ a kingdom
* or destroy it
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Jeremiah 18:7

ULT

7 At one moment, I may proclaim
something about a nation or a
kingdom, that I will drive it out, tear it
down, or destroy it.



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 18:8

relent from
“withhold” or “not bring”
Translation Words - ULT

* But if...turns
* the nation
* the disaster
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Jeremiah 18:8

ULT

8 But if the nation about which I have
made that proclamation turns from its
evil, then I will relent from the disaster
that I was planning to bring upon it.
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Jeremiah 18:9

build it up or plant it
ULT

9 At another moment, I may proclaim
something about a nation or a
kingdom, that I will build it up or plant
it.

These two phrases mean basically the same thing. Yahweh speaks of
strengthening kingdoms as if they were buildings that he would
build, and as if they were plants that he would plant. (See: Doublet
and Metaphor)

Translation Words - ULT

* a nation
+ a kingdom
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Jeremiah 18:10

if it does evil in my eyes

ULT
Here the word “it” refers to a nation or kingdom, which is a 10 Byt if it does evil in my eyes by not
metonym for the people in that nation or kingdom. The word “eyes” listening to my voice, then I will stop the
represents seelng, ar‘lc‘i‘.seelng represents thoughts orJgdgment. good that I had said Twould do for
Alternate translation: “if the people of that nation do things that I them

consider to be evil” (See: Metonymy and Metaphor)

not listening to my voice

Here the word “voice” represents the words that Yahweh speaks. Here, “not listening” is an idiom that means that
they do not obey. Alternate translation: “not obeying what I say” (See: Metonymy and Idiom)

Translation Words - ULT

* evil
* to my voice
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Jeremiah 18:11

See
ULT

1150 now, speak to the men of Judah
and the inhabitants of Jerusalem and
say, 'Yahweh says this: See, I am about
to form disaster against you. I am about
I am about to form disaster against you.Iam o devise a plan against you. Repent,

This tells the reader to pay special attention to what follows.
Alternate translation: “Look” or “Listen” or “Pay attention to what I
am about to tell you”

about to devise a p|an against you each person from his wicked way, so
your ways and your practices will bring
good to you.’

Yahweh speaks of planning disaster as if disaster were an object that
he forms, like the potter would form clay. The second sentence
repeats the same idea as the first using different words. Alternate translation: “I am about to devise a plan to bring
disaster against you” (See: Metaphor and Parallelism)

devise a plan

“make a plan”

his wicked way

Yahweh speaks of a person’s lifestyle as if it were a “way” or path along which the person walks. Alternate
translation: “his wicked way of living” (See: Metaphor)

so your ways and your practices will bring good to you

The words “ways” and “practices” both refer to a person’s actions and general lifestyle. Alternate translation: “so
your actions will result in good happening to you” (See: Doublet)

Translation Words - ULT

* Judah

* Jerusalem
* Yahweh
o1

* disaster

* wicked

* Repent
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Jeremiah 18:12

But they will say
ULT

12 Byt they will say, ‘This is no use. We
L. will act according to our own plans.
This is no use Each one of us will do what his evil,
stubborn heart desires.’

The word “they” refers to the inhabitants of Judah and Jerusalem.

Here, this idiom could mean: (1) the people do not care about what

Jeremiah will say to them. Alternate translation: “We do not care what you say” or (2) The people do not think that
anything good will come of what Jeremiah tells them to do. Alternate translation: “What you are saying will not
work” (See: Idiom)

what his evil, stubborn heart desires

Here the word “heart” represents the person’s mind or will. Alternate translation: “what his evil, stubborn mind
desires” or “whatever evil things that we stubbornly want to do” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* We will act
* what his...heart desires
* evil
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Jeremiah 18:13

Ask the nations, who has ever heard of such a

thing as this? ULT

13 Therefore Yahweh says this, ‘Ask the
Here the word “nations” represents the people in the nations. nations, who has ever heard of such a
Yahweh asks this question to scold the people of Judah. Alternate thing as this? The virgin Israel has

translation: “Ask the nations if any of them have ever heard of sucha committed a horrible act.
thing as this.” or “Nowhere on earth has anyone ever heard of such
a thing like this.” (See: Rhetorical Question)

The virgin Israel has committed a horrible act

It was common to refer to nations as if they were women. Yahweh speaks of Israel being pure and faithful towards
him as if she were a virgin and of Israel being unfaithful to him as if she had “committed a horrible act.” Alternate
translation: “Israel, who is like a virgin, has done something horrible” (See: Personification and Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* the nations
* The virgin
¢ Israel
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Jeremiah 18:14

Does the snow in Lebanon ever leave the
rocky hills on its sides?

Yahweh asks this rhetorical question to emphasize that the snow on
the mountains never melts. Alternate translation: “The snow in
Lebanon never leaves the rocky hills on its sides.” (See: Rhetorical
Question)

the rocky hills on its sides

“the sides of the rocky hills”

Jeremiah 18:14

ULT

14 Does the snow in Lebanon ever leave
the rocky hills on its sides? Are the
mountain streams coming from far
away ever destroyed, those cold
streams?

Are the mountain streams coming from far away ever destroyed, those cold

streams?

Yahweh asks this rhetorical question to emphasize that the mountain streams never cease to flow. He speaks of
the streams drying up as if they were destroyed. Alternate translation: “Those cold mountain streams that come
from far away never cease to flow.” (See: Rhetorical Question and Metaphor)

Translation Words - ULT

* Lebanon
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Jeremiah 18:15

been made to stumble in their paths

Yahweh speaks of a person'’s lifestyle as if it were a path along which
he walks, and of living unfaithfully to him as if the person stumbled
along the path. This can be stated in active form. Alternate
translation: “this caused them to stumble in their paths” or “it is like
they stumbled while walking on a path” (See: Metaphor and Active
or Passive)

Jeremiah 18:15

ULT

15 Yet my people have forgotten me.
They have made offerings to useless
idols and been made to stumble in their
paths; they have left the ancient paths
to walk lesser paths.

they have left the ancient paths to walk lesser paths

Yahweh speaks of a person’s lifestyle as if it were a path along which he walks. Here, “the ancient paths”
represents the way that Yahweh had told their ancestors to live and “lesser paths” represents living unfaithfully to

Yahweh. (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* my people
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Jeremiah 18:16

will become a horror
ULT

16 Their land will become a horror, an
object of everlasting hissing. Everyone
who passes by her will shudder and
shake his head.

The word “horror” may be translated with a verbal phrase. Alternate
translation: “will become something that horrifies people” (See:
Abstract Nouns)

an object of everlasting hissing

The word “hissing” refers to a sound that shows strong disapproval and can be translated with a verbal phrase.
Alternate translation: “an object at which people will always hiss”

passes by her
Here the word “her” refers to “Their land.”

Translation Words - ULT

* Their land
* will shudder
* his head
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Jeremiah 18:17

I will scatter them before their enemies like
an eastern wind

Yahweh speaks of causing the people to flee before their enemies as
if he were an eastern wind that scatters dust and debris. Alternate
translation: “I will be like an eastern wind and scatter them before
their enemies” or “I will scatter them before their enemies like an
eastern wind scatters dust and debris” (See: Metaphor)

will scatter them

Here the word “them” refers to “my people.”

I will show them my back, and not my face

Jeremiah 18:17

ULT

17 1 will scatter them before their
enemies like an eastern wind. I will
show them my back, and not my face,
on the day of their disaster.””

“I will turn my back toward them, and not my face.” Turning one’s back towards someone is a symbolic action that
represents rejection and turning one’s face towards someone is a symbolic action that represents favor. Alternate
translation: “I will reject them and not act favorably towards them" (See: Symbolic Action)

Translation Words - ULT

* their enemies
* my face
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Jeremiah 18:18

let us make plots against Jeremiah
ULT

18 50 the people said, “Come, let us
make plots against Jeremiah, since the
the law will never perish from the priests, or law will never perish from the priests, or
advice from the wise men, or words from the ~ advice from the wise men, or words
from the prophets. Come, let us attack
prophets him with our words and no longer pay
attention to anything he proclaims.”

“let us make plans to harm Jeremiah”

The words “will never perish” can be supplied to each of these

phrases. This can also be expressed in positive terms. Alternate

translation: “the law will never perish from the priests, and advice will never perish from the wise men, and words
will never perish from the prophets” or “the priests will always have the law, the wise men will always give advice,
and the prophets will always speak” (See: Ellipsis)

words from the prophets

Here “words” represents messages that the prophets speak from Yahweh. Alternate translation: “words of Yahweh
from the prophets” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

attack him with our words

The people speak of speaking harmful words against Jeremiah as if their words were weapons with which they
attack him. Alternate translation: “say things that will harm him” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Come

* Come

* Jeremiah

* the law

* will...perish
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Jeremiah 18:19

Pay attention to me
ULT

19 pay attention to me, Yahweh, and
listen to the voice of my enemies.

Here Jeremiah begins speaking to Yahweh.

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 18:20

Will disaster from them really be my reward
for being good to them?

Jeremiah asks this question to emphasize that good actions should
not be repaid with bad things. Alternate translation: “Disaster from
them should not be my reward for being good to them.” (See:
Rhetorical Question)

they have dug a pit for me

Jeremiah 18:20

ULT

20 will disaster from them really be my
reward for being good to them? For
they have dug a pit for me. Remember
how I stood before you to speak for
their welfare, to cause your fury to turn
away from them.

Jeremiah speaks of his enemies planning to kill him as if they had dug a pit in which to trap him. (See: Metaphor)

to cause your fury to turn away from them

Here the word “fury” represents the punishment that Yahweh intended to inflict upon them. Jeremiah speaks of
Yahweh not punishing them as if he were turning his fury away from them. Alternate translation: “so that you

would not punish them in your anger” (See: Metonymy and Metaphor)

Translation Words - ULT

« disaster from them

* being good to them

* welfare

* how I stood

* to cause...to turn away
« your fury
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Jeremiah 18:21

give their children over to famine
ULT

21 Therefore give their children over to
famine, and give them to the hands of
those who use the sword. So let their
women become bereaved and widows,
and their men be killed, and their young
give them to the hands of those who use the  men«illed by the sword in battle.

sword

The idiom “give over” means to place a person in the power of
another person. Jeremiah speaks of “famine” as if it were a person
who could have power over others. Alternate translation: “cause
their children to die from famine” (See: Idiom and Personification)

Here the word “hands” represents power. Alternate translation: “cause those who use the sword to have power
over them” or “cause them to die in battle” (See: Metonymy)

let their women become bereaved and widows

“let the children and husbands of their women die.” The word “bereaved” refers to a woman whose children have
all died.

their men be killed

The verb may be supplied from the previous phrase. This can be stated in active form. Alternate translation: “let
people kill their men” (See: Ellipsis and Active or Passive)

their young men killed by the sword in battle

The verb may be supplied from the previous phrase. This can be stated in active form. Alternate translation: “let
people kill their young men with swords in battle” (See: Ellipsis and Active or Passive)

Translation Words - ULT

* their children

* the hands of those who use
* the sword

* by the sword

* killed
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Jeremiah 18:22

Let a distressed shout be heard

The phrase “a distressed shout” can be translated with a verbal
phrase. This can be stated in active form. Alternate translation: “Let
people hear a distressed shout” or “Let people hear others shout in
distress” (See: Active or Passive)

For they have dug a pit to capture me and
have hidden traps for my feet

Jeremiah 18:22

ULT

22 | et a distressed shout be heard from
their houses, as you suddenly bring
raiders against them. For they have dug
a pit to capture me and have hidden
traps for my feet.

These two phrases share similar meanings. Jeremiah speaks of his enemies planning to kill him as if they had dug a
pit for him to fall into and set traps in which to capture him. (See: Parallelism and Metaphor)

they have dug a pit
See how you translated this in Jeremiah 18:20.

have hidden traps for my feet

Here the word “feet” represents Jeremiah. Alternate translation: “have hidden traps for me” or “have hidden traps

for me to step on” (See: Synecdoche)

Translation Words - ULT

» from their houses
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Jeremiah 18:23

Do not wipe their sins away from you
ULT

gyt you, Yahweh, you know all of
their plans against me to kill me. Do not
forgive their iniquities and sins. Do not
wipe their sins away from you. Instead,
let them be overthrown before you. Act
let them be overthrown before you against them in the time of your wrath.

Jeremiah speaks of Yahweh forgiving his enemies’ sins as if someone
had written their sins down and Yahweh would erase them. This
phrase means the same thing as the previous phrase. Alternate
translation: “Do not pardon their sins” (See: Parallelism)

This can be stated in active form. Alternate translation: “let people overthrow them in your presence” (See: Active
or Passive)

in the time of your wrath

The word “wrath” can be translated with a verb. Alternate translation: “when you are still angry with them” (See:
Abstract Nouns)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* you know

* their iniquities

+ and sins

* Do...wipe their sins away

495 /1931



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 18:23 :: Jeremiah 19

Jeremiah 19

Jeremiah 19 General Notes

Special concepts in this chapter

People horrified

The destruction of Jerusalem will be so complete that it will leave dead bodies everywhere and horrify people who
see it.
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Jeremiah 19:1

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* Go

* the people
* the priests
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Jeremiah 19:1

ULT

1 Yahweh said this, “Go and purchase a
potter’s clay flask while you are with the
elders of the people and the priests.
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Jeremiah 19:2

Valley of Ben Hinnom

This is the name of a valley south of the city of Jerusalem, where
people sacrificed to false gods. See how you translated this in
Jeremiah 7:31.

Translation Words - ULT

* Then go out

* Ben

* the...Gate

+ and...proclaim
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Jeremiah 19:2

ULT

2Then go out to the Valley of Ben
Hinnom at the entry of the Broken
Pottery Gate, and there proclaim the
words that I will tell you.
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Jeremiah 19:3

Yahweh of hosts ... says this
ULT

3 Say, ‘Hear the word of Yahweh, kings
of Judah and inhabitants of Jerusalem!
Yahweh of hosts, God of Israel, says

Jeremiah often uses these words to introduce an important message
from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.

See this, “See, I am about to bring disaster
on this place, and the ears of everyone
“Look” or “Listen” or “Pay attention to what I am about to tell you" who hears of it will tingle.

the ears of everyone who hears of it will tingle

Here “ears ... will tingle” is an idiom that means everyone will be shocked by what they hear. Alternate translation:
“it will shock everyone who hears of it” (See: Idiom)

will tingle
This could mean: (1) “will ring” or (2) “will quiver.”

Translation Words - ULT

* Yahweh

* Yahweh

* kings of

* Judah

* Jerusalem
* God of

* Israel

« disaster
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Jeremiah 19:4

they have abandoned me
ULT

41 will do this because they have
abandoned me and profaned this place.

Here the word “they” refers to the people of Judah.

filled this place with innocent blood In this place they offer sacrifices to

other gods that they did not know.
Here “innocent blood” represents the murder of innocent people. They, their ancestors, and the kings of
Yahweh speaks of murdering many people as filling a place with Judah have also filled this place with
blood. Alternate translation: “murdered many innocent people in innocent blood.

this place” (See: Metonymy and Metaphor)

Translation Words - ULT

* they have abandoned me
* to...gods

* they did...know

* their ancestors

* Judah

* innocent

* blood
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Jeremiah 19:5

nor did it enter my mind

Here the word “mind” refers to Yahweh's thoughts. See how you
translated this in Jeremiah 7:31. Alternate translation: “nor did I ever
think about it” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* their sons

*in the fire

+ as burnt offerings
+ I did...command

* my mind
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Jeremiah 19:5

ULT

3 They built the high places of Baal to
burn their sons in the fire as burnt
offerings to him—something that I did
not command or mention, nor did it
enter my mind.
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Jeremiah 19:6

see
ULT

6 Therefore, see, the days are coming—
this is Yahweh's declaration—when this

“look” or “listen” or “pay attention to what I am about to tell you”

this place will no Ionger be called place will no longer be called Topheth,
the Valley of Ben Hinnom, for it will be
This can be stated in active form. Alternate translation: “people will the Valley of Slaughter.

no longer call this place” (See: Active or Passive)
Topheth ... the Valley of Ben Hinnom ... the Valley of Slaughter
See how you translated the names of these places in Jeremiah 7:31.

Translation Words - ULT

* Yahweh
* will...be called
* Ben
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Jeremiah 19:7

I will make them to fall by the sword before

their enemies ULT

7 In this place I will make the plans of
The idiom “to fall by the sword” means to die in battle. This can be Judah and Jerusalem useless. I will make
stated in active form. Alternate translation: “I will enable their them to fall by the sword before their

enemies to kill them with swords” (See: Idiom and Active or Passive) enemies and by the hand of the ones
seeking their lives. Then I will give their

I will make them corpses as food to the birds of the
heavens and the beasts of the earth.

The word “them” refers to the people of Judah and Jerusalem.

by the hand of the ones seeking their lives

The verb may be supplied from the previous phrase. The idiom “fall ... by the hand of” means to be killed by
someone, with the word “hand” representing the whole person. Alternate translation: “I will enable those who
want to kill them to kill them” (See: Ellipsis and Synecdoche and Idiom)

Translation Words - ULT

* Judah

* and Jerusalem

* I will make them to fall
* by the sword

* their enemies

+ and by the hand of

* the ones seeking

* their lives

* the heavens

* the earth
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Jeremiah 19:8

the object of hissing

The word “hissing” refers to a sound that shows strong disapproval
and can be translated with a verbal phrase. Alternate translation: “an

object at which people hiss” (See: Abstract Nouns)

Translation Words - ULT

* Then I will make
* will shudder
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Jeremiah 19:8

ULT

8 Then I will make this city a ruin and
the object of hissing, for everyone
passing by it will shudder and hiss
regarding all of its plagues.
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Jeremiah 19:9

I will make them eat
ULT

9 1 will make them eat the flesh of their
sons and daughters; each man will

“I will make the people who live in Jerusalem eat”

in the siege consume the flesh of his neighbor in
the siege and in the anguish brought on
“because of the siege” them by their enemies and the ones

mr

seeking their lives.
and in the anguish brought on them by their
enemies and the ones seeking their lives

This can be stated in active form. Alternate translation: “because their enemies and those who are seeking their
lives have brought anguish upon them” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* I will make them eat
* will consume

* the flesh of

* the flesh of (2)

* the flesh of

* their sons

* their enemies

+ and the ones seeking
* their lives
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Jeremiah 19:10

in the sight of the men who went with you
ULT

10 Then you will break the clay flask in
the sight of the men who went with you.

The abstract noun “sight” can be expressed with the verb
“watching.” Alternate translation: “while the men who went with you
are watching” (See: Abstract Nouns)
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Jeremiah 19:11

Yahweh of hosts says this
ULT

1 you will say to them, ‘Yahweh of

hosts says this: I will do this same thing

to this people and this city just as

it could not be repaired again Jeremiah shattered the clay flask so that
it could not be repaired again. People

This can be stated in active form. Alternate translation: “no one can will bury the dead in Topheth until there

repair it again” (See: Active or Passive) is no place left for any more dead.

Jeremiah often uses these words to introduce an important message
from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.

Translation Words - ULT
* Yahweh of

* people
* People will bury the dead
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Jeremiah 19:12

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 19:12

ULT

12 This is what I will do to this place and
its inhabitants when I make this city like
Topheth—this is Yahweh’s declaration—



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 19:13

of the kings of Judah

The words “the houses” may be supplied here. Alternate translation:

“the houses of the kings of Judah” (See: Ellipsis)

the unclean people

People who are not acceptable for God’s purposes are spoken of as
if they were physically unclean. (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* the houses of
» and of

* the houses

* Jerusalem

* the kings of

* Judah

* the heavens

* to...gods
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Jeremiah 19:13

ULT

13 50 the houses of Jerusalem and of the
kings of Judah will become like Topheth
—all the houses on whose rooftops the
unclean people worship all the stars of
the heavens and pour out drink
offerings to other gods."”



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 19:14

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* Jeremiah

* Yahweh

* Yahweh

+ in the courtyard of
* s house

* the people
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Jeremiah 19:14

ULT

14 Then Jeremiah went from Topheth,
where Yahweh had sent him to
prophesy. He stood in the courtyard of
Yahweh's house and he said to all the
people,
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Jeremiah 19:15

Yahweh of hosts ... says this

Jeremiah often uses these words to introduce an important message
from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.

See

“Look” or “Listen” or “Pay attention to what I am about to tell you”

stiffened their neck and refused to listen

Jeremiah 19:15

ULT

15 “yahweh of hosts, God of Israel, says
this, ‘See, I am about to bring to this city
and to all of its towns all the disaster
that I have proclaimed against it, since
they stiffened their neck and refused to
listen to my words."”

These two phrases both speak of the people being stubborn. In the first phrase, Yahweh speaks of the people
being stubborn as if they had made their necks stiff. Alternate translation: “stubbornly refused to listen” (See:

Parallelism)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* God of

* Israel

* the disaster
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Jeremiah 20

Jeremiah 20 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 20:7-18.

Special concepts in this chapter

Pashhur

This chapter prophesied punishment against a specific leader named Pashhur. He was in charge of protecting the
temple and had Jeremiah beaten and arrested. (See: prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess and temple,
house, house of God)

Jeremiah’s reaction

Jeremiah’s reaction contrasts with the reaction of the Jews in general. Although Jeremiah was not happy with
Yahweh'’s actions, he still trusted in Yahweh. On the other hand, the Jews were not happy with the prophecies
Yahweh gave to Jeremiah, so they beat the prophet. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information and trust,
trusted, trustworthy, trustworthiness)
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Jeremiah 20:1

General Information:

Jeremiah often wrote prophecy in the form of poetry. Hebrew poetry
uses different kinds of parallelism. (See: Poetry and Parallelism)

Pashhur ... Immer

These are names of men. (See: How to Translate Names)

Translation Words - ULT

* son of

* the priest

* a...officer

* Jeremiah

* before...s house
* Yahweh

513 /1931

Jeremiah 20:1

ULT

1 Pashhur son of Immer the priest—he
was a leading officer—heard Jeremiah
prophesying these words before
Yahweh'’s house.



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 20:2

Jeremiah 20:2

Pashhur beat Jeremiah

ULT
This could mean: (1) that Pashhur himself beat Jeremiah or (2) that 250 pashhur beat Jeremiah the prophet
Pashhur ordered other men to beat Jeremiah. (See: Metonymy) and then placed him in the stocks that
were at the Upper Gate of Benjamin in
stocks Yahweh's house.

Stocks are a wooden frame with holes in it that people use to lock up a prisoner’s hands, feet, and head.

Upper Gate of Benjamin

This gate is different from the gate in the city wall that shared the same name.

Translation Words - ULT

* Jeremiah

* the prophet
« at the...Gate
+ of Benjamin
* Yahweh
*in...s house
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Jeremiah 20:3

It happened
ULT

3 It happened on the next day that
Pashhur brought Jeremiah out of the
stocks. Then Jeremiah said to him,
you are Magor Missabib “Yahweh has not called your name

Pashhur, but you are Magor Missabib.

This phrase is used here to mark where the action starts. If your
language has a way for doing this, you could consider using it here.

This name means “terror on every side” or “surrounded by terror.”
(See: How to Translate Names)

Translation Words - ULT

* that...brought
* Jeremiah

* Jeremiah

* Yahweh

* has...called

* your name
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Jeremiah 20:4

Look,
ULT

4 For Yahweh says this, ‘Look, I will
make you an object of horror, you and
all of your loved ones, for they will fall
they will fall by the sword of their enemies by the sword of their enemies and your
eyes will see it. I will give all of Judah
The idiom “fall by the sword” means that they will die in battle. This into the hand of the king of Babylon. He
can be stated in active form. Alternate translation: “their enemies will make them captives in Babylon or
will kill them with swords"” or “their enemies will kill them in battle” attack them with the sword.
(See: Idiom and Active or Passive)

This word adds emphasis to what is said next. Alternate translation:
“Pay attention to what I am about to tell you.”

your eyes will see it

Here the word “eyes” represents Pashhur. Alternate translation: “you will see it” (See: Synecdoche)

I will give all of Judah into the hand of the king of Babylon

Here the word “hand” refers to power. Alternate translation: “I will enable the king of Babylon to conquer all of
Judah” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* Yahweh

+ your loved ones
« for they will fall
* by the sword of
+ with the sword
* their enemies

* Judah

+ into the hand of
* the king of

* Babylon

+ in Babylon
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Jeremiah 20:5

I will give him
ULT

3 I will give him all the wealth of this city

. . . and all of its riches, all of its precious
all the wealth ... all of its riches, all of its items and all the treasures of the kings

precious items and all the treasures of Judah. T will place these things in the

hand of your enemies, and they will
seize them. They will take them and
bring them to Babylon.

Here the word “him” refers to the king of Babylon.

Yahweh repeats the same basic idea four times for emphasis.
Babylon will take away all the wealth of Israel, including the king's
possessions. (See: Parallelism)

I will place these things in the hand of your enemies

Placing things in people’s hands represents giving thing to the people or allowing the people to take the things.
Alternate translation: “I will give these things to your enemies” or “I will allow your enemies to take possession of
these things” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* its precious items
* the treasures of

* the kings of

* Judah

+in the hand of

* your enemies

* to Babylon
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Jeremiah 20:6

You and all of your loved ones to whom you

prophesied deceitful things will be buried ULT

there 6 But you, Pashhur, and all the

inhabitants of your house will go into
captivity. You will go to Babylon and die
there. You and all of your loved ones to
whom you prophesied deceitful things
will be buried there.””

This can be stated in active form. Alternate translation: “There,
people will bury you and all of your loved ones to whom you
prophesied deceitful things” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* your house

+ will go

* into captivity

+ your loved ones
+ will be buried
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Jeremiah 20:7

General Information:
ULT

7 “yahweh, you deceived me, and I was

deceived. You are stronger than I, and

Yahweh, you deceived me, and I was deceived you overpowered me. I have become a
laughingstock all day long; everyone

Some modern versions interpret these Hebrew expressions as mocks me.

“Yahweh, you persuaded me, and I was indeed persuaded.”

Jeremiah speaks to Yahweh.

I was deceived

This can be stated in active form. Alternate translation: “you deceived me” (See: Active or Passive)

I have become a laughingstock all day long; everyone mocks me

These two phrases mean basically the same thing and emphasize the way others mock him. (See: Parallelism)

laughingstock

This is a person whom others laugh at and make fun of.

Translation Words - ULT

* Yahweh
* You are stronger than I
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Jeremiah 20:8

called out and proclaimed
ULT

8 For whenever I have spoken, I have
called out and proclaimed, ‘Violence
and destruction.’ Then Yahweh's word
has become for me reproach and
Yahweh's word has become for me reproach mocking every day.

and mocking every day

These two phrases mean basically the same thing and emphasize
that he proclaimed Yahweh's message boldly. Alternate translation:
“openly proclaimed” or “proclaimed loudly” (See: Doublet)

Here “word” refers to the message of Yahweh. The words “reproach” and “mocking” can be translated with verbal
phrases. Alternate translation: “people reproach and mock me every day because I proclaim Yahweh’s message”
(See: Metonymy and Abstract Nouns)

for me reproach and mocking
The words “reproach” and “mocking” mean basically the same thing and emphasize that people have ridiculed

Jeremiah for proclaiming Yahweh's message. Alternate translation: “a reason for people to ridicule me” (See:
Doublet)

Translation Words - ULT

+ and proclaimed
* Yahweh
* reproach
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Jeremiah 20:9

I will not speak any longer in his name
ULT

9 If I say, ‘I will not think about Yahweh
anymore. I will not speak any longer in
his name.” Then it is like a consuming

fire in my heart, held within my bones.
So I struggle to contain it but I cannot.

This could mean: (1) “I will never mention Yahweh or say anything
about him” or (2) the word “name” represents authority. Alternate
translation: “Iwill no longer speak as his messenger” (See:
Metonymy)

it is like a fire in my heart, held within my
bones

Here the words “heart” and “bones” represent Jeremiah’s innermost being. Jeremiah speaks of being unable to
not speak Yahweh’s message as if Yahweh’s message were a fire that burns within him. Alternate translation:
“Yahweh's word is like a fire that burns deep within me” (See: Synecdoche and Metaphor)

Translation Words - ULT

* in his name
*in my heart
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Jeremiah 20:10

Report! We must report it

Jeremiah’s enemies say these words.

watch to see if I will fall

Jeremiah speaks of his enemies waiting for him to do something
wrong for which they might accuse him as if they were watching for
him to fall down. (See: Metaphor)

Jeremiah 20:10

ULT

191 have heard rumors of terror from
many people all around. ‘Report! We
must report it!" Those who are close to
me watch to see if I will fall. ‘Perhaps he
can be tricked. If so, we can overpower
him and take our revenge on him.’

Perhaps he can be tricked ... take our revenge on him

Jeremiah’s enemies say these words.

Perhaps he can be tricked

This can be stated in active form. Alternate translation: “Perhaps we can trick him” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* close to me
» watch to see
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Jeremiah 20:11

Yahweh is with me like a powerful warrior

Jeremiah compares Yahweh helping him and defending him against
his enemies to a powerful warrior. (See: Simile)

so the ones pursuing me will stagger

Jeremiah speaks of his enemies trying to harm him as if they were
chasing after him and of their failing to harm him as if they were to
stagger. (See: Metaphor)

They will be greatly ashamed

Jeremiah 20:11

ULT

11 But Yahweh is with me like a powerful
warrior, so the ones pursuing me will
stagger. They will not defeat me. They
will be greatly ashamed, because they
will not succeed. They will have
unending shame, it will never be
forgotten.

This can be stated in active form. Alternate translation: “Yahweh will bring great shame upon them” (See: Active or

Passive)

it will never be forgotten

This can be stated in active form. Alternate translation: “people will never forget it” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* But Yahweh is

* like a powerful

* the ones pursuing me
* They will be...ashamed
* they will...succeed
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Jeremiah 20:12

see the mind and the heart

The word “mind” is a metonym for what a person thinks and
decides, and the word “heart” is a metonym for what a person feels
and desires. Alternate translation: “know every person’s thoughts
and feelings” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* But Yahweh
* the righteous
* I have committed

524 [ 1931

Jeremiah 20:12

ULT

12 Byt Yahweh of hosts, you examine
the righteous and see the mind and the
heart. Let me see your vengeance on
them for I have committed my cause to
you.
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Jeremiah 20:13

those who are oppressed from the hand of

evildoers

Here the word “hand” represents power. This can be stated in active
form. Alternate translation: “those whom evildoers oppress with

their power” (See: Metonymy and Active or Passive)

Translation Words - ULT

* to Yahweh

* Yahweh

* the lives of

* from the hand of
* evildoers
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Jeremiah 20:13

ULT

13 Sing to Yahweh! Praise Yahweh! For
he has rescued the lives of those who
are oppressed from the hand of
evildoers.
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Jeremiah 20:14

General Information:
ULT

14 et the day when I was born be

cursed. Do not let the day that my
Let the day when I was born be cursed mother bore me be blessed.

Jeremiah continues speaking to Yahweh.

This can be stated in active form. Alternate translation: “Curse the day I was born” or “Let people curse the day
when I was born” (See: Active or Passive)

Do not let the day that my mother bore me be blessed

This can be stated in active form. Alternate translation: “Do not bless the day that my mother bore me” or “Do not
let people bless the day that my mother bore me” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* Let...be cursed
* be blessed
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Jeremiah 20:15

Let the man who informed my father be
cursed

This can be stated in active form. Alternate translation: “Curse the
man who informed my father” or “Let people curse the man who
informed my father” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* my father

* Let...be cursed

+ A...child

* causing great joy
* causing great joy
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Jeremiah 20:15

ULT

15 Let the man who informed my father
be cursed, the one who said, ‘A male
child has been born to you,’ causing
great joy.



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 20:16

that man

This refers to the man who informed Jeremiah’s father of Jeremiah’s
birth.

the cities that Yahweh overthrew
This refers to Sodom and Gomorrah.

he did not have compassion

Here the word “he” refers to Yahweh.

Let him hear a cry for help

Here the word “him” refers to “that man.”

Translation Words - ULT

* Yahweh
* he did...have compassion on them
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Jeremiah 20:16

ULT

16 | et that man be like the cities that
Yahweh overthrew and he did not have
compassion on them. Let him hear a cry
for help in the dawn, a battle cry at
noontime,



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 20:17

Jeremiah 20:17

making my mother to be my tomb
ULT

17 because he did not kill me in the
womb, making my mother to be my
tomb, a womb that was pregnant

a womb that was pregnant forever forever.

Jeremiah speaks of his dying while his mother was still pregnant with
him as if his mother’s womb were his tomb. (See: Metaphor)

Jeremiah speaks of his pregnant mother never giving birth to the baby in her womb as if she had been pregnant
forever. (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* be my tomb
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Jeremiah 20:18

Why is it that I came out from the womb to

see troubles and agony ... shame? ULT

18 Why is it that I came out from the
Jeremiah uses this rhetorical question to complain that there wasno  womb to see troubles and agony, so
good reason for him to be born. It can be translated as a statement. that my days are filled with shame?”
Alternate translation: “There was no reason for me to be born only
to see troubles and agony ... shame.” (See: Rhetorical Question)

to see troubles and agony

The words “troubles” and “agony” mean basically the same thing and emphasize the amount and severity of
suffering. Alternate translation: “to experience so much suffering” (See: Doublet)

my days are filled with shame

Here the word “days” represents all the days of Jeremiah’s life. Alternate translation: “my life is filled with shame”
(See: Synecdoche)

Translation Words - ULT

* [ came out
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Jeremiah 21

Jeremiah 21 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 21:12-14.

Special concepts in this chapter

Jerusalem doomed

God will fight against Jerusalem and will use the nation of Babylon to fight his battle. If the Jews wanted to live, they
needed to surrender to Babylon. Most of the Jews would have rather died than to surrender to Babylon. Usually,
fighting against a Gentile nation was a sign of trust in Yahweh'’s power. In this instance, it was a sign of trust in
Yahweh to surrender. (See: sign, proof, reminder and trust, trusted, trustworthy, trustworthiness)
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Jeremiah 21:1

The word came to Jeremiah from Yahweh

This idiom is used to introduce a special message from God. See how
you translated this in Jeremiah 7:1, and make any changes as
needed. Alternate translation: “Yahweh gave a message to Jeremiah”
or “Yahweh spoke a message to Jeremiah” (See: Idiom)

Pashhur

This is not the same Pashhur that was mentioned in Jeremiah 20:1.

Pashhur ... Malkijah ... Maaseiah

These are names of men. (See: How to Translate Names)

and they said

“Pashhur and Zephaniah said to Jeremiah”

Translation Words - ULT

* Jeremiah

* Yahweh

* King

» Zedekiah
* son of

* son of

+ Zephaniah
* the priest
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Jeremiah 21:1

ULT

1 The word came to Jeremiah from
Yahweh when King Zedekiah sent
Pashhur son of Malkijah and Zephaniah
son of Maaseiah the priest to him, and
they said,



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 21:2

Jeremiah 21:2

Seek advice from Yahweh on our behalf ...

making war on us ULT

2 “please seek advice from Yahweh on
This was a polite, but urgent request. Alternate translation: “Please our behalf, for Nebuchadnezzar king of
speak to Yahweh for us ... attacking us” Babylon is making war on us. Perhaps

Yahweh will do miracles for us, as in
times past, and will make him withdraw

as in times past
from us.”

“as he did in the past”

will make him withdraw from us

“will make him go away”

Translation Words - ULT

* seek advice

* Yahweh

* Yahweh

* Nebuchadnezzar
* king of

* Babylon

* miracles
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Jeremiah 21:3
(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* Jeremiah
» Zedekiah

534 /1931

Jeremiah 21:3

ULT

3 50 Jeremiah said to them, “This is
what you must say to Zedekiah,



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 21:4

Jeremiah 21:4

See
ULT

4 'yahweh, God of Israel, says this: See, I

am about to turn back the instruments

turn back of war that are in your hand, with which
you are fighting against the king of

This could mean: (1) to make useless or (2) to send back into the city. = Babylon and the Chaldeans who are

closing you in from outside the walls!

the instruments of war that are in your hand tFk?,”‘i’tV;/” gather them in the middie of
IS CIty.

This tells the hearer to pay special attention to what follows.

This could mean: (1) the instruments of war refers to the soldiers

who carry them and “hand” represents control. Alternate translation: “the soldiers that you command” or (2) the
instruments of war are literal weapons and “your hand” represent both the king and his soldiers. Alternate
translation: “the weapons that you and your soldiers carry” (See: Metonymy and Synecdoche)

Chaldeans

This term here is another name for the Babylonians.

closing you in

“coming close to you”

I will gather them

This could mean: (1) Yahweh will allow the Babylonians to enter the city or (2) Yahweh will cause the Israelites to
bring their weapons back into the center of the city.

Translation Words - ULT

* Yahweh

*+ God of

* Israel

+in your hand
* the king of

* Babylon
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Jeremiah 21:5

Then I myself
ULT
3 Then I myself will fight against you

with a raised hand and a strong arm,
and with wrath, fury, and great anger.

This is emphatic and stresses that Yahweh is the one who will do this.
(See: Reflexive Pronouns)

with a raised hand and a strong arm

Both of these phrases are idiomatic expressions that refer to great power. Alternate translation: “with very great
power” (See: Idiom and Doublet)

with wrath, fury, and great anger

These words all mean basically the same thing. Together they emphasize the great intensity of his anger. Alternate
translation: “with extremely great anger” (See: Doublet)

Translation Words - ULT

* with a...hand
* strong
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Jeremiah 21:6

inhabitants of this city

“those who live in Jerusalem”

Translation Words - ULT

*man

537 /1931

Jeremiah 21:6

ULT

6 For I will attack the inhabitants of this
city, both man and beast. They will die
in a severe plague.



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 21:7

the sword

Here this refers to the battle in which swords are used. Alternate
translation: “the war” (See: Metonymy)

into the hand

Here “hand” refers to the power of their enemies over them.
Alternate translation: “into the power” (See: Metonymy)

Nebuchadnezzar king of Babylon ... their
enemies ... those seeking their life

All of these phrases refer to Nebuchadnezzar and his army. (See:

Parallelism)

seeking their life

“wanting to kill them”

with the edge of the sword

Jeremiah 21:7

ULT

7 After this—this is Yahweh's
declaration—Zedekiah king of Judah, his
servants, the people, and whoever
remains in this city after the plague, the
sword, and the famine, I will give them
all into the hand of Nebuchadnezzar
king of Babylon, and into the hand of
their enemies, and into the hand of
those seeking their life. Then he will kill
them with the edge of the sword. He
will not pity them, spare them, or have
compassion.’

This could mean: (1) this is a metonym for death in battle. Alternate translation: “in battle” or (2) they will be killed

by literal swords. (See: Metonymy)

He will not pity them, spare them, or have compassion

These three phrases have the same meaning and emphasize that Nebuchadnezzar will deal severely with them.
Alternate translation: “He will not show them any mercy or compassion at all” (See: Doublet)

Translation Words - ULT

* Yahweh

» Zedekiah

* their enemies

* those seeking

* their life

* the sword

* king of

+ king of (2)

* Judah

* his servants

* the people

* into the hand of

* and into the hand of
+» and into the hand of
* Nebuchadnezzar

+ Babylon
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Jeremiah 21:8

this people
ULT

“the people of Jerusalem” 8 Then to this people you must say,
. ‘Yahweh says this: See, I am about to
I am about to place before you the way of life  piace before you the way of life and the

and the way of death way of death.

Yahweh is offering the people of Jerusalem a choice that will determine whether they live or die.

Translation Words - ULT

* Yahweh
+ die, dead, deadly, death
* people, people group
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Jeremiah 21:9

by the sword, famine, and plague

ULT

9 Anyone staying in this city will die by
the sword, famine, and plague; but
anyone going out and falling on his

Death by the sword refers to death in battle. Alternate translation:
“in battle and by famine and plague” (See: Metonymy)

falling on his knees before knees before the Chaldeans who have
closed in against you will live. He will
This symbolic act represents surrender. Alternate translation: escape with his life.

“surrendering to” (See: Symbolic Action)

closed in against you

“attacked you from all sides”

He will escape with his life

The one who surrenders to the Babylonians will escape with his life, even though he will lose all his possessions.

Translation Words - ULT

« life, live, living, alive
« life, live, living, alive
* bow, bow down, kneel, bend, bend the knee
* sword, swordsmen
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Jeremiah 21:10

I have set my face against this city

This idiom means he “firmly decided.” Alternate translation: “I have
made up my mind to oppose this city” (See: Idiom)

have set my face against
“am staring angrily at”

this is Yahweh's declaration

Jeremiah 21:10

ULT

10 For I have set my face against this city
in order to bring disaster and not to
bring good—this is Yahweh's
declaration. It has been given into the
hand of the king of Babylon and he will
burnit.”

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”

(See: First, Second or Third Person)

It has been given

This can be stated in active form. Alternate translation: “I have given it” (See: Active or Passive)

into the hand of the king

Here “hand” represents the power of the king to destroy the city. Alternate translation: “into the power of the

king” (See: Metonymy)
Translation Words - ULT

* good, right, pleasant, better, best

* Yahweh

* Babylon, Babylonia, Babylonian

« face, facial

« fire, firebrands, firepans, fireplace, firepot
* hand

+ king, kingship
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Jeremiah 21:11

Concerning the house of the king of Judah,
listen to the word of Yahweh ULT

11 Concerning the house of the king of
This may serve as a title for 21:12 - 23:8. Alternate translation: “Listen  Judah, listen to the word of Yahweh.
to what Yahweh says about the king of Judah, his family, and his
servants”

the house of the king of Judah

The word “house” is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to king and his family.
Alternate translation: “the king of Judah and his family” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* Judea, Judah
* king, kingship
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Jeremiah 21:12

House of David
ULT

12 House of David, Yahweh says, ‘Bring
about justice in the morning. Rescue
the one who has been robbed by the
hand of the oppressor, or my fury will

This refers to the same people as “the house of the king of Judah.”
All of the kings of Judah were descendants of David. Alternate
translation: “Descendants of David” (See: Metonymy)

Bring about justice in the morning go out like fire and burn, and there is no
one who can quench it, because of your
The abstract noun “justice” can be stated as an action. Alternate evil deeds.

translation: “Always treat the people whom you rule over fairly”
(See: Abstract Nouns)

the hand of the oppressor

Here “hand” refers to power. Alternate translation: “the power of the one who oppresses them” (See: Metonymy)

my fury will go out like fire and burn

Here Yahweh'’s punishment is spoken of as if it was a fire that would burn up those who did evil. Alternate
translation: “I will punish and destroy you in my anger quickly and completely” (See: Metaphor)

there is no one who can quench it

Jeremiah continues the simile of Yahweh'’s punishment as a fire that was so hot that no one could put it out with
water. (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* judge, judgment

* wrath, fury

* Yahweh

* David

« deliver, hand over, turn over, release, rescue
* hand

* house, household

* know, knowledge, unknown, distinguish
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Jeremiah 21:13

See
ULT

13 See, inhabitant of the valley! I am
against you, rock of the plain—this is
Yahweh'’s declaration— I am against

This alerts whoever is hearing to pay special attention to what
follows. Alternate translation: “Pay attention”

inhabitant of the valley anyone who is saying, “Who will come
down to attack us?” or “Who will enter
This could mean: (1) this may refer to Jerusalem, which was located our houses?”

above a valley, because “inhabitant” is singular and feminine, as is
Jerusalem or (2) this is directed to another city or group of people. Most versions leave the original form rather
than specifying the city.

I am against
“I oppose” or “I am going to punish”
Who will come down to attack us?...Who will enter our houses?

These questions are used to state their confidence that they can resist attack. Alternate translation: “No one will
attack us!...No one will enter our houses!” (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 21:14

I have assigned the fruit of your practices to
come against you

The result of their evil deeds is spoken of as fruit which grew from

those practices. Alternate translation: “I will punish you as you
deserve because of the things you have done” (See: Metaphor)

in the thickets

Jeremiah 21:14

ULT

141 have assigned the fruit of your
practices to come against you—this is
Yahweh'’s declaration— and I will light a
fire in the thickets, and it will consume
everything around it.””

This could mean: (1) this is a metaphor for the columns of wood that supported the palace or (2) these are literal

patches of brush. (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* appoint, appointed

* Yahweh

* devour

« fire, firebrands, firepans, fireplace, firepot
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Jeremiah 22

Jeremiah 22 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 22:6-10, 13-28, 28-30.

Special concepts in this chapter

Luxury and oppression

Because the king lived in luxury and oppressed the poor, God was sending him and his mother into captivity unless
he repented. The king lacked justice. (See: oppress, oppressed, oppression, oppressor, dominate and repent,
repentance and just, justice, unjust, injustice, justify, justification)
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Jeremiah 22:1

the house of the king of Judah
ULT

“the .palace of Fhe king ofJudah:" Tf}e word “house” has a range of 1 This is what Yahweh says, “Go down to
possible meanings. In this case it refers to the royal palace where the .\ 0 o fihe king of Judah and

king lived. proclaim this word there.

proclaim this word

“proclaim this message”

Translation Words - ULT

* Yahweh

* Judea, Judah

* house, household
+ king, kingship
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Jeremiah 22:2

your people who come through these gates

These gates are the gates of the king's palace. Alternate translation:
“your people who come to visit the king” (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information)

Translation Words - ULT

* Yahweh

+ David

* Judea, Judah

* gate, gate bars, gatekeeper, gateposts, gateway
* king, kingship

* people, people group

* servant, serve, slave, young man, young women
+ throne, enthroned
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Jeremiah 22:2

ULT

2 53y, ‘King of Judah, listen to the word
of Yahweh—you who sit on David’s
throne—you, and your servants, and
your people who come through these
gates.
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Jeremiah 22:3

Perform justice and righteousness
ULT

3 Yahweh says this, “Perform justice and
righteousness, and anyone who has

The abstract nouns “justice” and “righteousness can be stated as
actions. Alternate translation: “Act fairly and justly” (See: Abstract

Nouns) been robbed—rescue him from the
hand of the oppressor. Do not mistreat

anyone who has been robbed—rescue him any foreigner in your land, or any

from the hand of the oppressor o'rphan or widow. Do'not commit .
violence or pour out innocent blood in
this place.

“rescue anyone who has been robbed from the hand of the
oppressor”

the hand of the oppressor

Here “the hand” refers to power or control. Alternate translation: “the power of the oppressor” or “the one who
would harm him” (See: Metonymy)

Do not mistreat

“Do not treat badly”

orphan

a child who does not have parents

Do not ... pour out innocent blood

Here “pour out ... blood” is associated with murder, and “blood” refers to the murdered people. Alternate
translation: “Do not ... murder innocent people” (See: Idiom and Synecdoche)

in this place

This could mean: (1) Jerusalem or (2) the whole country of Judah. This does not imply that it is good to murder
people in other places.

Translation Words - ULT

* innocent

* judge, judgment

* Yahweh

« deliver, hand over, turn over, release, rescue
* hand
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Jeremiah 22:4

kings sitting on David’s throne

The metonym “throne” refers to kingly authority like David had.

Alternate translation: “kings, ruling like David before them” (See:

Metonymy)

the gates of this house

This refers to the gates to the courtyard of the palace.

riding in a chariot and on horses

Jeremiah 22:4

ULT

4 For if you truly do these things, then
kings sitting on David's throne will
enter the gates of this house riding in a
chariot and on horses, he, his servants,
and his people!

This phrase is a metonym that describes the kings as powerful and wealthy. (See: Metonymy)

he, his servants, and his people

This sentence lists all who will be powerful and wealthy. This can be stated clearly. Alternate translation: “he, his
servants, and his people will ride into the palace on chariots and horses” (See: Ellipsis)

Translation Words - ULT

* gate, gate bars, gatekeeper, gateposts, gateway
* house, household

+ king, kingship

* people, people group

* servant, serve, slave, young man, young women
* throne, enthroned

550 / 1931



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 22:5

Jeremiah 22:5

if you do not listen to

ULT
“if you refuse to pay attention to” or “if you do not obey” 5 But if you do not listen to these words
. from me that I have announced—this is
this royal house Yahweh's declaration—then this royal

house will become a ruin.

This phrase here appears to refer specifically to the royal palace.

Translation Words - ULT

* Yahweh
* house, household
* oath, swear, swearing, swear by
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Jeremiah 22:6

the house of the king of Judah

This could mean: (1) this refers to the royal palace where the king
lived or (2) “house” is a metonym for the family that lives in the
house, who were the royal line of the kings of Judah. Alternate
translation: “the royal dynasty of Judah” (See: Metonymy)

You are like Gilead, or like the summit of
Lebanon

Jeremiah 22:6

ULT

6 For Yahweh says this concerning the
house of the king of Judah, ‘You are like
Gilead, or like the summit of Lebanon to
me. Yet I will turn you into a wilderness,
into cities with no inhabitants.

This could mean: (1) “You are as beautiful as Gilead or the summit of Lebanon” or (2) “You give me as much

pleasure as Gilead or the summit of Lebanon.” (See: Simile)

turn you into a wilderness

What was formerly beautiful is said to become bare and deserted. Alternate translation: “cause you to become

empty like the desert” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* Judea, Judah

* Lebanon

* head

* house, household
+ king, kingship
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Jeremiah 22:7

I have designated destroyers to come against

you ULT
7 For I have designated destroyers to
“I have chosen an army to attack you” come against you! Men with their
weapons will cut off the best of your
the best of your cedars cedars and let them fall into the fire.

This could mean: (1) the beams of the palace or (2) the leading men of the royal family. (See: Metaphor)

fall into the fire

This could mean: (1) a literal fire that will burn the palace beams or (2) the destruction of the royal family is spoken
of as if they were burned in a fire. (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* set apart

* bow, bow down, kneel, bend, bend the knee
* cedar, cedarwood

* cut off, cut down

« fire, firebrands, firepans, fireplace, firepot
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Jeremiah 22:8

Then many nations will pass by this city

Here “nations” refers to the people from those nations that pass by.

Alternate translation: “Then many people from various nations will
pass by this city” (See: Synecdoche)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* nation
« preach, preaching, preacher, proclaim, proclamation
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Jeremiah 22:8

ULT

8 Then many nations will pass by this
city. Each person will say to the next,
“Why has Yahweh acted in this way
toward this great city?”
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Jeremiah 22:9

bowed down to other gods and worshiped

them

These two phrases mean the same thing. The phrase “bowed down”

describes the posture that people used in worship. Alternate

translation: “they worshiped other gods” (See: Doublet and Symbolic

Action)

Translation Words - ULT

* covenant

* God

* God

* prostrate, bow down, worship
* Yahweh

 forsake, forsaken, leave
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Jeremiah 22:9

ULT

9 Then the other will answer, “Because
they abandoned the covenant of
Yahweh their God and bowed down to
other gods and worshiped them.”
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Jeremiah 22:10

General Information:

Yahweh has shifted from addressing the King of Judah and is now
speaking to a general audience.

the one who is dead

This is singular, and refers to King Josiah who had been killed.

him who is about to go away

This refers to King Jehoahaz who was taken into exile in Egypt.

never return and see his native land

Jeremiah 22:10

ULT

19 Do not weep for the one who is dead
or mourn for him; but weep bitterly for
him who is about to go away, because
he will never return and see his native
land again.’

“never come back and see the land of Israel again” or “never see his homeland again”

Translation Words - ULT

* restore, restoration
* die, dead, deadly, death
* earth, land
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Jeremiah 22:11

Jehoahaz

The name in Hebrew is “Shallum,” but he is better known as
Jehoahaz. (See: How to Translate Names)

who served as king instead of Josiah his father

“who became king when his father, Josiah, died”

Translation Words - ULT

* restore, restoration

*son

* Yahweh

* Josiah

* Josiah

* Judea, Judah

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* king, kingship

* know, knowledge, unknown, distinguish

* reign, rule
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Jeremiah 22:11

ULT

1 For Yahweh says this about Jehoahaz
son of Josiah king of Judah, who served
as king instead of Josiah his father, ‘He
has gone from this place and will not
come back.



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 22:12
(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* earth, land
« exile, exiled
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Jeremiah 22:12

ULT

12 He will die there in the place to where
they have exiled him, and he will never
again see this land.’
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Jeremiah 22:13

him who builds ... his upper rooms ... who
makes ... for him ... he does not give

The words “him” and “his” and “who"” and “he” refer to King
Jehoahaz (verse 11).

builds his house by unrighteousness, his
upper rooms by injustice

Jeremiah 22:13

ULT

13 Woe to him who builds his house by
unrighteousness, his upper rooms by
injustice, who makes his neighbor work
for him for nothing, and he does not
give him his wages;

The abstract nouns “unrighteousness” and “injustice” have similar meanings, are repeated for emphasis, and can
be stated as actions. Alternate translation: “unjustly forced men to build his house and his upper rooms"” (See:

Doublet and Abstract Nouns)

his house

The word “house” is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to Jehoahaz (verse 11)

and his family. (See: Metonymy)

him his wages

This refers to any of the neighbors of King Jehoahaz (verse 11) whom the king forces to work.

Translation Words - ULT

* judge, judgment
* house, household
* servant, serve, slave, young man, young women
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Jeremiah 22:14

he says ... he cuts ... he panels ... he paints
ULT

14 he says, ‘I will build for myself a large
house with spacious upper rooms.’ So

These refer to King Jehoahaz (verse 11).

a large house with spacious upper rooms ... he cuts out large windows for it, and he
|arge windows ... cedar ... red panels it with cedar, and he paints it
red.

These characteristics all describe a very expensive house.

Translation Words - ULT

* house, household
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Jeremiah 22:15

Is this what makes you a good king, that you

wanted to have boards of cedar? ULT

15 1s this what makes you a good king,
Yahweh asks this rhetorical question to rebuke Jehoiakim for his that you wanted to have boards of
expensive palace. Alternate translation: “Having a cedar palace does  cedar? Did not your father also eat and
not make you a good king.” (See: Rhetorical Question) drink, yet do justice and righteousness?

Then things went well for him.
Did not your father also eat and drink, yet do
... righteousness?

Yahweh asks this rhetorical question to remind Jehoiakim about the example of his father, King Josiah. Alternate
translation: “Your father King Josiah enjoyed his life, yet did ... righteousness.” (See: Rhetorical Question)

do justice and righteousness

These abstract nouns have similar meanings, are repeated for emphasis and can be stated as actions. Alternate
translation: “act justly and fairly” (See: Doublet and Abstract Nouns)

Translation Words - ULT

* good, right, pleasant, better, best

* judge, judgment

* devour

« ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
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Jeremiah 22:16

It was good then
ULT

16 He judged in favor of the poor and

. . needy. It was good then. Is this not
Is this not what it means to know me? what it means to know me?—this is
Yahweh's declaration.

“Things went well for him”

Yahweh asks this rhetorical question to rebuke Jehoiakim for not
following the example of his father, King Josiah. Alternate translation: “This is what it means to know me.” (See:
Rhetorical Question)

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* good, right, pleasant, better, best
* Yahweh
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Jeremiah 22:17

there is nothing in your eyes and heart except
worry ... crushing of others

Here “eyes” is a metonym for seeing and “heart” is a metonym for
thinking. Alternate translation: “you never look for or think about
anything except ... crushing of others” or “you only look for and
think about ways to cheat others and pour out innocent blood, and
to oppress and crush others” (See: Metonymy)

unjust profit
This is getting money by cheating or by using unfair means.

pouring out innocent blood

Jeremiah 22:17

ULT

17 But there is nothing in your eyes and
heart except worry for your unjust
profit and for pouring out innocent
blood, for producing oppression and
crushing of others.

Here “pouring out ... blood"” is associated with murder, and “blood” refers to the murdered people. Alternate

translation: “murdering innocent people” (See: Idiom and Synecdoche)

crushing of others

“doing violence to others in order to get money”

Translation Words - ULT

* blood
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Jeremiah 22:18

They will not lament for him
ULT

18 Therefore this is what Yahweh says
about Jehoiakim son of Josiah, king of
Judah: They will not lament for him,
saying, ‘Woe, my brother!” or ‘Woe, my
sister!” They will not lament for him,
Woe, my brother!...Woe, my sister!...Woe, saying, ‘Woe, master!’ or ‘Woe,

master!...Woe, majesty! majesty!’

In verse 18, Yahweh stops speaking directly to Jehoiakim and begins
to speak to other people. Here “lament” refers to grieving at
Jehoiakim’s death. Alternate translation: “They will not lament for
Jehoiakim when he dies” (See: Ellipsis)

Yahweh uses the word “Woe" several times for emphasis. He addresses the various people who would normally
show great sadness when someone dies. (See: Parallelism)

Translation Words - ULT

* brother

* lord, Lord, master, sir
*son

* Yahweh

* Jehoiakim

* Josiah

* Judea, Judah

+ king, kingship
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Jeremiah 22:19

He will be buried with a donkey’s burial,

dragged away and thrown out ULT

19 He will be buried with a donkey’s
The burial of Jehoiakim is spoken of as being the same as the burial, dragged away and thrown out
manner in which people would bury a donkey. This can be stated in beyond the gates of Jerusalem.

active form. Alternate translation: “They will bury his dead body the
way they would bury a dead donkey; they will drag it away and throw it out” (See: Metaphor and Active or Passive)

Translation Words - ULT

* Jerusalem
* bury, buried, burial
+ donkey, mule
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Jeremiah 22:20

General Information:
ULT

20 Go up Lebanon’s mountains and
shout. Lift your voice in Bashan. Shout
from the Abarim mountains, for all of
Lift your voice your friends will be destroyed.

It appears that Yahweh is here speaking to the people of Jerusalem,
telling them that they will be destroyed.

This idiom refers to shouting. In this case, they are crying out in grief. Alternate translation: “Cry out” (See: Idiom)

Abarim mountains
a mountain range that was southeast of Jerusalem (See: How to Translate Names)

Translation Words - ULT

* love, beloved
* Bashan
* Lebanon
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Jeremiah 22:21

I spoke to you when you were safe
ULT

2171 spoke to you when you were safe,
. but you said, ‘I will not listen.” This was
This was your custom your custom since your youth, for you

have not listened to my voice.

“I spoke to you when you were doing well”

“This was your way of life”

you have not listened to my voice

Listening is a metonym for obeying. Alternate translation: “you have not obeyed me” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* voice
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Jeremiah 22:22

The wind will shepherd away all your

shepherds ULT

22 The wind will shepherd away all your
This is a wordplay—Yahweh uses the idea of “shepherd” in two shepherds, and your friends will go into
different ways. Here “shepherds” is a metaphor for the leaders of captivity. Then you will certainly be
Jerusalem, and the wind “leads” them away. The wind represents ashamed and humiliated by all of your

Yahweh. Alternate translation: “I will take your leaders away as if the ' evil deeds.
wind had blown them away"” (See: Metaphor)

go into captivity
“become captives” or “go into exile”

Translation Words - ULT

« evil, wicked, unpleasant

* love, beloved

* spirit, wind, breath

* captive, captivate, captivity, catch

* shame, ashamed, disgrace, humiliate, reproach
* shame, ashamed, disgrace, humiliate, reproach
» walk, walked
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Jeremiah 22:23

You who live in ‘Lebanon,’ who is nestled in

cedar buildings ULT

23 you who live in ‘Lebanon,’ who is
Yahweh speaks of the royal palace as “Lebanon” and “cedar nestled in cedar buildings, how you will
buildings” because it was constructed with a lot of cedar. Alternate be pitied when the labor pains come
translation: “You who live in a palace made from the cedars of upon you, pain like that of a woman in
Lebanon” (See: Metaphor) labor!”

You who live
This “You" is singular and refers to the king. (See: Forms of You)
how you will be pitied

The meaning of the Hebrew is not clear. This can be stated in active form. This could mean: (1) “they will greatly
pity you” or (2) “you will groan greatly.” (See: Active or Passive)

when the labor pains come upon you, pain like that of a woman in labor

The pain that the king will feel when his enemies defeat him will be as intense as the pain a woman feels in
childbirth. Alternate translation: “when you experience pain as intense as the pain of a woman in childbirth” (See:
Simile)

Translation Words - ULT

* Lebanon
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Jeremiah 22:24

even if you ... were the signet on my right

hand ULT
24 “As 1 live—this is Yahweh's
Yahweh speaks to Jehoiachin as if it were possible for him to be the declaration—even if you, Jehoiachin son
ring on Yahweh's hand. (See: Hypothetical Situations) of Jehoiakim, king of Judah, were the
signet on my right hand, I would tear
the signet on my right hand you off.

A signet ring was used by a king to place his seal of authority on documents. The signet ring therefore represents
authority to rule. The right hand also represents authority to rule. Alternate translation: “the signet ring on my
right hand that represented my authority to be king” (See: Metonymy)

I would tear you off

“I would tear you off from my hand” or “I would quickly pull you off of my hand”

Translation Words - ULT

« life, live, living, alive
*son

* Yahweh

* Jehoiakim

* Judea, Judah

* hand

+ king, kingship

570 /1931



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 22:25

Jeremiah 22:25

I have given you to the hand of the ones
seeking your life ULT

25 For I have given you to the hand of
This can be stated in active form. Alternate translation: “I have made  the ones seeking your life and to the
it possible for the ones seeking your life to capture you” (See: Active  hand of those before whom you are

or Passive) afraid, even to the hand of
Nebuchadnezzar king of Babylon and
to the hand of the Chaldeans.

Here the metonym “hand” represents power and control. (See: Metonymy)

seeking your life

This phrase represents wanting or trying to kill someone. See how this phrase is translated in Jeremiah 11:21.
Alternate translation: “trying to kill you” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

« life, live, living, alive

+ Babylon, Babylonia, Babylonian
* Nebuchadnezzar

* hand

* hand

* hand (2)

* hand

+ king, kingship

* seek, search, look for
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Jeremiah 22:26

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* earth, land
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Jeremiah 22:26

ULT

26 1 will throw you and your mother who
bore you into another land, a country
where you were not born, and there
you will die.



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 22:27

Jeremiah 22:27

this land to which they will want to return

ULT
This refers to the land of judah. 27 Apout this land to which they will
. want to return, they will not come back
Translation Words - ULT here.

« life, live, living, alive
* restore, restoration
* restore, restoration
* earth, land
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Jeremiah 22:28

Is this a despised and shattered vessel?...did

not know? ULT
28 15 this a despised and shattered
It is not clear who is speaking in verse 28. vessel? Is this man Jehoiachin a pot that

pleases no one? Why have they thrown

Is this a despised and shattered vessel? Is this him and his descendants out, and have
poured them out into a land that they

man Jehoiachin a pot that pleases no one? did not know?

Jehoiachin is spoken of as a pot that was completely worthless and
not liked by anyone. The questions emphasize that he has no value or friends. Alternate translation: “Jehoiachin is
as useless as a broken vessel and no one is happy with him.” (See: Metaphor and Rhetorical Question)

Why have they thrown him and his descendants out, and have poured them
out into a land that they did not know?

This rhetorical question explains what will happen to the worthless Jehoiachin. Alternate translation: “Therefore
the enemy will remove Jehoiachin and his family from the land and take them to a foreign land.” (See: Rhetorical
Question)

have poured them out

Jehoiachin and his descendants are spoke of as if they had been poured out in another country like garbage from a
vessel. (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

« earth, land
* know, knowledge, unknown, distinguish
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Jeremiah 22:29

Land, Land, Land

ULT
Yahweh speaks his message to all the people of the land by calling 29 | and. Land. Land! Hear the word of
out to the land where they live. The title is repeated to call attention Yahweh" ' ‘

to the message. (See: Apostrophe)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* earth, land
« earth, land
« earth, land
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Jeremiah 22:30

He will be childless

Jehoiachin has several sons. This phrase, then, means it is as if he
was childless. His children will not succeed him as king. Alternate
translation: “It will be as if he did not have any children” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information)

sit on David’s throne

Jeremiah 22:30

ULT

30 yahweh says this, ‘Write about this
man Jehoiachin: He will be childless. He
will not prosper during his days, and no
one among his descendants will achieve
success or ever again sit on David’s
throne and rule over Judah."”

Sitting on a throne is a metonym for ruling as king. Alternate translation: “become king” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* David

* Judah

» descend, descendant

* prosper, prosperity, prosperous
* prosper, prosperity, prosperous
* throne, enthroned
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Jeremiah 23

Jeremiah 23 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 23:5-6, 9-24.

Special concepts in this chapter
Prophesying lies

The false prophets had encouraged people to continue sinning by saying everything will be alright. (See: prophet,
prophecy, prophesy, seer, prophetess and sin, sinful, sinner, sinning)

Other possible translation difficulties in this chapter

Wordplay

In Hebrew, the word for “message” can also mean “burden.” In translations that are using footnotes, you may
want to explain the wordplay in a footnote. In translations that are not using footnotes or which will primarily be
distributed in an oral form, you may need a sentence like “What message has the Lord burdened you with now?”
or “You (plural) call God’s message a heavy burden on you.”
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Jeremiah 23:1

General Information:

In verses 1-4, Yahweh refers to Israel as his pasture, the people of
Israel as his sheep, and the leaders of Israel as the shepherds.
Shepherds have a duty to protect the sheep, but the leaders were
not doing that. (See: Metaphor)

this is Yahweh's declaration

Jeremiah 23:1

ULT

1 “Woe to the shepherds who destroy
and scatter the sheep of my pasture—
this is Yahweh's declaration.”

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”

(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* perish
* Yahweh
* flock, herd
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Jeremiah 23:2

You have scattered my flock and have driven
them away

These two phrases have similar meanings. The second one
strengthens the thought in the first. (See: Doublet)

Translation Words - ULT

* command, commandment
* command, commandment
* God

* Israel, Israelites

* Yahweh

* Yahweh

« flock, herd

* people, people group
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Jeremiah 23:2

ULT

2 Therefore Yahweh, the God of Israel,
says this concerning the shepherds who
are shepherding his people, “You have
scattered my flock and have driven
them away. You have not cared for
them. So I am about to punish you for
the evil you have done—this is
Yahweh'’s declaration.
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Jeremiah 23:3

General Information:
ULT

3 I myself will gather the remnant of my
flock from all of the lands where I have
driven them, and I will return themto a
grazing place, where they will be fruitful
to a grazing place and increase.

Yahweh continues to speak about the people of Israel as if they were
his sheep and the leaders of Israel as if they were his shepherds.
(See: Metaphor)

Yahweh refers to the land of Israel as if it were good pasture for his people. This good pasture is a metonym for
provision for their needs. Alternate translation: “to good pasture” or “to where all their needs will be supplied”
(See: Metaphor and Metonymy)

they will be fruitful and increase

The word “increase” explains how they will be “fruitful.” Alternate translation: “they will increase greatly in
number” (See: Doublet)

Translation Words - ULT

* remnant

* earth, land

* flock, herd

* return, turn back
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Jeremiah 23:4

I will raise up

ULT
“Iwill appoint” 4 Then I will raise up shepherds over
them who will shepherd them so they
they will no longer fear or be shattered will no longer fear or be shattered.
None of them will go missing—this is
The words “be shattered” mean that someone has caused them to Yahweh'’s declaration.

be afraid and mean basically the same thing as “fear.” This can be
stated in active form. Alternate translation: “no one will make them afraid anymore” (See: Doublet and Active or
Passive)

None of them

“None of my people”

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* command, commandment

« fear, afraid, frighten

* Yahweh

* courage, courageous, encourage, encouragement, discourage, discouragement
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Jeremiah 23:5

See
ULT
This ¥vord alerts us to pay attention to the surprising information 5 See, the days are coming—this is
that follows. Yahweh's declaration—when I will raise
. . up for David a righteous branch. He will
I will raise up reign as king; he will act wisely and
cause justice and righteousness in the
This idiom means he will appoint a successor. (See: Idiom) land.

a righteous branch

This future king descended from David is spoken of as if he were a branch grown on a tree. Alternate translation:
"a righteous descendant” (See: Metaphor)

a righteous branch

Some modern versions translate this as “a legitimate successor to the throne.”

cause justice and righteousness in the land

The abstract nouns “justice” and “righteousness” can be stated as actions. Alternate translation: “cause people to
act justly and rightly” (See: Abstract Nouns)

in the land

Here “land” refers to the people who live in the land. Alternate translation: “for all the people in the nation” (See:
Metonymy)

Translation Words - ULT

* judge, judgment

* righteous, righteousness, unrighteous, unrighteousness, upright, uprightness
* Yahweh

+ king, kingship

* reign, rule
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Jeremiah 23:6

Judah will be rescued
ULT

6 In his days Judah will be rescued, and
Israel will live in security. Then this is
the name by which he will be called:
Judah will be rescued Yahweh is our righteousness.

Here “Judah” refers to the people of Judah. Alternate translation:
“the people of Judah will be rescued” (See: Metonymy)

This can be stated in active form. Alternate translation: “He will rescue Judah from their enemies” (See: Active or
Passive and Assumed Knowledge and Implicit Information)

Israel will live in security

Here “Israel” refers to the people of Israel. Alternate translation: “the people of Israel will live in security” (See:
Metonymy)

he will be called

this refers to the king

Yahweh is our righteousness

The abstract noun “righteousness” can be stated as an action. Alternate translation: “Yahweh, the one who does
what is right for us” (See: Abstract Nouns)

Translation Words - ULT

* call, call out

* name

* Yahweh

* Judea, Judah

« deliver, hand over, turn over, release, rescue
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Jeremiah 23:7

General Information:

This verse is very similar to Jeremiah 16:14, although not exactly the
same. Compare how you translated that verse.

see

The word “see” here alerts the reader to pay attention to the
important information that follows.

As Yahweh lives

Jeremiah 23:7

ULT

7 Therefore see, days are coming—this
is Yahweh's declaration—when they will
no longer say, ‘As Yahweh lives, who
brought the people of Israel up from
the land of Egypt.’

“as surely as Yahweh is alive.” The people use this expression to show that what they say next is certainly true. This
is a way of making a solemn promise. See how you translated this in Jeremiah 4:2. Alternate translation: “I

solemnly swear” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

« Israel, Israelites

« life, live, living, alive
*son

* Yahweh

* Yahweh

* Egypt, Egyptian
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Jeremiah 23:8

General Information:

This verse is very similar to Jeremiah 16:15, although not exactly the
same. Compare how you translated that verse.

who brought up and who led back

These two phrases mean the same thing and can be combined.
Alternate translation: “who brought back” (See: Doublet)

the house of Israel

Jeremiah 23:8

ULT

8 Instead they will say, ‘As Yahweh lives,
who brought up and who led back the
descendants of the house of Israel from
the northern land and all the lands
where they had been driven.’ Then they
will live in their own land.”

The word “house” is a metonym for the family that lives in the house. In this case it refers to the kingdom of Israel.
See how you translated this in Jeremiah 3:18. Alternate translation: “Israel” or “the kingdom of Israel” (See:

Metonymy)

the northern land and all the lands where they had been driven

This refers to the way the northern ten tribes of Israel were captured and spread out among the surrounding

countries.

Then they will live in their own land

This refers to Israel, from where they were scattered. This can be stated explicitly. Alternate translation: “Then they
will live in their own land again” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

Translation Words - ULT

* Israel, Israelites

« life, live, living, alive
* Yahweh

« earth, land

* house, household

* seed, semen
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Jeremiah 23:9

General Information:

In verses 9-32 Jeremiah delivers Yahweh's message to the false
prophets and the priests. Jeremiah is speaking in verse 9, but it is not
clear if verse 10 are the words of Jeremiah or of Yahweh.

Regarding the prophets, my heart is broken in
me, and all of my bones tremble

Jeremiah 23:9

ULT

9 Regarding the prophets, my heart is
broken in me, and all of my bones
tremble. I have become like a drunk
man, like a man whom wine has
overpowered, because of Yahweh and
his holy words.

The prophet speaks of his heart being broken and his bones trembling because he is afraid of the judgment that
will result from the lies of the false prophets. Alternate translation: “I have great fear for what will happen because

of the false prophets” (See: Metonymy)

my heart is broken in me

This idiom refers to deep sadness. Alternate translation: “I am very sad” (See: Idiom)

all of my bones tremble

Here trembling is associated with fear. Alternate translation: “I am very afraid” (See: Metonymy)

I have become like a drunk man, like a man whom wine has overpowered

People who are drunk are not able to control themselves. Likewise, Jeremiah has lost control of himself out of fear
of Yahweh's punishment. Alternate translation: “I am like a drunk man; I cannot control myself” (See: Simile)

Translation Words - ULT

* heart

* holy, holiness, unholy, sacred
* Yahweh

e drunk, drunkard

* wine, wineskin, new wine
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Jeremiah 23:10

the land is full of adulterers
ULT

10 For the land is full of adulterers.
Because of these the land is dried up.
The meadows in the wilderness dry up.
These prophets’ paths are wicked; their
power is not used in a right manner.

The land is spoken of as if it were a container and the adulterers
were objects that filled the container completely. That is, everyone in
the land is an adulterer, which in turn is an exaggeration for very
many people being adulterers. (See: Hyperbole)

adulterers

This word here probably has two senses. It has the literal meaning that the men in the nation had committed
adultery against their own wives, and it also has the figurative meaning that they had abandoned Yahweh in order
to worship idols. (See: Metaphor)

the land is dried up

Some modern versions interpret this Hebrew phrase as “the land mourns.”

These prophets’ paths are wicked

The wicked actions of the false prophets are spoken of as if they were walking on an evil path. Alternate
translation: “These prophets are doing things that are wicked” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

+ evil, wicked, unpleasant

* earth, land

+ earth, land (2)

* mourn, mourner, weeping
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Jeremiah 23:11

Connecting Statement:
ULT

11 “For both the prophets and the
priests are polluted. I even found their
wickedness in my house!—this is
the prophets and the priests are polluted Yahweh's declaration—

Jeremiah continues to deliver Yahweh'’s message about the false
prophets and priests that he began in Jeremiah 23:9.

The prophets and priests are defiled by sin in the same way that water can be polluted by filth. Alternate
translation: “the prophets and the priests are sinful” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* evil, wicked, unpleasant

* priest, priesthood

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* temple, house, house of God

* Yahweh
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Jeremiah 23:12

their way will be like a slippery place in the

darkness ULT

12 therefore their way will be like a
The danger of their actions is spoken of as if they were about to fall slippery place in the darkness. They will
off the slippery edge of a cliff in the dark and injure themselves. be pushed down. They will fall in it. For I
Alternate translation: “there actions are unstable and dangerous, will send disaster against them in the
like walking on a slippery place in the darkness” (See: Simile) year of their punishment—this is

Yahweh'’s declaration.
I will send disaster against them

Yahweh speaks of disaster as an enemy that he will send to attack the priests and false prophets. Alternate
translation: “I will cause them to experience disaster” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

« evil, wicked, unpleasant
* Yahweh
* bow, bow down, kneel, bend, bend the knee
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Jeremiah 23:13

Connecting Statement:
ULT

13 For I have seen the prophets in
Samaria doing what is repulsive: They
prophesied by Baal and led my people
led my people Israel astray Israel astray.

Jeremiah continues to deliver Yahweh'’s message about the false
prophets and priests that he began in Jeremiah 23:9.

The deception of the people by the false prophets is spoken of as leading them down the wrong path. Alternate
translation: “deceived my people, the Israelites” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

+ Israel, Israelites
* Samaria, Samaritan
* people, people group
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Jeremiah 23:14

They commit adultery
ULT
14 Among the prophets in Jerusalem I

have seen horrible things: They commit
adultery and walk in deceit. They

This could mean: (1) they were literally unfaithful to their wives or (2)
their worship of other gods is spoken of as spiritual adultery.

walk in deceit strengthen the hands of evildoers; no
one turns back from his evildoing. All of

This idiom means they lived a life of deceit. Alternate translation: them have become like Sodom to me

“live in dishonesty” (See: Idiom) and its inhabitants like Gomorrah!”

They strengthen the hands of evildoers

Here “hands” refers to the whole person. Alternate translation: “They strengthen those who do evil” or “They
encourage people who do evil” (See: Synecdoche)

no one turns back from his evildoing

This can be state in positive form. Alternate translation: “everyone continues in their sin”

All of them have become like Sodom ... like Gomorrah

Sodom and Gomorrah were cities that were so wicked that God destroyed them with fire from heaven. Alternate
translation: “They all became as evil as Sodom ... as wicked as Gomorrah” (See: Simile)

Translation Words - ULT

* restore, restoration

* Gomorrah

* Jerusalem

* Sodom

« afflict, affliction, distress
* hand
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Jeremiah 23:15

Yahweh of hosts says this
ULT

15 Therefore Yahweh of hosts says this
concerning the prophets, “Look, I am
about to make them eat wormwood

Jeremiah often uses these words to introduce an important message
from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.

Look and drink poisonous water, for pollution
has gone out from the prophets of
The word “look” here alerts the reader to pay attention to the Jerusalem to all the land.”

important information that follows.

I am about to make them eat wormwood and drink poisonous water

Wormwood is a plant that is very bitter and unpleasant to eat. This phrase describes the punishment that Yahweh
was going to bring about on the evil prophets. In the same way wormwood was bitter and the water was
poisonous, so would Yaweh's judgment be on the evil prophets. (See: Metaphor)

I am about to

“T will soon”

pollution has gone out from the prophets

Here the evil teaching of the priests and false prophets is spoken of as if it were something filthy that ruined the
land. Alternate translation: “evil has come from the prophets” (See: Metaphor)

pollution

dirty and unsafe things that spoil the air, water, or land where they are found

Translation Words - ULT

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* Yahweh

* Jerusalem

* devour

* earth, land

* know, knowledge, unknown, distinguish
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Jeremiah 23:16

Connecting Statement:

Jeremiah continues to deliver Yahweh'’s message about the false
prophets and priests that he began in Jeremiah 23:9.

Yahweh of hosts says this

Jeremiah often uses these words to introduce an important message
from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.

They have deluded you!

“The prophets have caused you to believe something that is not true!”

visions from their own minds

Jeremiah 23:16

ULT

16 yahweh of hosts says this, “Do not
listen to the words of the prophets who
prophesy to you. They have deluded
you! They are announcing visions from
their own minds, not from Yahweh'’s
mouth.

Here “minds” refers to the thoughts of the false prophets. Alternate translation: “visions that they imagined” (See:

Metonymy)

not from Yahweh's mouth

Here “mouth” refers to what Yahweh said. Alternate translation: “not what Yahweh said” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* heart

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* Yahweh

* Yahweh
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Jeremiah 23:17

They are constantly saying
ULT

17 They are constantly saying to those
who dishonor me, ‘Yahweh declares

. . . there will be peace for you.’ For
everyone walking in the stubbornness of his everyone walking in the stubbornness

own heart says of his own heart says, ‘Disaster will not
come upon you.’

The word “constantly” is an exaggeration to emphasize that this is
what they normally say. (See: Hyperbole)

Here “heart” refers to their desires. To follow those desires is spoken
of as walking in them. Alternate translation: “everyone stubbornly does whatever they desire to do” (See:
Metaphor and Metonymy)

Disaster will not come upon you

“Nothing bad will happen to you”

Translation Words - ULT

* evil, wicked, unpleasant

* heart

* Yahweh

* peace, peaceful, peacemakers
» walk, walked
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Jeremiah 23:18

Yet who has stood in Yahweh's council
meeting? Who sees and hears his word? Who  ULT

o o . 8 H '
pays attention to his word and listens? '® Yet who has stood in Yahweh's
council meeting? Who sees and hears

his word? Who pays attention to his

These questions are used to rebuke the priests and false prophets .
word and listens?

for not obeying Yahweh. Alternate translation: “No one advises
Yahweh. No one understands what Yahweh says. No one obeys
Yahweh's commands.” (See: Rhetorical Question)

pays attention to his word and listens

These two phrases mean the same thing. They can be combined in one phrase. Alternate translation: “obeys his
word at all”

Translation Words - ULT

* appoint, appointed
* Yahweh
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Jeremiah 23:19

Connecting Statement:

Jeremiah continues to deliver Yahweh'’s message about the false
prophets and priests that he began in Jeremiah 23:9.

there is a storm coming from Yahweh ... His
fury is going out ... a tempest is whirling
about

Jeremiah 23:19

ULT

19 See, there is a storm coming from
Yahweh! His fury is going out, and a
tempest is whirling about. It is whirling
around the heads of the wicked.

These three phrases all refer to a great storm that is a metaphor for Yahweh's anger. This can be stated as a simile.
Alternate translation: “Yahweh's anger is coming like a great storm, going out with fury and whirling like a

tempest” (See: Metaphor and Simile)

a tempest

a violent windstorm

It is whirling around the heads of the wicked

Yahweh's anger is spoken of as if it were a windstorm whirling around the wicked. Alternate translation: “It is

coming upon the wicked like a windstorm” (See: Metaphor and Simile)

Translation Words - ULT

+ wrath, fury

* Yahweh

* head

* know, knowledge, unknown, distinguish
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Jeremiah 23:20

Yahweh'’s wrath will not return until it
ULT

20 yahweh's wrath will not return until it
has carried out and brought into being
his heart's intentions. In the final days,
you will understand it.

Yahweh's wrath is spoken of as if it were alive and could act on its
own. Alternate translation: “Yahweh will not stop being angry until
he"” (See: Personification)

carried out and brought into being his heart’s
intentions

Here “heart’s intentions” refers to the things that Yahweh wanted to happen. Alternate translation: “completed
and accomplished all the punishment that he had planned” (See: Metonymy)

the final days

“the future”

Translation Words - ULT

* heart

* restore, restoration

* Yahweh

+ understand, understanding, thinking
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Jeremiah 23:21

General Information:
ULT

211 did not send out these prophets.
. They just appeared. I did not proclaim
Connecting Statement: anything to them, but they have still

prophesied.

Yahweh is the speaker in verses 21-40.

Jeremiah continues to deliver Yahweh’s message about the false
prophets and priests that he began in Jeremiah 23:9.

they have still prophesied

It is understood that they are prophesying falsely. This can be made explicit. Alternate translation: “they have
prophesied falsely anyway” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

Translation Words - ULT

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
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Jeremiah 23:22

if they had stood in my council meeting

Yahweh states what would have happened if the priests and false

prophets had participated in Yahweh'’s council meeting in heaven.

This hypothetical situation is impossible. Alternate translation: “if
they had truly listened to me” (See: Hypothetical Situations)

my council meeting

Jeremiah 23:22

ULT

22 por if they had stood in my council
meeting, they would have caused my
people to hear my word; they would
have caused them to turn from their
wicked words and corrupt practices.

In ancient times, God was thought to hold meetings with the angels in heaven. Yahweh is referring to this kind of
meeting, which humans could not attend. See how you translated this in Jeremiah 23:18.

to turn from

This idiom means they would stop doing these things. (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* appoint, appointed

* evil, wicked, unpleasant
* people, people group

* return, turn back
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Jeremiah 23:23

Connecting Statement:
ULT

23 Am 1 only a God nearby—this is
Yahweh's declaration—and not also a
God far away?

Yahweh continues to deliver his message about the false prophets
and priests that he began in Jeremiah 23:9 and completes in
Jeremiah 23:40.

Am I only a God nearby ... and not also a God
far away?

Yahweh uses this question to rebuke the priests and false prophets for thinking that he did not rule everywhere.
Alternate translation: “I am not only a God who is here in Jerusalem ... but I am everywhere!” (See: Rhetorical
Question)

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* God
* Yahweh
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Jeremiah 23:24

Can anyone hide in a secret place so I cannot

see him? ULT

24 Can anyone hide in a secret place so I
Yahweh uses this question to rebuke the priests and false prophets cannot see him?—this is Yahweh's
for thinking that he did not see the evil that they were doing. declaration— and do I not fill the
Alternate translation: “No one can hide in a secret place so I cannot heavens and the earth?—this is
see him.” (See: Rhetorical Question) Yahweh's declaration.

do I not fill the heavens and the earth?

Yahweh uses this question to emphasize that he is everywhere in heaven and on earth. Alternate translation: “I am
everywhere, both in the heavens and on the earth.” (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

* heaven, sky, heavens, heavenly
* Yahweh

* Yahweh

* earth, land
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Jeremiah 23:25

Connecting Statement:
ULT

251 have heard what the prophets have
said, those who were prophesying
deceit in my name. They said, ‘I had a
dream! I had a dream!’

Yahweh continues to deliver his message about the false prophets
and priests that he began in Jeremiah 23:9 and completes in
Jeremiah 23:40.

prophesying deceit

The word “deceit” can be expressed as an adjective or an adverb. Alternate translation: “prophesying deceit
things"” or “prophesying deceitfully” (See: Abstract Nouns)

in my name

This phrase refers to speaking with Yahweh’s power and authority or as his representative. See how you translated
this phrase in Jeremiah 14:14. (See: Metonymy)

I had a dream!

They meant that this dream was from God. This can be made explicit. Alternate translation: “I had a dream from
Yahweh" (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

Translation Words - ULT

* name
* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
+ dream
« dream
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Jeremiah 23:26

How long will this go on, prophets who
prophesy lies from their minds, and who
prophesy from the deceit in their hearts?

Yahweh asks this question to emphasize that this is something that
should not continue. Alternate translation: “This should not
continue, prophets declaring lies which they themselves have made
up.” (See: Rhetorical Question)

Jeremiah 23:26

ULT

26 How long will this go on, prophets
who prophesy lies from their minds,

and who prophesy from the deceit in
their hearts?

prophesy lies from their minds ... prophesy from the deceit in their hearts

These two phrases mean the same thing and emphasize that the false prophets made up their prophesies.
Alternate translation: “prophesy things that come only from their own minds” (See: Doublet)

Translation Words - ULT

* heart
* heart
* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
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Jeremiah 23:27

forget my name ... forgot my name
ULT

27 They are planning on making my
people forget my name with the dreams
that they report, each one to his
neighbor, just as their ancestors forgot
in favor of Baal’s name my name in favor of Baal’s name.

Here the word “name” refers to the whole being of Yahweh.
Alternate translation: “forget me ... forgot me"” or “forget who I am
... forgot who I am” (See: Metonymy)

Here “Baal’s name” refers to the god Baal. Alternate translation: “leading my people to worship Baal instead of
me"” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

*name

*name

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
* people, people group
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Jeremiah 23:28

Connecting Statement:
ULT

28 The prophet who has a dream, let
him report the dream. But the one to
whom I have declared something, let
him declare my word truthfully. What
this is Yahweh's declaration does straw have to do with grain?—this
is Yahweh's declaration—

Yahweh continues to deliver his message about the false prophets
and priests that he began in Jeremiah 23:9 and completes in
Jeremiah 23:40.

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what
he is declaring. See how you translated this in Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has
declared” or “this is what I, Yahweh, have declared” (See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

« faithful, faithfulness, trustworthy

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* Yahweh

+ dream

+ dream
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Jeremiah 23:29

Is not my word like fire?...and like a hammer
that shatters a rock into pieces?

Yahweh uses these questions to emphasize that his word is much
more powerful than the words of mere men. In that way, his word is
like fire or a hammer. Alternate translation: “My word is powerful

like fire ... and powerful like a hammer that shatters a rock into
pieces.” (See: Rhetorical Question and Simile)

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 23:29

ULT

29 Is not my word like fire?—this is
Yahweh's declaration—and like a
hammer that shatters a rock into
pieces?



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 23:30

Jeremiah 23:30

I am against

ULT
Tam opposed to 30 50 see, I am against the prophets—
this is Yahweh's declaration—anyone
steals words from another person who steals words from another person

and says they come from me.

This implies that the false prophets are thieves. They are so evil that
they take each other’s messages without permission rather than make up their own false messages.

Translation Words - ULT

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* Yahweh
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Jeremiah 23:31

Connecting Statement:
ULT

31 See, I am against the prophets—this
is Yahweh's declaration—who use their
tongues to prophesy proclamations.

Yahweh continues to deliver his message about the false prophets
and priests that he began in Jeremiah 23:9 and completes in
Jeremiah 23:40.

See

This alerts the reader to pay special attention to what follows. Alternate translation: “Pay attention”

who use their tongues

Here “tongues” is a metonym for the ability to speak. (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* Yahweh
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Jeremiah 23:32

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* command, commandment
* Yahweh

* Yahweh

* dream

* people, people group

* people, people group
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Jeremiah 23:32

ULT

32 5ee, I am against the prophets who
dream deceitfully—this is Yahweh's
declaration—and then proclaim them
and in this way mislead my people with
their deceit and boasting. I am against
them, for I have not sent them out nor
given them commands. So they will
certainly not help this people—this is
Yahweh's declaration.
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Jeremiah 23:33

General Information:
ULT

33 When these people, or a prophet, or
a priest asks you, ‘What is the burden of
Yahweh?’ you will say to them, “You are
the burden, and I will cast you off'—this
Connecting Statement: is Yahweh's declaration.

In verses 33-40 there is a wordplay with the word “burden.”
Sometimes it means “a message” and other times it means “a heavy
load to carry.” This wordplay should be retained if possible.

Yahweh continues to deliver his message about the false prophets and priests that he began in Jeremiah 23:9 and
completes in Jeremiah 23:40.

asks you ... you will say

These two instances of “you” are singular and refer to Jeremiah. (See: Forms of You)

What is the burden of Yahweh?

Here “burden” means a message or prophecy from Yahweh.

You are the burden ... cast you off

These two instances of “you” are plural and refer to the false prophets and the priests. (See: Forms of You)

You are the burden

Here “burden” means a heavy load. This is a metaphor that means they annoy Yahweh and he no longer wants to
put up with them. Alternate translation: “You are a burden that I am tired of carrying” (See: Metaphor)

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* priest, priesthood

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* Yahweh

* Yahweh

* people, people group
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Jeremiah 23:34

This is the burden of Yahweh
ULT

34 As for the prophets, priests, and
people who are saying, ‘This is the
his house burden of Yahweh' I will punish that
man and his house.

Here “burden” means a message or prophecy from Yahweh.

Here “house” is a metonym for the family that lives inside it.
Alternate translation: “his family” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* appoint, appointed

* priest, priesthood

* Yahweh

* house, household

* people, people group
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Jeremiah 23:35

General Information:
ULT

In verses 33-40 there is a wordplay with the word “burden.” 35 You continue to say, each person to
Sometimes it means “a message” and other times it means “a heavy his neighbor and each' man to his
load to carry.” This wordplay should be retained if possible. brother. ‘What did Yahweh answer?’

. and ‘What did Yahweh declare?’
Connecting Statement:

Yahweh continues to deliver his message about the false prophets and priests that he began in Jeremiah 23:9 and
completes in Jeremiah 23:40.

You continue to say...‘What did Yahweh declare?’

It may be helpful to reorder this sentence. Alternate translation: “Each person continues to ask his neighbor and
his brother, ‘What did Yahweh answer?’ and ‘What did Yahweh declare?’”

Translation Words - ULT

* brother
* testimony, testify, witness, eyewitness, evidence
* Yahweh
* Yahweh
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Jeremiah 23:36

But you must no longer talk about the

‘burden of Yahweh,’ for the burden is every ULT

man's own Word' and 36 gyt you must no longer talk about

the ‘burden of Yahweh,’ for the burden
is every man’s own word, and you have
perverted the words of the living God,
Yahweh of hosts, our God.

This could mean: (1) both instances of “burden” mean “message.”
Alternate translation: “You must no longer call your visions the
‘burden of Yahweh' because they are really only every man’s own
words, and” or (2) the first ‘burden’ means “message” and the
second means “heavy load.” Alternate translation: “You must no longer talk about the ‘message of Yahweh’
because the words that each of you speak are what is a ‘heavy load.’ In this way”

you have perverted the words ... our God

To “pervert” something is to twist or distort it. Alternate translation: “you have changed the message of the living
God, Yahweh of hosts, our God, to say what you want it to say and not what God said”

Translation Words - ULT

* God

* God

« life, live, living, alive
* Yahweh

* Yahweh
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Jeremiah 23:37

General Information:
ULT

37 This is what you will say to the
prophet, ‘What answer did Yahweh give
you?’ or ‘What did Yahweh say?’

In verses 33-40 there is a wordplay with the word “burden.”
Sometimes it means “a message” and other times it means “a heavy
load to carry.” This wordplay should be retained if possible.

Connecting Statement:

Yahweh completes his message about the false prophets and priests that he began in Jeremiah 23:9.
This is what you will say

Here “you” is singular and refers to Jeremiah. (See: Forms of You)

Translation Words - ULT

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* testimony, testify, witness, eyewitness, evidence
* Yahweh

* Yahweh
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Jeremiah 23:38

But if you say ... Because you have said ...
when I sent to you ... You will not say

All of these instances of “you” are plural and refer to the priests and
false prophets. (See: Forms of You)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* Yahweh
* Yahweh
* Yahweh
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Jeremiah 23:38

ULT

38 Byt if you say, ‘The burden of
Yahweh’, this is what Yahweh says:
‘Because you have said these words,
‘The burden of Yahweh,” when I sent to
you, saying, ‘You will not say, “The
burden of Yahweh,"’



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 23:39

Jeremiah 23:39

therefore, behold
ULT

39 therefore, behold, I am about to pick
you up and throw you away from me,
along with the city that I gave you and
I am about to pick you up and throw you away your ancestors.

from me

“therefore, pay attention.” This alerts the reader to pay special
attention to what follows.

Yahweh speaks of sending these priests and false prophets into exile as if they were an object that he was going to
throw far away. Alternate translation: “I am about to drive you away from me” (See: Metaphor)

pick you up ... throw you ... I gave you

All of these instances of “you” are plural and refer to the priests and false prophets. (See: Forms of You)
the city that I gave you

This refers to Jerusalem.

Translation Words - ULT

* deceive, lie, deception, illusions
« face, facial
* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
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Jeremiah 23:40

insult on you
ULT

40 Then I will put everlasting shame and
insult on you that will not be
forgotten.””

This instance of “you” is plural and refers to the priests and false
prophets. (See: Forms of You)

I will put everlasting shame and insult on you
that will not be forgotten

“I will cover you with shame that will last forever and insult that you will never forget” or “I will cause people to
make fun of you forever. People will never forget that you were disgraced.” Yahweh speaks of the humiliation of
the priests and false prophets as if he would put shame and insult on them like clothing.

that will not be forgotten

This can be stated in active form. Alternate translation: “that will last forever” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* shame, ashamed, disgrace, humiliate, reproach
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Jeremiah 24

Jeremiah 24 General Notes

Special concepts in this chapter

The exiles are blessed and the others punished

God will bless the people who were taken away into Babylon but punish the people left in the land because they
still did not repent and turn to him. (See: bless, blessed, blessing and repent, repentance)
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Jeremiah 24:1

me
ULT

1 Yahweh showed me something.
Behold, two baskets of figs were placed

All instances of this pronoun refer to Jeremiah.

Behold before Yahweh's temple. (This vision
happened after Nebuchadnezzar, king
The word “Behold” here shows that Jeremiah saw something of Babylon, took into exile Jehoiachin
interesting. son of Jehoiakim, king of Judah, the
officials of Judah, the craftsmen and the
This vision happened ... them to Babylon metalworkers from Jerusalem and

brought them to Babylon.)

This part of the story is used to provide historical information to
show when the events of the happened. (See: Background Information)

craftsmen

people skilled at building things

metalworkers

people skilled at creating things out of metal

Translation Words - ULT

*son

 temple, house, house of God

* Yahweh

* Yahweh

* Babylon, Babylonia, Babylonian
* Babylon, Babylonia, Babylonian
* Jehoiakim

* Jerusalem

* Judea, Judah

* Judea, Judah

* Nebuchadnezzar

* exile, exiled

« fig

« king, kingship

+ king, kingship (2)

* prince, princess, governors, provincial governors, officials, noblemen, nobility
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Jeremiah 24:2

they could not be eaten
ULT

2 One basket of figs was very good, like
first ripe figs, but the other basket of
figs was so very bad that they could not
Translation Words - ULT be eaten.

These can be stated in active form. Alternate translation: “no one
could eat them” (See: Active or Passive)

« evil, wicked, unpleasant

* good, right, pleasant, better, best
* devour

« fig

- fig (2)
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Jeremiah 24:3

they cannot be eaten
ULT

3 Yahweh said to me, “What do you see,
Jeremiah?” I said, “Figs. Figs that are

. very good and figs that are so very bad
Translation Words - ULT they cannot be eaten.”

These can be stated in active form. Alternate translation: “no one
could eat them ... no one can eat them” (See: Active or Passive)

« evil, wicked, unpleasant

* good, right, pleasant, better, best
+ good, right, pleasant, better, best
* Yahweh

* Jeremiah

» devour

« fig
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Jeremiah 24:4

the word of Yahweh came to me, saying,

ULT
This idiom is used to introduce a special message from God. See how 4 Then the word of Yahweh came to me
you translated it in Jeremiah 1:4. Alternate translation: “Yahweh gave saying '

me a message. He said,” or “Yahweh spoke this message to me:”
(See: Idiom)

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 24:5

I will look on the exiles of Judah for their

benefit ULT

3 “Yahweh, God of Israel, says this: I will
Here “look on” is an idiom that means Yahweh will take care of look on the exiles of Judah for their
them. Alternate translation: “I will take good care of the exiles of benefit, just like these good figs, the
Judah” (See: Idiom) exiles whom I have sent out from this

place to the land of Chaldea.
just like these good figs

The good figs represent those Judean exiles sent to the land of Chaldea. (See: Simile)

Translation Words - ULT

* God

* good, right, pleasant, better, best
* good, right, pleasant, better, best
« Israel, Israelites

* Yahweh

* Chaldea, Chaldean

* Judea, Judah

* earth, land
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Jeremiah 24:6

I will set my eyes on them for good
ULT

61 will set my eyes on them for good
and restore them to this land. I will
build them up, and not tear them down.
I will plant them, and not uproot them.

Here “set my eyes” means he will see them. Seeing them is a
metonym for caring for them. Alternate translation: “I will bless
them” (See: Metonymy)

I will build them up, and not tear them down.
I will plant them, and not uproot them

These two metaphors have similar meanings. The second one strengthens the thought in the first. Alternate
translation: “I will help them to prosper in Chaldea” (See: Parallelism)

I will build them up, and not tear them down

Yahweh speak of the exiles as a building which Yahweh will build and not tear down. Alternate translation: “I will
help them flourish in the land, and not ruin them” (See: Metaphor)

I will plant them, and not uproot them

Yahweh speak of the exiles as plants which Yahweh will plant in good soil and not pull out. Alternate translation: “I
will establish them in the land, and not remove them” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* appoint, appointed

* good, right, pleasant, better, best
* earth, land

* return, turn back
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Jeremiah 24:7

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* God

* heart

* heart

* restore, restoration

* Yahweh

* people, people group
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Jeremiah 24:7

ULT

7 Then I will give them a heart to know
me, for I am Yahweh. They will be my
people and I will be their God, so they
will turn to me with all their heart.



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 24:8

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* evil, wicked, unpleasant
* remnant

* Yahweh

* Egypt, Egyptian

* Jerusalem

* Judea, Judah

» Zedekiah

* devour

+ king, kingship

Jeremiah 24:8

ULT

8 But like the bad figs that are too bad
to be eaten—this is what Yahweh says—
I will act in this way with Zedekiah, king
of Judah, with his officials, and with the
rest of Jerusalem who remain in this
land or go to stay in the land of Egypt.

* prince, princess, governors, provincial governors, officials, noblemen, nobility
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Jeremiah 24:9

I will turn them into a frightening thing, a
disaster ... a disgrace and a subject for
proverbs, taunts, and curses

These phrases mean the same thing and emphasize how thoroughly
Yahweh will judge the people of Jerusalem. They will become
something that will frighten other people when they see it. (See:
Doublet and Metaphor)

Translation Words - ULT

* earth, land
+ kingdom
* shame, ashamed, disgrace, humiliate, reproach
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Jeremiah 24:9

ULT

9 T will turn them into a frightening
thing, a disaster, in the sight of all the
kingdoms on earth, a disgrace and a
subject for proverbs, taunts, and curses
in every place where I will have driven
them.



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 24:10

Jeremiah 24:10

I will send out sword, famine, and plague

against them ULT
10 1 will send out sword, famine, and
“I will kill them with war, famine and sicknesses” plague against them, until they are
destroyed from the land that I gave
I will send out sword them and their ancestors.”

Here “sword” refers to war or enemy armies. Alternate translation: “I will send enemy armies” or “I will send out
war” (See: Metonymy)

sword, famine, and plague

These things are spoken of as if they were living things that could attack the people of Jerusalem. (See:
Personification)

they are destroyed from the land

“none of them remain in the land”

Translation Words - ULT

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
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Jeremiah 25

Jeremiah 25 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetry in 25:30-38.

Special concepts in this chapter

Seventy years

Babylon will rule over Judah for seventy years. Because Yahweh is just, he will soon punish Babylon for their evil
actions. (See: just, justice, unjust, injustice, justify, justification and evil, wicked, unpleasant)

Important figures of speech in this chapter

Idiom

Jeremiah uses the idiom of drinking the cup of wine of God’s punishment to say that Babylon will destroy all the
surrounding nations and then be destroyed. (See: Idiom)
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Jeremiah 25:1

This is the word that came to Jeremiah

It is implied that the word that came to Jeremiah was from Yahweh.
This idiom is used to introduce a special message from God. See how
you translated a similar phrase in Jeremiah 7:1. Alternate translation:
“This is the message that Yahweh gave to Jeremiah” or “This is the

message that Yahweh spoke to Jeremiah” (See: Idiom)

the fourth ... the first

(See: Ordinal Numbers)

Translation Words - ULT

*son
+ Babylon, Babylonia, Babylonian
* Jehoiakim

* Jeremiah

* Josiah

* Judea, Judah

* Judea, Judah

+ king, kingship

« king, kingship

* people, people group
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Jeremiah 25:1

ULT

1 This is the word that came to Jeremiah
about all the people of Judah. It came in
the fourth year of Jehoiakim son of
Josiah, king of Judah. That was the first
year of Nebuchadnezzar, king of
Babylon.
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Jeremiah 25:2

(There are no notes for this verse.)

ULT

2 Jeremiah the prophet proclaimed this
to all the people of Judah and all the
inhabitants of Jerusalem.

Translation Words - ULT

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* Jeremiah

* Jerusalem

* Judea, Judah

* people, people group
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Jeremiah 25:3

Amon

This is a man’s name. (See: How to Translate Names)

Translation Words - ULT

*son
* Yahweh

* Josiah

* Judea, Judah
+ king, kingship
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Jeremiah 25:3

ULT

3 He said, “For twenty-three years, from
the thirteenth year of Josiah son of
Amon, king of Judah until this day,
Yahweh’s words have been coming to
me and I have spoken to you again and
again, but you have not listened.



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 25:4
(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT
* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess

* Yahweh
* servant, serve, slave, young man, young women
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Jeremiah 25:4

ULT

4 Yahweh sent out all his servants the
prophets to you again and again, but
you have not listened or paid any
attention.
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Jeremiah 25:5

Let each man turn from his wicked way and

the corruption of his practices ULT

3 These prophets said, ‘Let each man
Jeremiah speaks of people who stop committing an action as if those  turn from his wicked way and the

people were turning away from that action. (See: Metaphor) corruption of his practices and return to
the land that Yahweh gave in ancient
his wicked way and the corruption of his times to your ancestors and to you, as a
. permanent gift.
practices

The terms “wicked way” and “corruption of his practices” mean the same thing and refer to every sinful thing that
they do. (See: Doublet)

the corruption of his practices

“his corrupt practices”

Translation Words - ULT

« evil, wicked, unpleasant

* restore, restoration

* Yahweh

* ancestor, father, fathered, forefather, grandfather
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Jeremiah 25:6

do not walk after other gods

Jeremiah speaks of a person being devoted to a god as if the person
were walking behind the god. Alternate translation: “do not become
devoted to other gods” (See: Metaphor)

do not provoke him with the work of your
hands

Jeremiah 25:6

ULT

6 So do not walk after other gods to
worship them or bow down to them,
and do not provoke him with the work
of your hands so that he does you
harm.’

The word “him” refers to Yahweh. Here, the phrase the work of your hands could mean: (1) it is a reference to the
idols that the people have made with their hands. Alternate translation: “do not provoke Yahweh with the idols
that you have made” or (2) It is an idiom that refers to the actions of a person, with the word “hands” being a
synecdoche that represents the person who does those actions. Alternate translation: “do not provoke Yahweh by
the things that you do” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information and Synecdoche and Idiom)

Translation Words - ULT

* God

« afflict, affliction, distress
* hand

» walk, walked
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Jeremiah 25:7

you have provoked me with the work of your
hands to do harm to you

See how you translated a similar phrase in Jeremiah 25:6. Here, the
phrase the work of your hands could mean: (1) it is a reference to
the idols that the people have made with their hands. Alternate

translation: “you have provoked me to harm you because of the idols

Jeremiah 25:7

ULT

7 But you have not listened to me—this
is Yahweh's declaration—so you have
provoked me with the work of your
hands to do harm to you.

that you have made with your hands” or (2) It is an idiom that refers to the actions of a person, with the word
“hands” being a synecdoche that represents the person who does those actions. Alternate translation: “you have
provoked me to harm you because of the things that you do” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information

and Synecdoche and Idiom)

to do harm to you

“so thatI do harm to you”

Translation Words - ULT

* Yahweh
* hand
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Jeremiah 25:8

Yahweh of hosts says this
ULT

8 So Yahweh of hosts says this, ‘Because
you did not listen to my words,

Jeremiah often uses these words to introduce an important message
from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 25:9

see
ULT

look” or “listen” or “pay attention to what i am about to tell you 9 see, I am about to send out a

command to gather all the peoples of
bring them against this land the north—this is Yahweh's declaration

—with Nebuchadnezzar my servant,
The idiom to “bring ... against this land” means that they will attack king of Babylon, and bring them against
the people who live in the land. Alternate translation: “bring them to ' this land and its inhabitants, and

attack this land” (See: Idiom) against all the nations around you. For I
will set them apart for destruction. I will
I will set them apart for destruction turn them into a horror, an object for

hissing, and an unending desolation.

The idiom “set ... apart for destruction” means to destroy something
completely. Alternate translation: “I will destroy them completely” (See: Idiom)

I will turn them into a horror

The word “horror” may be translated with a verbal phrase. Alternate translation: “I will turn them into something
that horrifies people” (See: Abstract Nouns)

an object for hissing

The word “hissing” refers to a sound that shows strong disapproval and can be translated with a verbal phrase.
Alternate translation: “an object at which people will hiss”

Translation Words - ULT

* appoint, appointed

* Yahweh

* Babylon, Babylonia, Babylonian

* Nebuchadnezzar

« destroy, destruction, annihilate

+ earth, land

« family, household

+ king, kingship

* nation

* servant, serve, slave, young man, young women
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Jeremiah 25:10

millstones
ULT

101 will put an end to the sound of joy
and sound of gladness, the sound of the

These are two large, round stones used to grind grain.

the sound of joy and sound of gladness, the groom and the sound of the bride, the
sound of the groom and the sound of the sound of the millstones and the light of
bride the lamp.

See how you translated this in Jeremiah 7:34.

Translation Words - ULT

* bridegroom

* destroy, destruction, annihilate
* joy, joyful, rejoice, glad

* joy, joyful, rejoice, glad
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Jeremiah 25:11

all of this land will become a desolation and a
horror

The words “desolation” and “horror” can be translated with a verbal
phrase. Alternate translation: “I will cause this land to be desolate
and something that horrifies people” (See: Abstract Nouns)

Translation Words - ULT

* Babylon, Babylonia, Babylonian
* earth, land

+ king, kingship

* nation
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Jeremiah 25:11

ULT

M Then all of this land will become a
desolation and a horror, and these
nations will serve the king of Babylon
for seventy years.
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Jeremiah 25:12

when seventy years have been completed

“after seventy years” or “after seventy years have passed”

an unending desolation

The noun “desolation” can be translated as an adjective. Alternate
translation: “desolate forever” (See: Abstract Nouns)

Translation Words - ULT

* appoint, appointed

* command, commandment

* iniquity

* Yahweh

+ Babylon, Babylonia, Babylonian

* Chaldea, Chaldean

» desolate, desolation, alone, deserted
* earth, land

+ king, kingship

* nation
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Jeremiah 25:12

ULT

12 Then it will happen when seventy
years have been completed, that I will
punish the king of Babylon and that
nation, the land of the Chaldeans—this
is Yahweh's declaration—for their
iniquity and make it an unending
desolation.
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Jeremiah 25:13

everything written in this book
ULT

13 Then I will carry out against that land
all the words that I had spoken, and
everything written in this book that
Jeremiah has prophesied against all the
Translation Words - ULT nations.

This can be translated in active form. Alternate translation:
“everything that Jeremiah has written in this book” or “everything
that one has written in this book” (See: Active or Passive)

* Jeremiah
* earth, land
* nation
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Jeremiah 25:14

I will repay them for their deeds and the
works of their hands ULT

14 For also many other nations and
Yahweh speaks of punishing the people of the nations for what they  great kings will make slaves out of
have done as if he were paying them back. (See: Metaphor) these nations. I will repay them for their
deeds and the works of their hands."”

their deeds and the works of their hands
These two phrases mean basically the same thing. The idiom “the works of their hands” refers to the actions of a

person, with the word “hands” being a synecdoche that represents the person who does those actions. Alternate
translation: “everything that they have done” (See: Doublet and Idiom and Synecdoche)

Translation Words - ULT

* hand
* nation
* servant, serve, slave, young man, young women
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Jeremiah 25:15

Take this cup of the wine of fury
ULT

15 For Yahweh, God of Israel, said this to
me, “Take this cup of the wine of fury
from my hand and make all the nations
to which I am sending you drink it.

Yahweh speaks of his extreme anger as if it were wine that fills a cup.
Alternate translation: “Take this cup of wine that represents my fury”
(See: Metaphor)

make all the nations ... drink it

The word “nations” represents the people of the nations. Yahweh speaks of people experiencing his fury as if they
were to drink the wine that is in the cup. Alternate translation: “make all the people of the nations ... drink the
wine” (See: Metonymy and Metaphor)

Translation Words - ULT

* God

* Israel, Israelites

* pray, prayer

* Yahweh

* hand

* nation

* wine, wineskin, new wine
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Jeremiah 25:16

they will drink and then stagger about and

rant madly ULT

16 For they will drink and then stagger
Yahweh speaks of the people being terrified about his fury as if they = about and rant madly before the sword
were drunk from drinking the wine from the cup. (See: Metaphor) that I am sending out among them.”

before the sword that I am sending out among them

Here the word “sword"” represents war. Alternate translation: “because of the wars that I am causing to happen
among them” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* pray, prayer
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Jeremiah 25:17

This passage continues the metaphor of Yahweh's extreme anger as
wine that he causes the people of the nations to drink from a cup. ULT

(See: Metaphor)
17 50 1 took the cup from Yahweh's

hand, and I made all the nations to

I made all the nations ... drink it which Yahweh had sent me drink it:

The word “nations” represents the people of the nations. Alternate
translation: “I made all the people of the nations ... drink the wine from the cup” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* Yahweh
* hand

* nation
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Jeremiah 25:18

something terrifying

The adjective “terrifying” can be translated with a verbal phrase.
Alternate translation: “something that terrifies people”

an object for hissing and cursing

The word “hissing” refers to a sound that shows strong disapproval.

Jeremiah 25:18

ULT

18 jerusalem, the cities of Judah and her
kings and officials—to turn them into
ruins and something terrifying, and into
an object for hissing and cursing, as
they are at this present day.

Both “hissing” and “cursing” can be translated with a verbal phrase. Alternate translation: “an object at which

people hiss and which they curse”

they are at this present day

Here, this phrase could mean: (1) refers to the time when the book of Jeremiah was written and some time after
Jeremiah had proclaimed this prophecy or (2) means that the things about which Jeremiah prophesies here have

already started to happen.

Translation Words - ULT

* Jerusalem
* Judea, Judah
+ king, kingship

* prince, princess, governors, provincial governors, officials, noblemen, nobility
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Jeremiah 25:19

This passage continues the metaphor of Yahweh's extreme anger as
wine that he causes the people of the nations to drink from a cup.

(See: Metaphor) ULT

19 Other nations also had to drink it:
Pharaoh king of Egypt and his servants;

Other nations also had to drink it e . :
his officials and all his people;

The word “nations” represents the people of the nations. Alternate
translation: “People from other nations also had to drink the wine from the cup” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* Egypt, Egyptian

+ king, kingship

* people, people group

* prince, princess, governors, provincial governors, officials, noblemen, nobility
* servant, serve, slave, young man, young women
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Jeremiah 25:20

people of mixed heritage

This could mean: (1) people whose ancestors were from different
people groups or (2) foreigners who lived in Egypt.

Uz

This is the name of a place. (See: How to Translate Names)

Translation Words - ULT

* remnant

* Ashdod, Azotus
* Ashkelon

* Philistines

* earth, land

« earth, land (2)
+ king, kingship

* king, kingship
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Jeremiah 25:20

ULT

20 5]l people of mixed heritage and all
the kings of the land of Uz; all the kings
of the land of Philistia—Ashkelon, Gaza,
Ekron, and the remnant of Ashdod;
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Jeremiah 25:21

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* son
* Moab, Moabite
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Jeremiah 25:21

ULT

21 Edom and Moab and the people of
Ammon.
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Jeremiah 25:22

This passage continues the metaphor of Yahweh's extreme anger as
wine that he causes the people of the nations to drink from a cup.
(See: Metaphor)

the sea

This is a reference to the Mediterranean Sea.

Translation Words - ULT

* Tyre, Tyrians

+ king, kingship

+ king, kingship

+ king, kingship (2)
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Jeremiah 25:22

ULT

22 The kings of Tyre and Sidon, the kings
of the coasts on the other side of the
sea,
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Jeremiah 25:23

Dedan, Tema, and Buz
ULT

23 Dedan, Tema, and Buz with all the

. . ones who cut the hair on the sides of
all the ones who cut the hair on the sides of their heads, they also had to drink it.

their heads

These are the names of places. (See: How to Translate Names)

This probably refers to people who cut their hair short in order to honor a pagan god. Some modern versions
interpret this Hebrew expression as “all the people who live on the edge of the wilderness.” See how you
translated a similar phrase in Jeremiah 9:26.

they also had to drink it

“they also had to drink the wine from the cup”

652 / 1931



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 25:24

Jeremiah 25:24

This passage continues the metaphor of Yahweh's extreme anger as
wine that he causes the people of the nations to drink from a cup.

(See: Metaphor) ULT
24 All the kings of Arabia and all the
Translation Words - ULT kings of people of mixed heritage who

live in the wilderness;

 desert, wilderness
* king, kingship
+ king, kingship (2)
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Jeremiah 25:25

Zimri
ULT

25 3l the kings of Zimri, all the kings of
Elam, and all the kings of the Medes;

This is the name of a place. (See: How to Translate Names)

Translation Words - ULT

+ king, kingship
+ king, kingship (2)
+ king, kingship

654 [/ 1931



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 25:26

Jeremiah 25:26

everyone with his brother
ULT

26 31l the kings of the north, the ones
close by and the ones far away—
everyone with his brother and all the
all of them had to drink the cup from kingdoms of the world that are on the
Yahweh'’s hand surface of the earth, all of them had to
drink the cup from Yahweh’s hand.
Finally, the king of Babylon will also
drink from that cup.

This is an idiom that means every person, one after another.
Alternate translation: “one after another” (See: Idiom)

Here “the cup” is a metonym for the wine that it contains. Alternate
translation: “all of these people had to drink the wine from the cup in
Yahweh's hand” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* brother

« earth, land

« face, facial

* king, kingship
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Jeremiah 25:27

This passage continues the metaphor of Yahweh's extreme anger as
wine that he causes the people of the nations to drink from a cup.
(See: Metaphor)

Yahweh of hosts ... says this

Jeremiah often uses these words to introduce an important message
from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.

before the sword that I am sending among
you

Jeremiah 25:27

ULT

27 yYahweh said to me, “Now you must
say to them, ‘Yahweh of hosts, God of
Israel, says this: Drink and become
drunk, then vomit, fall down, and do not
rise before the sword that I am sending
among you.’

Here the word “sword” represents war. Alternate translation: “before the wars that I am causing to happen among

you” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* God
* Israel, Israelites

* pray, prayer
* Yahweh
* bow, bow down, kneel, bend, bend the knee
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Jeremiah 25:28
(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* Yahweh
* hand
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Jeremiah 25:28

ULT

28 Then it will happen that if they refuse
to take the cup from your hand to drink,
you will say to them, ‘Yahweh of hosts
says this: You must certainly drink it.
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Jeremiah 25:29

the city that is called by my name
ULT

29 For see, I am about to bring disaster
on the city that is called by my name,
and should you yourselves be free from
punishment? You will not be free, for I
and should you yourselves be free from am calling a sword against all the
punishment? inhabita.nts of the land!—this is the
declaration of Yahweh of hosts.’

This refers to Jerusalem and can be translated in active form.
Alternate translation: “the city that I have called by my name” or
“Jerusalem, which I have called by my name” (See: Metonymy)

Yahweh asks this question to rebuke the people and to emphasize
that he will certainly punish them. Alternate translation: “so do not think that you yourselves will be free from
punishment.” (See: Rhetorical Question)

I am calling a sword against all the inhabitants of the land

Here the word “sword” represents war. Yahweh speaks of declaring war against the people as if he were calling a
sword against them. Alternate translation: “I am declaring war against all the inhabitants of the land” or “I am
bringing war against all the inhabitants of the land” (See: Metonymy and Metaphor)

Translation Words - ULT

« call, call out

« call, call out

* name

* pray, prayer

* Yahweh

« earth, land

* sword, swordsmen
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Jeremiah 25:30

Yahweh will roar
ULT

30 you must prophesy all these words
against them, and say to them, 'Yahweh
will roar from the heights and he will

Jeremiah speaks of Yahweh shouting very loudly as if he were
roaring like a lion. (See: Metaphor)

from the heights shout with his voice from his holy
dwelling, and he will roar mightily

This phrase is a metonym for heaven. Alternate translation: “from against his fold; and he will shout, like

heaven” (See: Metonymy) those who tread the grapes against all

those who live on the earth.
he will roar mightily against his fold

Jeremiah speaks of Yahweh as if he were a lion and his people were a flock of sheep. The people will be helpless
when Yahweh comes to punish them, as sheep are helpless when a lion attacks. (See: Metaphor)

those who tread the grapes

This refers to people who crush grapes in a winepress with their feet in order to make wine.

Translation Words - ULT

* holy, holiness, unholy, sacred
* Yahweh
+ earth, land
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Jeremiah 25:31

to the ends of the earth
ULT

31 The sound of battle will resound to
the ends of the earth, for Yahweh
brings charges against the nations, and
he brings judgment on all flesh, and the
wicked ones he will put to the sword—
on all flesh this is Yahweh's declaration.’

This is an idiom that means the farthest places on the earth. By
referencing both ends, it refers to everywhere in between. Alternate
translation: “to the farthest places on the earth” or “to everywhere
on earth” (See: Idiom and Merism)

Here the word “flesh” represents humanity. Alternate translation: “on all mankind” or “on all people” (See:
Metonymy)

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what he is declaring. See how you translated this in
Jeremiah 1:8. Alternate translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I, Yahweh, have declared”
(See: First, Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* flesh

* Yahweh

* Yahweh

« earth, land

* nation

* sword, swordsmen
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Jeremiah 25:32

Yahweh of hosts says this

Jeremiah often uses these words to introduce an important message
from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.

See

“Look” or “Listen” or “Pay attention to what I am about to tell you”

disaster is going out from nation to nation

Jeremiah 25:32

ULT

32 yahweh of hosts says this, ‘See,
disaster is going out from nation to
nation, and a great storm is beginning
from the farthest parts of the earth.

Yahweh speaks of great disasters happening in each nation as if “disaster” were a person who goes from nation to
nation. Alternate translation: “great disasters are going to happen in one nation after another” (See:

Personification)

a great storm is beginning from the farthest parts of the earth

Here, this metaphor could mean: (1) Yahweh speaks of Babylonian army and the destruction that it will cause as if
it were a great storm or (2) Yahweh speaks of his great anger as if it were a great storm that causes much

destruction. (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* evil, wicked, unpleasant

* Yahweh

* earth, land

* know, knowledge, unknown, distinguish
* nation

* raise, rise, lift, get up, stir up,
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Jeremiah 25:33

those killed by Yahweh
ULT

33 Then those killed by Yahweh will on
that day extend from one end of the

. earth to the other; they will not be
will on that day extend from one end of the mourned, gathered, or buried. They will

earth to the other be like dung on the ground.

This can be stated in active form. Alternate translation: “those whom
Yahweh killed” (See: Active or Passive)

By mentioning both ends of the earth, this phrase represents everywhere in between those ends. Alternate
translation: “will on that day cover the entire earth” (See: Merism)

they will not be mourned, gathered, or buried

This can be stated in active form. Alternate translation: “no one will mourn them, gather them, or bury them”
(See: Active or Passive)

They will be like dung on the ground

The bodies are compared to dung on the ground to emphasize that they will be disgusting and that no one will
bury them. See how you translated a similar phrase in Jeremiah 16:4. (See: Simile)

Translation Words - ULT

* Yahweh

+ assembly, assemble, congregation, meeting, gather, community
* bury, buried, burial

+ earth, land

+ earth, land

« face, facial
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Jeremiah 25:34

shepherds

ULT

34 wail, shepherds, and shout for help!
Roll about in the dust, you leaders of
the flock, for the days of your slaughter
have come; you will be scattered when
Roll about in the dust you fall like fine pottery.

Yahweh speaks of the leaders of Israel as if they were shepherds
who are responsible for protecting and caring for the people, who,
implicitly, are spoken of as if they are the sheep. (See: Metaphor)

This is a sign of sorrow, mourning or distress. (See: Symbolic Action)

you leaders of the flock

This phrase also refers to the leaders of Israel who are responsible to care for the people, who are spoken of as if
they were a flock of sheep. Alternate translation: “you leaders of the people” (See: Metaphor)

for the days of your slaughter have come

Usually it is the sheep that are slaughtered, but here Yahweh says that he will slaughter the shepherds. The word
“slaughter” can be translated with a verbal phrase. Alternate translation: “for the time has come for me to
slaughter you” (See: Irony and Abstract Nouns)

you will be scattered when you fall like fine pottery

Yahweh speaks of the leaders of Israel being destroyed as if they are pieces of pottery that shatter when they fall
to the ground. This can be stated in active form. Alternate translation: “you will fall like fine pottery and your
shattered pieces will scatter on the ground” (See: Metaphor and Active or Passive)

Translation Words - ULT

* bow, bow down, kneel, bend, bend the knee

* Cry, cry out, outcry

* noble, nobleman, royal official

* ewe, ram, sheep, sheepfold, sheepshearers, sheepskins
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Jeremiah 25:35

(There are no notes for this verse.)

. ULT
Translation Words - ULT 3 '
There is no refuge for the shepherds,
. - there will be no escape for the leaders
« destroy, destruction, annihilate
of the flock.

« ewe, ram, sheep, sheepfold, sheepshearers, sheepskins
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Jeremiah 25:36

Yahweh is destroying their pastures

Yahweh speaks of the nation in which the leaders think that they live
peacefully as if it were the “pastures” in which they care for the
sheep (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* noble, nobleman, royal official

+ ewe, ram, sheep, sheepfold, sheepshearers, sheepskins
» waste, wasted, wasteland, becomes weak
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Jeremiah 25:36

ULT

36 Hear the cries of the shepherds and
the wails of the leaders of the flock, for
Yahweh is destroying their pastures.
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Jeremiah 25:37

So the peaceful pastures will be devastated
ULT

37 50 the peaceful pastures will be
devastated because of Yahweh's fierce
anger.

Yahweh continues to speak of the leaders of Israel as if they were
shepherds. Here he speaks of the nation as the “pastures” in which
they think they live peacefully. (See: Metaphor)

the peaceful pastures will be devastated
because of Yahweh's fierce anger

This can be put into active form. Alternate translation: “Yahweh will devastate the peaceful pastures because of he
extremely angry” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* Yahweh
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Jeremiah 25:38

Like a young lion, he has left his den

Yahweh punishing his people in his extreme wrath is spoken of as if
Yahweh were a lion who leaves his den in search of prey. (See:
Metaphor)

their land will become a horror

The word “horror” may be translated with a verbal phrase. Alternate
translation: “their land will become something that horrifies people”
(See: Abstract Nouns)

the oppressor’s anger

This refers to the anger of Israel’s enemies.

Translation Words - ULT

« earth, land
» forsake, forsaken, leave
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Jeremiah 25:38

ULT

38 | ike a young lion, he has left his den,
for their land will become a horror
because of the oppressor’s anger,
because of his angry wrath.”” [/

25:38 " some ancient copies and
modern versions have .
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Jeremiah 26

Jeremiah 26 General Notes

Special concepts in this chapter

The people want to kill Jeremiah

The people wanted to kill Jeremiah but other people intervened and said that they should listen to Jeremiah and
repent. They represent the remnant of the faithful Jews. (See: repent, repentance and remnant and faithful,
faithfulness, trustworthy)
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Jeremiah 26:1

this word came from Yahweh, saying
ULT

11n the beginning of the reign of
Jehoiakim son of Josiah, this word came
from Yahweh, saying,

This idiom is used to introduce a special message from God. See how
you translated a similar phrase in Jeremiah 18:1, and make any
changes as needed. Alternate translation: “This message came from
Yahweh. He said” or “Yahweh spoke this message” (See: Idiom)

this word came from Yahweh, saying

It can be stated clearly who Yahweh gave this message to. Alternate translation: “this word came to Jeremiah from
Yahweh, saying” or “Yahweh spoke this message to Jeremiah” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

Translation Words - ULT

*son

* Yahweh

* Jehoiakim

* Josiah

* Judea, Judah

+ king, kingship
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Jeremiah 26:2

cities of Judah

The word “cities” is a metonym for the people who live in the city.

Alternate translation: “people from the cities of Judah” (See:
Metaphor)

Do not cut short any word!

“Do not leave anything out from what I have told you!”

Translation Words - ULT

* appoint, appointed

* command, commandment
* Yahweh

* Yahweh

* Yahweh

* Judea, Judah

* court, courtyard

* house, household

* house, household (2)
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Jeremiah 26:2

ULT

2 “Yahweh says this: Stand in the
courtyard of my house and speak about
all the cities of Judah who come to
worship at my house. Proclaim all the
words that I have commanded you to
say to them. Do not cut short any word!



unfoldingWord® Translation Notes Jeremiah 26:3

Jeremiah 26:3

each man will turn from his wicked ways
ULT

Yahweh speaks of a person’s lifestyle as if it were a “way” or path 31t may be that they will listen, that

along which the person walks. Alternate translation: “each man will '

stop his wicked way of living” (See: Metaphor)

each man will turn from his wicked

ways, so I will relent concerning the

disaster that I am planning to bring on

so I will relent concerning the disaster them because of the wickedness of
their practices.

This is conditional destruction. If Judah repents, God will not destroy

but heal them.

the wickedness of their practices

“the wicked way that they live” or “the wicked things that they do”

Translation Words - ULT

* evil, wicked, unpleasant
* evil, wicked, unpleasant
* pray, prayer

* return, turn back
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Jeremiah 26:4

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* law, law of Moses, law of Yahweh, law of God
* Yahweh
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Jeremiah 26:4

ULT

4 50 you must say to them, ‘Yahweh
says this: If you do not listen to me so
as to walk in my law that I have placed
before you—
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Jeremiah 26:5

(There are no notes for this verse.)

ULT

3 if you do not listen to the words of my
servants the prophets whom I am
* pray, prayer : .
rophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess persistently sending to you—but you
Propnet, prophecy, prophesy, + Prop have not listened!—
* servant, serve, slave, young man, young women

Translation Words - ULT
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Jeremiah 26:6

then I will make this house like Shiloh
ULT

6 then I will make this house like Shiloh;
I will turn this city into a curse in the
sight of all the nations on earth.””

Yahweh had destroyed a place of worship at Shiloh, and he was
threatening to destroy this place of worship. (See: Simile)

I will turn this city into a curse

What Yahweh would turn the city into is a metonym for what people would use the city for. Alternate translation: “I
will make this city so that people will ask me to destroy others the way I have destroyed this city” (See: Metonymy)

in the sight of all the nations on earth
“so that all the nations on earth can see me do it”

Translation Words - ULT

« earth, land
* house, household
* nation
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Jeremiah 26:7

Yahweh'’s house

the temple

Translation Words - ULT

* priest, priesthood

* temple, house, house of God
* Yahweh

* Jeremiah

* people, people group
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Jeremiah 26:7

ULT

7 The priests, the prophets, and all the
people heard Jeremiah announcing
these words in Yahweh'’s house.
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Jeremiah 26:8

all the people seized him and said, “You will
certainly die!

This could mean: (1) The people chose to believe the lie of false
peace and did not want to be confronted with the truth, or (2) the
people believed the other prophets proclaiming peace and saw
Jeremiah as a false prophet who should be stoned for leading the
people astray.

Translation Words - ULT

« command, commandment
* priest, priesthood

* Yahweh

* Jeremiah

* people, people group

* people, people group
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Jeremiah 26:8

ULT

8 S0 it happened that when Jeremiah
had finished announcing all that
Yahweh commanded him to say to all
the people, the priests, prophets, and all
the people seized him and said, “You
will certainly die!
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Jeremiah 26:9

Why have you prophesied ... inhabitant?

This rebuke can be translated as a statement. Alternate translation:

“You should not have prophesied ... inhabitant.” (See: Rhetorical
Question)

Translation Words - ULT

* name

* temple, house, house of God
* Yahweh

* Yahweh

* Jeremiah

* house, household

* people, people group
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Jeremiah 26:9

ULT

9 Why have you prophesied in Yahweh's
name and said that this house will
become like Shiloh and this city will
become desolate, with no inhabitant?”
For all the people had formed a mob
against Jeremiah in Yahweh's house.
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Jeremiah 26:10

the New Gate

ULT
the name of the gate through which people went into the temple 10 Then the officials of judah heard
these words and went up from the
Translation Words - ULT king’s house to Yahweh's house. They
sat in the gateway at the New Gate of
* Yahweh Yahweh's house.
* Yahweh

* Judea, Judah

* gate, gate bars, gatekeeper, gateposts, gateway

* house, household

* house, household

* king, kingship

* prince, princess, governors, provincial governors, officials, noblemen, nobility
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Jeremiah 26:11

you heard with your own ears
“you heard”

Translation Words - ULT

* judge, judgment

* priest, priesthood

* chief, leader

* people, people group
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Jeremiah 26:11

ULT

" The priests and the prophets spoke
to the officials and to all the people.
They said, “It is right for this man to die,
for he prophesied against this city, just
as you heard with your own ears!”
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Jeremiah 26:12

this house and this city

“the people who worship in Yahweh's temple and those who live in
the city of Jerusalem”

Translation Words - ULT

* Yahweh

* Jeremiah

« chief, leader

* house, household

* people, people group

680 / 1931

Jeremiah 26:12

ULT

12 50 Jeremiah spoke to all the officials
and all the people and said, “Yahweh
has sent me out to prophesy against
this house and this city, to say all the
words that you have heard.
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Jeremiah 26:13

your ways ... your practices
ULT

13 50 now, improve your ways and your
practices, and listen to the voice of
Yahweh your God so that he will relent
listen to the voice of Yahweh concerning the disaster that he has

proclaimed against you.

These two phrases mean almost the same thing. Alternate
translation: “the things you do” (See: Doublet)

The voice is a synecdoche for the person, and the same word can be
translated “listen” or “obey.” Alternate translation: “obey Yahweh” (See: Synecdoche)

Translation Words - ULT

* evil, wicked, unpleasant

« favor, favorable, favoritism
* God

* Yahweh

* Yahweh

* voice
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Jeremiah 26:14

Do to me what is good and right in your eyes
ULT

14 I myself—look at me!—am in your
hand. Do to me what is good and right
in your eyes.

The words “good” and “right” mean the same thing. The eyeis a
metonym for the person’s thoughts. Alternate translation: “Do to me
whatever you think is the right thing to do” (See: Doublet and Idiom)

Translation Words - ULT

* hand
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Jeremiah 26:15

you are bringing innocent blood on yourselves
and on this city and its inhabitants

Blood is a metonym for violent death, and to bring blood on
someone is to make them guilty of violent death. Alternate
translation: “you are making yourselves and this city and its
inhabitants guilty of the violent death of an innocent person” (See:
Metonymy)

this city and its inhabitants

Jeremiah 26:15

ULT

15 But you must surely know that if you
kill me, then you are bringing innocent
blood on yourselves and on this city and
its inhabitants, for Yahweh has truly
sent me to you to proclaim all these
words for your ears.”

These are two ways of speaking of the same people, perhaps first as a group and then as individuals. The city is a
metonym for the people in the city. Alternate translation: “all the people in the city and every one of the people

who live here” (See: Doublet)

for your ears

The ear is a metonym for what the ear hears. Alternate translation: “for you to hear” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* blood

* innocent

* Yahweh

* know, knowledge, unknown, distinguish
* know, knowledge, unknown, distinguish
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Jeremiah 26:16

in the name of Yahweh our God
ULT

16 Then the officials and all the people
said to the priests and prophets, “It is

The person’s name is a metonym for his authority. Alternate
translation: “with the authority of Yahweh our God” (See:

Metonymy) not right for this man to die, for he has
proclaimed things to us in the name of
Translation Words - ULT Yahweh our God.”
* God
* judge, judgment
* name

* priest, priesthood

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* Yahweh

« chief, leader

* people, people group
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Jeremiah 26:17

(There are no notes for this verse.)

ULT

17 Then men from the elders of the land
rose up and spoke to the entire
assembly of the people.

Translation Words - ULT

+ assembly, assemble, congregation, meeting, gather,
community

* earth, land

* people, people group
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Jeremiah 26:18

General Information:
ULT

18 They said, “Micah the Morashite was
prophesying in the days of Hezekiah

See: How to Translate Names

Morashite king of Judah. He spoke to all the people
of Judah and said, ‘Yahweh of hosts

a person from the town or region of Moresheth says this: Zion will become a plowed
field, Jerusalem will become a heap of

Yahweh of hosts says this rubble, and the hill of the temple will

become a thicket.’

Jeremiah often uses these words to introduce an important message
from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.

Zion will become a plowed field ... and the hill of the temple will become a
thicket

“Zion” and “the hill of the temple” refer to the same place. When a farmer plows a field, he turns over all the dirt
and uproots all the plants that are growing there. A thicket is so full of bushes that no one can use it for anything.
These two metaphors cannot be literally true at the same time, but they emphasize that Yahweh will allow the
invaders to completely destroy the temple area. (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Yahweh

* Zion, Mount Zion

* Jerusalem

* Judea, Judah

* Judea, Judah

* house, household

+ king, kingship

* people, people group

686 / 1931



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 26:19

Did Hezekiah ... put him to death?

The speakers are trying to get the hearers to agree with what they
are saying. Alternate translation: “You know very well that Hezekiah
... did not put him to death.” (See: Rhetorical Question)

all of Judah

The land is a metonym for the people who live there. Alternate
translation: “all the people of Judah” (See: Metonymy)

Jeremiah 26:19

ULT

19 Did Hezekiah king of Judah and all of
Judah put him to death? Did he not fear
Yahweh and appease the face of
Yahweh so that Yahweh would relent
concerning the disaster that he
proclaimed to them? So will we do
greater evil against our own lives?”

Did he not fear Yahweh and appease the face of Yahweh ... them?

The speakers are trying to get the hearers to agree with what they are saying. Alternate translation: “You know
very well that he feared Yahweh and appeased the face of Yahweh so that Yahweh ... them.”

appease the face of Yahweh

The face is a synecdoche for the whole person. Alternate translation: “cause Yahweh to be less angry” (See:

Synecdoche)

So will we do greater evil against our own lives?

The speakers are trying to get the hearers to agree with what they are saying. The word “lives” is a metonym for
the people. Alternate translation: “If we kill Jeremiah, we will do greater evil against our own lives.” or “We do not

want to do worse things to ourselves.” (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

* evil, wicked, unpleasant
+ evil, wicked, unpleasant
« life, live, living, alive

* Yahweh

* Yahweh

» Yahweh (2)

* Judea, Judah

* Judea, Judah

+ die, dead, deadly, death
« face, facial

« king, kingship
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Jeremiah 26:20

Connecting Statement:
ULT

20 \eanwhile there was another man
who prophesied in the name of Yahweh
—Uriah son of Shemaiah from Kiriath

Jeremiah stops telling about his own life and begins telling about
what happened to another prophet.

Meanwhile there was Jearim—he also prophesied against this
city and this land, agreeing with all of
“While what I was just telling you about was happening, there was” Jeremiah’s words.

prophesied against this city and this land

The words “city” and “land” are metonyms for the people who live there. Alternate translation: “prophesied that
bad things would happen to the people who lived in this city and this land” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

*name
* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
*son

* Yahweh

* Jeremiah

* Uriah

* earth, land
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Jeremiah 26:21

heard his word
ULT

21 Byt when King Jehoiakim and all his
soldiers and officials heard his word,

“heard what he said”

Translation Words - ULT then the king tried to put him to death,
but Uriah heard and was afraid, so he
« fear, afraid, frighten ran away and went to Egypt.
* Egypt, Egyptian
* Jehoiakim
* Uriah

* chief, leader

« king, kingship

* king, kingship

* might, mighty, mighty works
* seek, search, look for
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Jeremiah 26:22

Connecting Statement:

This is the end of the story of Uriah.

Elnathan ... Akbor

men’s names (See: How to Translate Names)

Translation Words - ULT

*son

* Egypt, Egyptian
* Egypt, Egyptian
* Jehoiakim

+ king, kingship
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Jeremiah 26:22

ULT

22 Then King Jehoiakim sent out men to
go to Egypt—Elnathan son of Akbor and
men to go into Egypt after Uriah.
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Jeremiah 26:23

corpse

dead body

Translation Words - ULT

* command, commandment

*son

* Egypt, Egyptian

* Jehoiakim

* Uriah

« king, kingship

* people, people group

* sword, swordsmen

* grave, gravediggers, tomb, burial place
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Jeremiah 26:23

ULT

23 They took Uriah out from Egypt and
brought him to King Jehoiakim. Then
Jehoiakim killed him with a sword and
sent his corpse out to the graves of the
ordinary people.
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Jeremiah 26:24

the hand of Ahikam ... was with Jeremiah

The hand is a metonym for the power that the hand exercises.
Ahikam was not a soldier, so he probably was able to talk to people
and change their minds. Alternate translation: “Ahikam ... was able
to help Jeremiah” or “Ahikam ... was able to keep the people from
harming Jeremiah” (See: Metonymy)

Ahikam ... Shaphan

men’s names (See: How to Translate Names)

Jeremiah 26:24

ULT

24 Byt the hand of Ahikam son of
Shaphan was with Jeremiah, so he was
not given into the hand of the people to
be put to death.

he was not given into the hand of the people to be put to death

The hand is a metonym for the power that the hand exercises. This can be translated in active form. Alternate
translation: “Ahikam did not allow the people to have the power to put Jeremiah to death” or “the people could not
kill Jeremiah because Ahikam did not give them the power to” (See: Metonymy and Active or Passive)

Translation Words - ULT

*son
* Jeremiah

+ die, dead, deadly, death
* hand

* hand

* people, people group
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Jeremiah 27

Jeremiah 27 General Notes

Special concepts in this chapter

The nations should serve Babylon

Jeremiah told the king of Judah, and all the surrounding nations, to serve the Babylonians and live in their land. If
they refused, Babylon would take them as captives to another land.
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Jeremiah 27:1

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

*son
* Yahweh

* Jehoiakim

* Jeremiah

* Josiah

* Judea, Judah

+ king, kingship
* kingdom
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Jeremiah 27:1

ULT

11n the beginning of the reign of
Zedekiah son of Josiah, king of Judah,
this word came to Jeremiah from

Yahweh. [
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Jeremiah 27:2
fetters
things that keep a person from moving freely

Translation Words - ULT

* Yahweh

695 / 1931

Jeremiah 27:2

ULT

2 This is what Yahweh said to me, “Make
fetters and a yoke for yourself. Place
them on your neck.
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Jeremiah 27:3

Then send them out
ULT

3 Then send them out to the king of
Edom, the king of Moab, the king of the
people of Ammon, the king of Tyre, and
to the king of Sidon. Send them by the
Send them by the hand of those kings’ hand of those kings’ ambassadors who

ambassadors who ... judah have come to Jerusalem to Zedekiah
king of Judah.

This seems to mean that Jeremiah was to send a set of fetters and
yoke to each king listed. But some versions of the Bible translate this
as “Then send out messages.”

The hand is a synecdoche for the person. Alternate translation:
“Have those kings’ ambassadors, who ... Judah, take them” (See: Synecdoche)

Translation Words - ULT

*son
* Jerusalem

* Judea, Judah

* Moab, Moabite

* Tyre, Tyrians

+ Zedekiah

* hand

+ king, kingship

+ king, kingship

+ king, kingship

+ king, kingship

+ king, kingship (2)
+ king, kingship (2)
* messenger
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Jeremiah 27:4

Give commands to them for their masters
ULT

4 Give commands to them for their
masters and say, ‘Yahweh of hosts, God
of Israel, says this: This is what you
must say to your masters,

Jeremiah was instructed to give a set of chains and yoke to each
ambassador and a message for each king regarding the chains and
yoke.

Yahweh of hosts ... says this

Jeremiah often uses these words to introduce an important message from Yahweh. See how you translated this in
Jeremiah 6:6.

Translation Words - ULT

* command, commandment
* God

* Israel, Israelites

* lord, Lord, master, sir

* lord, Lord, master, sir

* Yahweh
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Jeremiah 27:5

by my great strength and my raised arm
ULT

3 “I myself made the earth by my great
strength and my raised arm. I also
made the people and animals on the
earth, and I give it to anyone who is

I give it to anyone who is right in my eyes right in my eyes.

The phrase “raised arm” refers to great power and intensifies the
first phrase. Alternate translation: “by my very great power” (See:
Idiom and Doublet)

Another possible meaning is “I give it to anyone I want to.”

Translation Words - ULT

* pray, prayer
* Adam

+ earth, land

* earth, land

« face, facial

* strength, strengthen, strong
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Jeremiah 27:6

I...am giving all these lands into the hand of

Nebuchadnezzar ... servant ULT

6 S0 now, I myself am giving all these
The hand is a metonym for the power that the hand exercises, and lands into the hand of Nebuchadnezzar,
the word “lands” is a metonym for the people who live in those king of Babylon, my servant. Also, I am
lands. Alternate translation: “I ... am putting the people who live in giving the living things in the fields to

all these lands under the power of Nebuchadnezzar ... servant” (See:  him to serve him.
Metonymy)

Translation Words - ULT

* pray, prayer

+ Babylon, Babylonia, Babylonian

* Nebuchadnezzar

* earth, land

* hand

+ king, kingship

* servant, serve, slave, young man, young women
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Jeremiah 27:7

the time for his land comes
ULT

7 For all the nations will serve him, his
son, and his grandson until the time for
his land comes. Then many nations and
great kings will subdue him.

You may need to make explicit the nature of the time. Alternate
translation: “the time for me to destroy his land” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information)

subdue him

Here “him" refers to Nebuchadnezzar who represents the kingdom of Babylon. Alternate translation: “will defeat
Babylon” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

*son
*son

*son

* earth, land
* nation

* nation
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Jeremiah 27:8

that does not put its neck under the yoke of
the king

Being the king's slave is spoken of as being an animal on to the
shoulders of which the king puts a yoke so it can do heavy work.
Alternate translation: “and whose people do not willingly become
slaves of the king” (See: Metaphor)

I have destroyed it by his hand

The hand here could be a metonym for Nebuchadnezzar’s power, or

Jeremiah 27:8

ULT

8 S0 the nation and the kingdom that
does not serve Nebuchadnezzar, king of
Babylon, and that does not put its neck
under the yoke of the king of Babylon—
I will punish that nation with the sword,
with famine, and with the plague—this
is Yahweh's declaration—until I have
destroyed it by his hand.

it could be a metonym for Nebuchadnezzar’s armies. Alternate translation: “I have used Nebuchadnezzar’s power
to destroy it” or “I have enabled Nebuchadnezzar’s armies to destroy i” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* command, commandment

* Yahweh

* Babylon, Babylonia, Babylonian
* Babylon, Babylonia, Babylonian
* Nebuchadnezzar

* hand

+ king, kingship

+ king, kingship

* nation

* nation

* servant, serve, slave, young man, young women
* sword, swordsmen

701 /1931



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 27:9

General Information:

Yahweh continues to speak through Jeremiah to the people of Judah

soothsayers

people who say what will happen in the future

Translation Words - ULT

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* Babylon, Babylonia, Babylonian

+ dream

+ king, kingship

* servant, serve, slave, young man, young women
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Jeremiah 27:9

ULT

9 So do not listen to your prophets, your
diviners, your seers, your soothsayers,
and sorcerers, who have been speaking
to you and saying, ‘Do not serve the
king of Babylon.’
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Jeremiah 27:10

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

« destroy, destruction, annihilate

703 /1931

Jeremiah 27:10

ULT

10 For they are prophesying deceit to
you in order to send you far away from
your lands, for I will drive you away, and

you will die.
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Jeremiah 27:11

the nation that places its neck under the yoke

of the king ULT

11 But the nation that places its neck
Being the king's slave is spoken of as being an animal onto the under the yoke of the king of Babylon
shoulders of which the king puts a yoke so it can do heavy work. See  and serves him, I will allow it to rest in
how similar words are translated in Jeremiah 27:8. Alternate its land—this is Yahweh's declaration—
translation: “the nation whose people willingly becomes slaves of the = and they will cultivate it and make their
king” (See: Metaphor) homes init."""

the nation that places

The nation here is a metonym for the people of that nation. Alternate translation: “the nation of people who place”
cultivate

This means to prepare and use land to grow food crops

make their homes in it

“make their homes in their own land”

Translation Words - ULT

* Yahweh
* Babylon, Babylonia, Babylonian
+ king, kingship
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Jeremiah 27:12

General Information:
ULT

12 50 I spoke to Zedekiah king of Judah
and gave him this message, “Place your
Place your necks under the yoke of the king of necks under the yoke of the king of
Babylon Babylon and serve him and his people,
and you will live.

Yahweh continues to speak through Jeremiah to the king of Judah.

Being the king's slave is spoken of as being an animal onto the

shoulders of which the king puts a yoke so it can do heavy work. See how similar words were translated in Jeremiah
27:8.

Place your necks

The word “your” refers to Zedekiah and the people of Judah and so is plural. (See: Forms of You)

Translation Words - ULT

« life, live, living, alive

+ Babylon, Babylonia, Babylonian
* Judea, Judah

+ Zedekiah

+ king, kingship

» king, kingship (2)

* people, people group
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Jeremiah 27:13

Why will you die ... king of Babylon?

Jeremiah uses this question to warn the king that his actions will lead
to his death. Alternate translation: “For if you do not do this, you will
surely die ... king.” (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

* Yahweh

+ Babylon, Babylonia, Babylonian

« famine

« king, kingship

* nation

* people, people group

* servant, serve, slave, young man, young women
* sword, swordsmen
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Jeremiah 27:13

ULT

13 Why will you die—you and your
people—by the sword, famine, and
plague, just as I have declared about
the nation that refuses to serve the king
of Babylon?
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Jeremiah 27:14

General Information:

ULT
Yahweh continues to speak through Jeremiah to the king and people 14 Do not listen to the words of the
of judah. prophets who speak to you and say, ‘Do
. not serve the king of Babylon,’ for they
Do not listen to the words are prophesying lies to you.

Yahweh is warning the people about all the false prophets that he did not send and that are lying to them.

Translation Words - ULT

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* Babylon, Babylonia, Babylonian

+ king, kingship

* servant, serve, slave, young man, young women

707 / 1931



unfoldingWord® Translation Notes

Jeremiah 27:15

they are prophesying deceit in my name

The phrase “in my name” represents speaking with Yahweh's power
and authority or as his representative. Here these prophets claim
that they received their message from Yahweh, but that had not. The
abstract noun “deceit” can be translated as the verb “deceiving.”
Alternate translation: “they say they are speaking for me when they
prophesy, but they are deceiving you” (See: Metonymy and Abstract
Nouns)

I will drive you out

“I will force you to leave your home country”

Translation Words - ULT

* name
* Yahweh
« destroy, destruction, annihilate
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Jeremiah 27:15

ULT

15 ‘For I have not sent them out—this is
Yahweh's declaration—for they are
prophesying deceit in my name so that I
will drive you out and you will perish,
both you and the prophets who are
prophesying to you."”
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Jeremiah 27:16

General Information:

Jeremiah continues to speak the words of Yahweh.

The objects belonging to Yahweh's house are
being returned from Babylon now!

This can be translated in active form. Alternate translation: “People
are bringing back all the gold items that they took from Yahweh's
temple!” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* priest, priesthood

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* restore, restoration

* Yahweh

* Yahweh

* Babylon, Babylonia, Babylonian

* house, household

* people, people group
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Jeremiah 27:16

ULT

16 I proclaimed this to the priests and all
the people and said, “Yahweh says this:
Do not listen to the words of your
prophets who prophesy to you and say,
‘Look! The objects belonging to
Yahweh'’s house are being returned
from Babylon now!’ They are
prophesying lies to you.
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Jeremiah 27:17

Why should this city become a ruin?
ULT

17 Do not listen to them. You should
serve the king of Babylon and live. Why
should this city become a ruin?

Yahweh uses a question to warn the people. Alternate translation:
“You can keep this city from becoming a ruin if you do what Yahweh
wants you to do.” (See: Rhetorical Question)

Translation Words - ULT

« life, live, living, alive

+ Babylon, Babylonia, Babylonian

+ king, kingship

* servant, serve, slave, young man, young women
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Jeremiah 27:18

If they are prophets, and if the word of
Yahweh has truly come to them, let them beg

This is a hypothetical situation that Yahweh knows is not true.
Alternate translation: “If they were prophets, and if the word of
Yahweh had truly come to them, they would beg” or “Because they
are not prophets and the word of Yahweh has not truly come to
them, they will not beg” (See: Hypothetical Situations)

if the word of Yahweh has truly come to them

Jeremiah 27:18

ULT

18 If they are prophets, and if the word
of Yahweh has truly come to them, let
them beg Yahweh of hosts not to send
to Babylon the objects that remain in
his house, the house of the king of
Judah, and Jerusalem.

The phrase “word of Yahweh” refers to messages from God. Alternate translation: “if Yahweh has truly given them

messages” or “if Yahweh truly spoke messages to them”

the word of Yahweh ... beg Yahweh of hosts not

Yahweh is speaking of himself in third person. Alternate translation: “my word ... be me, Yahweh of hosts, not”

(See: First, Second or Third Person)

the house of the king of Judah

The word “house” has a range of possible meanings. In this case it refers to the royal palace where the king lived.

Alternate translation: “the palace of the king of Judah”

Translation Words - ULT

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
» temple, house, house of God

* Yahweh

* Yahweh

* Yahweh

+ Babylon, Babylonia, Babylonian

* Jerusalem

* Judea, Judah

* house, household

« king, kingship
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Jeremiah 27:19

General Information:
Jeremiah continues to bring the message of Yahweh.

Yahweh of hosts says this

Jeremiah often uses these words to introduce an important message
from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.

Jeremiah 27:19

ULT

19 Yahweh of hosts says this about the
pillars, the large basin known as “The
Sea” and its base, and the rest of the
objects that remain in this city—

the pillars, the large basin known as “The Sea” and its base

These were objects that were in the temple. “The Sea” was a large bronze bowl.

Translation Words - ULT

* Yahweh
+ column, pillar
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Jeremiah 27:20

Jehoiachin
ULT

20 the objects that Nebuchadnezzar
king of Babylon did not take when he
carried Jehoiachin son of Jehoiakim, the
king of Judah, into captivity from
Translation Words - ULT Jerusalem to Babylon with all the nobles
of Judah and Jerusalem.

The Hebrew text has “Jeconiah,” which is a variation of the name
“Jehoiachin.” Many modern versions have “Jehoiachin” in order to
make it clear that the same king is being referred to.

*son

+ Babylon, Babylonia, Babylonian
+ Babylon, Babylonia, Babylonian
* Jehoiakim

* Jerusalem

* Jerusalem

* Judea, Judah

* Judea, Judah

* Nebuchadnezzar

+ king, kingship

+ king, kingship

* noble, nobleman, royal official
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Jeremiah 27:21

General Information:

ULT

21 yahweh of hosts, God of Israel, says

. this about the objects that remain in the

Yahweh of hosts ... says this house of Yahweh, the house of the king
of Judah, and Jerusalem,

Jeremiah continues to speak the words of Yahweh.

Jeremiah often uses these words to introduce an important message
from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.

the house of the king of Judah

The word “house” has a range of possible meanings. In this case it refers to the royal palace there the king lived.
Alternate translation: “the palace of the king of Judah”

Translation Words - ULT

* God

« Israel, Israelites

* Yahweh

* Yahweh

* Jerusalem

* Judea, Judah

* house, household
* house, household
+ king, kingship
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Jeremiah 27:22

They will be brought to Babylon

This can be translated in active form. Alternate translation: “People
will bring them to Babylon” or “I will bring them to Babylon” (See:

Active or Passive)

this is Yahweh's declaration

Yahweh speaks of himself by name to express the certainty of what
he is declaring. See how you translated this in Jeremiah 1:8. Alternate
translation: “this is what Yahweh has declared” or “this is what I,

Yahweh, have declared” (See: First, Second or Third Person)

I will bring them up

Jeremiah 27:22

ULT

22 'They will be brought to Babylon, and
they will remain there until the day I
have set to come for them—this is
Yahweh'’s declaration—then I will bring
them up and restore them to this
place.””

27:1 1", most modern versions have,,
because the events in this chapter occur
during his reign.

The reader should understand that Yahweh will have people carry them up.

Translation Words - ULT

* command, commandment

* Yahweh

* Babylon, Babylonia, Babylonian
* return, turn back
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Jeremiah 28

Jeremiah 28 General Notes

Special concepts in this chapter

False prophecies continue

A false prophet prophesied that the captives would return from Babylon with all the temple vessels. Jeremiah told
the false prophet that he would die that year for prophesying lies, and he did die. (See: prophet, prophecy,
prophesy, seer, prophetess and temple, house, house of God)
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Jeremiah 28:1

General Information:

Hananiah claims to speak for God.

in the fourth year and the fifth month

This is the fifth month of the Hebrew calendar. It is during the dry
season. It is during the last part of July and the first part of August on
Western calendars. This was after Zedekiah had been king for three
years. (See: Hebrew Months and Ordinal Numbers)

Azzur

This is the name of a man. (See: How to Translate Names)

Translation Words - ULT

* priest, priesthood

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
*son

 temple, house, house of God
* Yahweh

* Hananiah

* Judea, Judah

* Zedekiah

+ king, kingship

+ kingdom

* people, people group
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Jeremiah 28:1

ULT

11t happened in that year, in the
beginning of the reign of Zedekiah king
of Judah, in the fourth year and the fifth
month, Hananiah son of Azzur the
prophet, who was from Gibeon, spoke
to me in Yahweh'’s house in front of the
priests and all the people. He said,
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Jeremiah 28:2

Yahweh of hosts ... says this
ULT

2 »yahweh of hosts, God of Israel, says
this: I have broken the yoke imposed by
the king of Babylon.

Jeremiah often uses these words to introduce an important message
from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.

I have broken the yoke imposed by the king of
Babylon

Hananaiah speaks of the people being in slavery as if they were oxen on which the Babylonians had put yokes to
make them do heavy work. Alternate translation: “I have made it so you are no longer slaves of the king of
Babylon” or “I have set you free from slavery to the king of Babylon” (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* God

« Israel, Israelites

* Yahweh

* Babylon, Babylonia, Babylonian
* king, kingship
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Jeremiah 28:3

General Information:
ULT

3 within two years I will bring back to
this place all the objects belonging to

Hananiah continues to speak.

Translation Words - ULT Yahweh's house that Nebuchadnezzar
king of Babylon took from this place
* restore, restoration and transported to Babylon.
* Yahweh

+ Babylon, Babylonia, Babylonian
+ Babylon, Babylonia, Babylonian
* Nebuchadnezzar

* house, household

* king, kingship
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Jeremiah 28:4

Jehoiachin
ULT

4 Then I will bring back to this place
Jehoiachin son of Jehoiakim, king of
Judah, and all the captives of Judah who
were sent to Babylon—this is Yahweh's
who were sent declaration—for I will break the yoke of
the king of Babylon.”

The Hebrew text has “Jeconiah,” which is a variation of the name
“Jehoiachin.” Many modern versions have “Jehoiachin” in order to
make it clear that the same king is being referred to.

This can be translated in active form. Alternate translation: “whom I
sent” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* restore, restoration

*son

* Yahweh

+ Babylon, Babylonia, Babylonian
+ Babylon, Babylonia, Babylonian
* Jehoiakim

* Judea, Judah

* Judea, Judah

+ king, kingship

« king, kingship
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Jeremiah 28:5

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* to minister, ministry

* priest, priesthood

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* temple, house, house of God

* Yahweh

* Hananiah

* Jeremiah

* people, people group
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Jeremiah 28:5

ULT

3 So Jeremiah the prophet spoke to
Hananiah the prophet in front of the
priests and to all the people who stood
in Yahweh's house.
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Jeremiah 28:6

May Yahweh confirm the words that you

prophesied ULT
6 Jeremiah the prophet said, “May
“May Yahweh prove you have prophesied truly” Yahweh do this! May Yahweh confirm
the words that you prophesied and
Translation Words - ULT bring back to this place the objects

belonging to Yahweh'’s house, and all

the captives from Babylon.
* amen, truly

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* restore, restoration

* Yahweh

* Yahweh

* Yahweh (2)

+ Babylon, Babylonia, Babylonian

* Jeremiah

* captive, captivate, captivity, catch

* house, household
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Jeremiah 28:7

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* pray, prayer
* people, people group
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Jeremiah 28:7

ULT

7 However, listen to the word that I am
proclaiming in your hearing and in the
hearing of all the people.
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Jeremiah 28:8

The prophets who existed before me and you

from long ago ULT
8 The prophets who existed before me
“The prophets who lived long ago before you and I” and you from long ago also prophesied
about many nations and against great
Translation Words - ULT kingdoms, about war, famine [/, and
plague.

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* earth, land

* kingdom
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Jeremiah 28:9

then it will be known that he is indeed a
prophet sent out by Yahweh

This can be translated in active form. Alternate translation: “then you
will know that he is indeed a true prophet and that Yahweh has sent
him out” (See: Active or Passive)

Translation Words - ULT

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* Yahweh

* know, knowledge, unknown, distinguish

725 /1931

Jeremiah 28:9

ULT

9 So the prophet who prophesies that
there will be peace—if his word comes
true, then it will be known that he is
indeed a prophet sent out by Yahweh.”
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Jeremiah 28:10

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* Hananiah
* Jeremiah
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Jeremiah 28:10

ULT

10 But Hananiah the prophet took the
yoke from the neck of Jeremiah the
prophet and broke it.
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Jeremiah 28:11

Just like this
ULT

" Then Hananiah spoke in front of all

. . the people and said, “Yahweh says this:
I will break from off the neck of every nation  justlike this, within two years I will

the yoke imposed by Nebuchadnezzar king of  Preakfrom off the neck of every nation

the yoke imposed by Nebuchadnezzar
Babylon king of Babylon.” Then Jeremiah the
prophet went on his way.

“Just as Hananiah has taken the yoke off Jeremiah’s neck”

Hananaiah speaks of the people being in slavery as if they were oxen

on which the Babylonians had put yokes to make them do heavy

work. Alternate translation: “I will make it so all nations are no longer slaves of Nebuchadnezzar king of Babylon”
or "I will set every nation free from slavery to Nebuchadnezzar king of Babylon” (See: Metaphor)

every nation

The word “nation” is a metonym for the people of that nation. Alternate translation: “the people of every nation”
(See: Metonymy)

the yoke imposed by Nebuchadnezzar king of Babylon

This can be translated in active form. Alternate translation: “the yoke that Nebuchadnezzar king of Babylon has
imposed” (See: Active or Passive)

imposed
put on people
Translation Words - ULT

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* Yahweh

* Babylon, Babylonia, Babylonian

* Hananiah

* Jeremiah

* Nebuchadnezzar

+ king, kingship

* nation

* people, people group
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Jeremiah 28:12

the word of Yahweh came to Jeremiah, saying,

This idiom is used to introduce a special message from God. See how
you translated a similar phrase in Jeremiah 1:4. Alternate translation:
“Yahweh gave a message to Jeremiah. He said,” or “Yahweh spoke

this message to Jeremiah:" (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess

* Yahweh

* Hananiah
* Jeremiah
* Jeremiah
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Jeremiah 28:12

ULT

12 After Hananiah the prophet had
broken the yoke from the neck of

Jeremiah the prophet, the word of
Yahweh came to Jeremiah, saying,
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Jeremiah 28:13

You broke a yoke of wood, but I will make

instead a yoke of iron ULT
13 “Go and speak to Hananiah and say,
“You broke a weak yoke, but I will replace it with a yoke that you ‘Yahweh says this: You broke a yoke of
cannot break” wood, but I will make instead a yoke of
iron.’

Translation Words - ULT

* Yahweh
* Hananiah
» walk, walked
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Jeremiah 28:14

Yahweh of hosts ... says this

Jeremiah often uses these words to introduce an important message
from Yahweh. See how you translated this in Jeremiah 6:6.

I have placed a yoke of iron on the neck of all
of these nations to serve Nebuchadnezzar

Yahweh speaks of making nations to be slaves of Nebuchadnezzar as
if he were putting yokes on oxen to make them do heavy work.

Jeremiah 28:14

ULT

14 For Yahweh of hosts, God of Israel,
says this: I have placed a yoke of iron on
the neck of all of these nations to serve
Nebuchadnezzar king of Babylon, and
they will serve him. I have also given
him the wild beasts in the fields to rule
over.”

Alternate translation: “I have made all of these nations slaves, and they will have to serve Nebuchadnezzar” (See:

Metaphor)

Translation Words - ULT

* God

* Israel, Israelites

* Yahweh

* Babylon, Babylonia, Babylonian
* Nebuchadnezzar

+ king, kingship

* nation
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Jeremiah 28:15

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* Yahweh

* Hananiah

* Hananiah

* Jeremiah

* people, people group
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Jeremiah 28:15

ULT

15 Next Jeremiah the prophet said to
Hananiah the prophet, “Listen
Hananiah! Yahweh has not sent you,
but you yourself have caused this
people to believe in lies.
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Jeremiah 28:16

you proclaimed rebellion against Yahweh
ULT

16 50 Yahweh says this: Look, I am
about to send you out from the earth.
You will die this year, since you
proclaimed rebellion against Yahweh.”

It is not clear why Yahweh speaks of himself by name. Alternate
translation: “you urged people to rebel against me” (See: First,
Second or Third Person)

Translation Words - ULT

* Yahweh
* Yahweh
« face, facial
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Jeremiah 28:17

In the seventh month

This is the seventh month of the Hebrew calendar. It is during the
last part of September and the first part of October on Western
calendars. (See: Hebrew Months and Ordinal Numbers)

Translation Words - ULT

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* Hananiah
+ die, dead, deadly, death
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Jeremiah 28:17

ULT

17 In the seventh month of that same
year, Hananiah the prophet died.

28:8 [Minstead of .
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Jeremiah 29

Jeremiah 29 General Notes

Special concepts in this chapter

Two letters

Jeremiah sent a letter to Babylon telling the exiles to prepare for a long stay. A false prophet in Babylon wrote back
to the chief priest telling him to punish Jeremiah. Even though Jeremiah had prophesied the exile, the Jews still did
not believe him. (See: prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess and believe, believer, belief, unbeliever,
unbelief)
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Jeremiah 29:1

sent out from Jerusalem
ULT

1 These are the words in the scroll that
Jeremiah the prophet sent out from

“proclaimed from Jerusalem”

remaining elders Jerusalem to the remaining elders
among the captives and to the priests,
“elders who were still alive” prophets, and all the people that
Nebuchadnezzar exiled from Jerusalem
Translation Words - ULT to Babylon.

* priest, priesthood

* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess
* Babylon, Babylonia, Babylonian

* Jeremiah

* Jerusalem

* Jerusalem

* Nebuchadnezzar

* captive, captivate, captivity, catch

« elder, older, old

« exile, exiled

* people, people group
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Jeremiah 29:2

Jehoiachin
ULT

2 This was after Jehoiachin the king, the
queen mother, and the high officials,
the leaders of Judah and Jerusalem, and
the craftsmen had been sent away from
the queen mother Jerusalem.

The Hebrew text has “Jeconiah,” which is a variation of the name
“Jehoiachin.” Many modern versions have “Jehoiachin” in order to
make it clear that the same king is being referred to.

the king’s mother
high officials
“very important officials”

Translation Words - ULT

* Jerusalem

* Jerusalem

* Judea, Judah

» king, kingship

* know, knowledge, unknown, distinguish

* prince, princess, governors, provincial governors, officials, noblemen, nobility
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